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“XORIJIY TILLARNI O‘QITISH BO‘YICHA ENG YAXSHI MAKTAB”
TANLOVINING VILOYAT BOSQICHI O‘TKAZILDI

Xalq ta’limi vazirligi hamda Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish agentligi bilan hamkorlikda O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti sovrini uchun tashkil etilgan
“Xorijiy tillarni o‘gitish bo‘yicha eng yaxshi maktab” res-
publika tanlovining ikkinchi — hududiy (viloyat) bosqichi
joriy yilning aprel oyida muvaffagiyatli o‘tkazildi.

Mazkur tanlovni barcha hududlarda ochiq va shaffof
tashkil etish uchun kerakli chora-tadbirlar ishlab chiqil-
di.

Tanlovning birinchi — tuman (shahar) bosgichida
1-o'rinni qo‘lga kiritgan 207 ta g‘olib maktabning 7-9-
sinf o‘quvchilaridan tashkil topgan maktab terma jamo-
alari ikkinchi — hududiy (viloyat) bosgichida ishtirok etdi.

Maktab terma jamoasining xorijiy tillarni bilish
bo‘yicha natijalari 100 ballik tizim bo‘yicha baholash
orqgali amalga oshirildi. Jumladan: - tinglab tushunish
(listening) — 25 ball, yozish (writing) — 25 ball, o'qgish
(reading) — 25 ball, leksik-grammatik ko‘nikmalar — 25
ballga tagsimlandi.

Xorijiy til (ingliz, nemis, fransuz tillari) bilish dara-
jasini aniglashga qaratilgan topshiriglar umumta’lim
maktablarining 7-9-sinf o‘quvchilari uchun mo'ljallan-
gan bo'lib, o‘gish (reading), tinglab tushunish (listening)
ko‘nikmalari hamda leksik-grammatik bilimlarni bahol-
ash uchun qiyinchilik darajasi “A”, “B”, “C” etib tasni-
flangan 12 ta, jami 36 ta test va topshiriqg hamda yozish
(writing) ko‘nikmasini baholash uchun 1 ta topshirigdan
tashkil topdi.

Topshiriglar Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtir-
ish agentligi tomonidan xalgaro ekspertlarni jalb gilgan
holda tuzildi.

Tanlovning ikkinchi (viloyat) bosgichi

joylarda
2022-yilning 14-, 21-, 28-aprel kunlari o‘tkazilib, g‘olib

maktablar aniglandi. Tanlovda 1-o‘rinni egallagan
maktab jamoalari respublika bosqichida ishtirok etish
huqugqini go‘lga kiritishdi.

Shuni alohida gayd etish kerakki, mazkur tanlovning
tuman (shahar) bosqichi g‘oliblari 1-o0‘rin uchun — 100
million so‘m, 2-o‘rin uchun — 75 million so‘'m, 3-o'rin
uchun — 50 million so‘m migdorida;

Qoraqalpog‘iston  Respublikasi, viloyatlar va
Toshkent shahar (viloyat) bosqichi g'oliblari 1-0'rin
uchun — 250 million so‘m, 2-0‘rin uchun — 200 million
so‘m, 3-0'rin uchun — 150 million so‘m migdorida;

- respublika bosqichi g‘oliblari 1-o0‘rin uchun — 500
million so‘m, 2-o‘rin uchun — 400 million so‘m, 3-o0'rin
o'rin uchun — 300 million so‘m migdorida mukofotlanishi
belgilangan.

BOLALIKKA QAYTGAN KUN

“Bolalikka gaytish mumkinmi?”, degan savolga men
baralla “Ha”, deyman. Zero, buning uchun kichkintoy-
lar dunyosiga yaqin bo’lish, qo’ng’iroqdek ovozlariga
hamohang kuylash, orzulariga quloq tutish, kulib turgan
yuz-ko’zlariga tikilish kifoya.

Kecha bir guruh ijodkor opa-singillarim, shoira, O’z-
bekiston Yozuvchilar uyushmasi a'zosi Nargiza Asa-
dova, Yozuvchilar uyushmasi qoshidagi “Zulfiyaxonim
gizlari” klubi a’zolari, Zulfiya nomidagi davlat mukofoti
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sohibasi Zumrad Masharipova, “Yosh kitobxon — 2022”
respublika ko'rik tanlovi g’olibasi Sevinch Avazova bi-
lan Chilonzor tumanidagi 178-maktabga bordik. Mag-
sad bitta, o’quvchi-yoshlarni kitobxonlikka targ’ib
etib, ularni adabiyot atalmish sirli olam mofjizalariga
oshufta qilish.

Respublika bolalar kutubxonasi va O’zbekiston
Yozuvchilar uyushmasi tomonidan tashkil etilgan “Zu-
Ifiyaxonim qizlari o’quvchilar davrasida” nomli maz-
kur tadbirda ishtirok etib, o’quvchilar kitobga oshno
ekanini, ularning jajji galbida adabiyotga mehr kurtak
yozayotganini aytgan she’rlaridan, biz opalariga bergan
giziqarli savollaridan sezdik. Aynigsa, ularning “Zulfiya
nomidagi davlat mukofoti sovrindori bo’lish uchun qa-
nday she’r yozish kerak?”, “Yosh kitobxon tanlovida
g’olib bo’lish uchun qaysi kitoblarni o’qgish zarur?”, “Yu-
tuglaringiz uchun gaysi kitobdan minnatdorsiz?” kabi
savollari mehmonlarni biroz shoshirib qo’ygan bo’lsa,
0’zi she’r yozib, uni davrada hayajonlanib aytib bergan
uka-singillarimizning beg’ubor bitiklari bizni-da hayrat-
lantirdi. Muhimi, tadbirda boshidan oxirigacha bolalar
quvnashdi, biz esa bolalikka xayolan bo’lsa-da bir zum-
gina qaytdik.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Saidumar SAYDALIYEV,
Namangan davlat universiteti professori

KITOB - MADANIYATLARARO MULOQOT VOSITASI

(Chesterfildning “Farzandga maktublar” asari misolida)

Kitob — bilim manbayi. Tarixda o‘tgan barcha buyuk
shaxslar ulug'lik martabasiga kitob mutolaasi orqali
erishganlar. Kitoblar janr xususiystiga ko‘ra turli-tu-
man: tarixiy, badiiy, ilmiy, diniy, gqomusiy, fantastik,
sarguzasht, ertak... Yana shunday kitoblar bo‘ladiki,
ularda maktublar jamlanadi. Chesterfildning o‘zidan
ancha olisda yashagan o‘g‘liga qariyb o'ttiz yil davo-
mida yo‘llagan to‘rt yuzdan ortiq maktublari jamlangan
“Farzandga maktublar” asari ham shunday asarlar jum-
lasiga kiradi.

Chesterfildning ushbu kitobi ta’lim-tarbiya sohasida
alohida ahamiyat kasb etadi. Asar ma’rifatparvarlik ruhi
bilan sug‘orilgan bo‘lib, XVIII asr Yevropa kishisining
giyofasini tavsiflash barobarida davlat xizmatiga o‘zini
tayyorlamoqchi bo‘lgan yosh inson qanday xislatlar-
ni o‘zida mujassamlashtirishi kerakligi borasida ham
gimmatli fikrlar berilgan. U ilk bor adabiyotshunos,
mohir tarjimon Qodir Nosirov tomonidan o'zbek tiliga
o‘girilib, “Jahon adabiyoti” jurnalining 2004-yil mart oyi
sonida chop etilgan. Asarda umuminsoniy qadriyat-
lar, ta’lim-tarbiyaga oid masalalar sodda, tushunarli,
ko‘rsatma, tavsiya, nasihat tarzida qog‘ozga tushirilgan.
Maktublarda muomala odobi, xushmuomalalilik, g‘urur
va nozikta’blik, xulg-atvor, kiyinish odobi, til o‘rganish
va inson qalbiga yo'l topish, yaxshilikka yetaklovchi
nasihatlar, to‘g‘riso‘zlik, mehribonlik, vaqt, vaqtdan foy-
dalanish, oqillik, suhbatlashish odobi, hayot saboqlari,
tajriba, ilm olish yo'llari, inson bo‘lish shartlari, fikrni
og‘zaki va yozma bayon qilish sirlari, notiglik san’ati,
jamoa oldida o‘zini tutish, jamoaning ishonchiga kirish,
hurmatini gozonish, maqgsad qo‘yish va unga erishish
sirlari, mehnat, mehnatsevarlik, g‘ayrat va shijoat, tar-
tib-intizom va unga rioya qilish, tozalik, tejamkorlik, boy
bo'lish yo'llari, xullas, komillik va unga erishish sirlari
bayon etilgan. Quyida biz ushbu asarning ta’lim-tarbiya
jarayonidagi beqiyos ahamiyatini e’tirof etish barobari-
da “Psixolingvistika” kursida olib borilgan ish tajribala-
rimiz bilan o‘rtoglashishni ham maqgsad qildik.

Chesterfildning “Farzandga maktublar’ asaridagi
har bir maktub talabalarga bittadan tagsimlab berildi
va ularga maktubga oid quyidagi topshiriglarni bajarish
topishirig‘i berildi:

— maktubdan nusxa oling va uni daftaringizga
yopishtiring;

— maktubni digqat bilan o‘gib chiqing;

— maktubga sarlavha go‘ying;

— maktubdagi tayanch so‘zlarni yozing;

— maktub mazmunini gisqa yozma bayon qiling;

— maktubdan sizga yoqgan jumlalardan uchtasini
ko‘chiring;

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

— maktubdan ganday ibrat olganingizni yozing;

— maktubga asoslanib ukangizga nasihat qiling.

Talabalar maktub bilan bajonidil ishladilar. Ish jara-
yonida talabalarning maktubga sarlavha qo‘yish mala-
kalari hali yetarli darajada rivojlanmaganligi va ularning
bu sohadagi tajribalari mukammal emasligi ma’lum
bo‘ldi. Ular bilan sarlavha, uning turlari va xususiyatlari
haqgida suhbatlashilgach, natija ijobiy tomonga o‘zgardi.
Ko‘pchilik talabalar sarlavhani maktubdan izlab topish
tajribasini tezda o‘zlashtirib oldilar.

“Maktub mazmunini gisqa yozma bayon qilish
mashgqi’ni bajarish ham biroz qiyin kechdi. Ayrim tala-
balar maktubdagi voqgealarni uzun, murakkab, qo‘shma
gapli jumlalar bilan bayon gilishga harakat gilganliklari
bois fikrlarini aniq, sodda va tushunarli izhor qilishga
giynaldilar. Boshqalari maktubdagi jumlalarni shun-
dog'icha ko‘chirib qo‘yish bilan kifoyalandilar. Natijada
topshiriq to‘lagonli bajarilmay qoldi. Talabalar bilan
annotatsiya hagidagi suhbat va bu borada bir qator
mashqlar bajarilgach, ushbu topshirigning bajarilish
natijasi ham ancha ijobiy baholandi.

“Maktubdan sizga yoqgan jumlalardan uchtasini
ko‘chirib yozing”, deb nomlangan topshiriq talabalar
tomonidan muvaffaqiyatli bajarildi. Ularga, asosan,
ilm olish, kishilarga yaxshilik gilish va yordam berishni
o‘rganish kabi masalalarga oid jumlalarning ma’qul kel-
gani ta’lim jarayonida berilayotgan bilim, ko‘nikma va
malakalarning talabalarga ijobiy ta’siridan dalolat berib
turibdi.

“Aslida maktubdagi har bir jumla kelajakda komil
inson bo'lish orzusida bo‘lgan kishi uchun foydali va
zarur. Shuning uchun faqat uchta emas, balki barcha
jumlalar menga yoqdi”, degan fikrni ko‘pchilik talaba-
lar izhor gilganlar. Quyida talabalar ko‘chirib olgan va
sharhlagan jumlalardan namunalar keltiramiz:

1. Bir sohada yuzaki bilimga ega bo‘lgandan,
bo‘lImagan ma’qul.

2. Yuzaki bilim kishiga qoniqish hissi bermasligi bi-
lan bir paytda kulgiga ham sabab bo‘ladi.

3. Kitobiy bilim va hayotiy bilim bu — bir-birini to‘ldiruv-
chi, inson uchun eng zarur narsadir.

4. Odamning bilimi odamlar orasidagina amalga
oshirilishi mumkin, salgin xonada emas.

5. Chuqur ilmga ega har ganday odamda ham
sog‘lom aqgl bo‘Imasa, unda, albatta, mutakabbirlik pay-
do bo'ladi, dimog‘dor, rasmiyatchi bo‘lib qoladi.

6. Hayotda safsatabozlik bilan bilim orttirib bo‘lmay-
di.

7. Bilmaganingni so‘rab bilib olishdan hech tortin-
magin, ammo odob doirasidan ham chigmagin.

2022-yil 4-son
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8. Seni gizigtirgan narsalarni hech gachon oxiriga-
cha bilmay gaytmagin, bilmaguncha kitob ko‘rish doimo
odating bo'lsin.

9. Fikring oshkor bo‘lmasin desang, chehrang ochiq
bo'lsin.

10. Kishiga o‘zni tuta bilishlik, ma’lum darajadagi
gat’iyat va bir me’yorda kamtarlik zarur.

11. Vijdon insonning o'zi oldidagi javobgarligidir.

12. Odamlar do'stlaringga garab senga baho be-
radilar. Axir aytishadi-ku, do‘sting kimligini ayt, sening
kimligingni aytib beraman, deb.

13. Agar senda odamlarga yoqish san’ati bo‘Imasa,
na amal, na boylik jamoada buning o‘rnini bosa oladi.

14. Katta majlisda nutgning mazmunidan ko‘ra
so‘zlash mahoratingga ko‘proq e’tibor beriladi.

Maktubdan ganday ibrat olganligi borasidagi top-
shirig yuzasidan talabalar quyidagicha fikrlar bildirish-
gan: “Birgina maktubni o‘gib shunchalik ko‘p ibrat ol-
dimki, o‘’zim ham hayron goldim”, “Bir dagigani ham
zoye ketkazmaslik, har bir narsa, hodisa, vogeaning
foydali tomonlarini ko‘rish va undan o‘rnak olish, kerak-
siz va foydasiz narsalardan qochish, har bir narsaning
o‘rni va vagqti borligini unutmaslik kabi ko‘plab jihatlarga
e’tibor bermasligimni anglab yetdim”, “Men har doim o'z
fikrimni ma’qullashga harakat gilardim va uni to‘g‘ri deb
hisoblardim. Buning noto‘g‘ri va zararli ekanligini bilib
oldim. O‘zimni tutishim, muomalam, xatti-harakatla-
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rimda shunchalik kamchiligim ko'pligini anglab yetdim.
Mening eng katta kamchiligim tortinchoqgligim ekan”.

“Maktub matniga asoslanib ukangizga nasihat qiling”
nomli topshiriq ham risoladagidek bajarilgan. Talabalar
ushbu topshirigni bajarishga ijodiy yondashishgan. Buni
quyidagi jumlalardan ham bilib olsa bo‘ladi: “Bilimni
mukammal egallagin, lekin bilimli ekanligingni hamma
ham bilishi shart emas”, “Boshqgalarning dimog‘dor-
ligidan hech gachon nafratlanma, chunki bu nodonlik
hisoblanadi”, “Tili shirali bo‘lgan insonni hamma yoqg-
tiradi. Shuning uchun, birinchi navbatda, tilni o‘rgan.
Chet tillarni o‘rgan. Til vositasida yoqimli muomala
gilishni o‘rgan”, “Har qanday vaziyatda ham xushmu-
omalalikni saglab golishga harakat qil”, “Taom tanovul
gilayotganingda atrofdagilarga e’tibor ber, hech gachon
ovgatlanish odobini unutma”, “Suhbatdoshingga hami-
sha e’tiborli bo‘l. Sendan gap so‘raganlarida “ha” yoki
“yo‘'q” deb javob gilma. Ko‘proq kitob o‘gisang, ko‘proq
o'z ustingda ishlasang, oz fikringga ega bo‘lasan”.

Xullas, bu asar yoshlarni nafagat axlog-odobga
o‘rgatish borasida, balki mamlakatimizda chet tillar-
ni o‘rganish va o‘rgatish davlat siyosati darajasiga
ko‘tarilgan bugungi kunda uning mamlakatshunoslik
va madaniyatshunoslik nuqgtayi nazaridan ham beqi-
yos ahamiyatga molikligini ko‘rsatadi. Chunki til o‘rga-
nish — mamlakatni, kishilarni, madaniyatni, urf-odat va
an’analarni o‘rganish uchun yo‘l ochadi.

Adiba BEKCHANOVA,
Xorazm viloyati Urganch shahar 18-umumta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

ABAD YASHAR ADAB BILAN MAG‘'RUR XALQ

Mavzu: Omon Matjonning “Eng so‘nggi xazina”,
“Avvalgilarga o'’xshamas” she’rlarini o‘rganish (9- sinf)

Darsning magsadi:

ta’limiy maqgsad: mavzu haqgida tushuncha berish,
mavzuga oid ma’lumotlarni izlab topish, saralash, qayta
ishlash, ulardan samarali foydalana olish kompetensi-
yasini shakllantirish;

tarbiyaviy magqsad: o‘quvchilarni vatanparvarlik,
Vatanga mehr-muhabbat, sadoqat, milliy gadriyatlarim-
izni qadrlash ruhida tarbiyalash, ko‘ksida milliy g‘urur
tuyg‘ularini shakllantirish;

rivojlantiruvchi maqgsad: o‘gilgan badiiy asar orga-
li o'z xatti-harakatini muqgobil baholash va mustaqil ga-
ror qabul qgila olish ko‘nikmalarini shakllantirish.

Darsning borishi.

Oftilgan mavzuni mustahkamlash.

“O'yla, izla, top” topshirig‘i. ljodkor hayoti va ijodi-
ga oid ma’lumotlarni chap ustun asosida o‘ng ustunda
to‘ldiring.
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1. 1943-yil 14-fevral
2. 1953-yil 5-mart
3. 1958-yil 15-mart
4. 1965-yil
5. 1970-yil
6. 1993-yil
7. 2020-yil 29-oktabr

(Jadval javoblari:

Xorazm viloyati Gurlan tumanining Bog‘olon gish-
log‘ida tug‘ilgan.

Maktabda ertalab Stalinning oflganini eshitib otasiga
aytganda, otasi “Nishatayin, mening otam ham o‘lgan”,
degan javobni oladi.

llk she’ri Yangibozor tuman gazetasida bosilib
chigadi.

“Sharq yulduzi” jurnalida askarning she’rlari bosilib
chiggan.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Dars — mugaddas

“Ochiq derazalar” nomli kitobi bosilib chigdi.

“O‘zbekiston xalq shoiri” unvoniga sazovor bo‘ldi.

Vafot qilgan.)

lll. Yangi mavzu bayoni. Omon Matjonning “Eng
so‘nggi xazina” va “Avvalgilarga o‘’xshamas” muxam-

masini uyda o'qib kelish topshirilgan edi. O‘quvchilar
guruhlarga boflinadi. Guruhlar “Eng so‘nggi xazi-
na” she’rini SWOT metodi yordamida, “Avvalgilarga
o'xshamas” she’rini “Xotira mashqi” yordamida o‘rgani-
shadi. Guruhlar ishi o‘rganiladi va quyidagi ko‘'rgazma-
lar slayd orqali o‘quvchilarga ko‘rsatiladi.

Asar yuzasidan SWOT tahlili:

Zaiflik(W) (ichki). Kichik urug‘'ning mehnati orqasidan
kelgan boyligini qo‘shni urug‘ga berib turgani uning zaifligi
edi.

Kuch(S) (ichki). Kichik urug'. Kichik urug’
mehnatkash, boy-badavlat yasharkan.

Asardan parcha:

Biri katta, biri esa kichikroq,

Ikki urug‘ o‘tgan ekan eski choq.

Yeri, eli behad katta birining

Va har jihat, qo'li kalta birining.
Xalgning fe’li o'z yeriga o‘xsharkan:
Katta urug‘ yalqov, logayd yasharkan!
Kichigi-chi, gaynagan gon, ishchan er,
Mehnatidan zar tugarkan har kaft yer,
Yondosh yashab, doim ol-ber qilishib,
Hech beg‘araz borishib ham kelishib,
Bul ikkovi chin go‘shniga do‘nibdi,
Hamma bunga ko‘nibdi.

Asardan parcha:

Mana bazm! Ichar ikki ogsoqol,

Katta quchib kichkinani, aytar hol:

“Zo'r sinovdan birga o‘tdik, berdik dosh,
Og‘a-ini bo‘ldik endi garindosh!
G‘alabada so‘zsiz ulkan hissang bor,
Kam-ko'stlar ko'p... yana sal-pal garashvor...”
Bu magtovdan kichik boshliq jo‘shibdi,
Tilni tilga, elni elga qo‘shibdi!

“E, ol!”, — topgan-tutgan borini,
Ayamabdi hatto siym-u zarini.

Ul og‘aga, bul ukaga do‘nibdi,

Hamma shunga ko'nibdi.

Imkoniyat(O) (tashqi).

Elning butun ahvolidan xabardor
Yashar ekan bir donoyi buzrukvor.

Uni olib el boshligga boribdi,

Borib barcha dardi holin yoribdi.
Boshliq dermish: “Biz kichkina — u katta,
Yovlar ko‘pdir, himoya yo‘q, qo‘l kalta!”
Dono debdi: “Yurtga bir boq, ogsoqol,
Unda hali o‘zi bilmas zo‘r ganj bor!

Bu g‘ururdir! U — har qalbning ga’rida!
Shuni uyg‘ot hali imkon borida!
Uyg‘otolsang — xalqing xalqga do‘nadi,
Yo‘gsa, butkul so‘nadi!”

Xavf-xatar(T) (tashqi).

Og‘a urug’ katta-da! Hech to‘'ymas deng,
Inicha ham ‘iltifot’ni qo‘ymas, deng!
Bog‘in tashir, donin tashir, chorvasin!
To‘ydirmoqgning lekin topmas chorasin!
Ish ne holga yetibdi deng, alqissa,
Ukasiga zahmat ortmish to‘rt hissa.
Ko‘rgani ham, bilgani ham dalasi,
Shunda o‘tar endi har bir pallasi.
San’at, bilim, kamol gayda, unutdir.
Axir nechuk ini qulga do‘nibdi,

Hamma shunga ko‘nibdi.

Dars uchun ko‘rgazma. She’riy matnda tushunilishi
giyin bo‘lgan so‘zlarni o‘quvchilar lug‘at yordamida bilib
olishadi.

Lug‘at

Moziy — a. o‘tgan, o‘tib ketgan zamon.

Taqrir — a. garor qilish; qaror berish; 1. Xat, mak-
tub, noma; yozma asar. 2. Yozma tahlil; ilmiy tekshirish;
3. munosib ko‘rmoq, loyiq deb bilmoq, gismat, taqdir.

Taqdir — a. Oldindan belgilab go‘yilgan, peshonaga
bitilgan ko‘rgilik; yozmish, gismat.

Ustuvor — f. Chidamli, mahkam, mustahkam, bu-
zilmas.

Do‘nmogq — aylanmogq.

Tiyran — chuqur, teran. Ixchamlik, lo‘ndalik.

Qurch — |. eski. Bronza. Il. Tig'iz, niq; zarang.

IV. Mustahkamlash.

O‘quvchilarga quyidagi savollar beriladi va javoblari
tinglanadi.

1. “Eng so‘nggi xazina” she’rini Omon Matjon kimga
bag‘ishlab yozgan? (Xudoyberdi Doniyorovga)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

2. “Yeri, eli behad katta birining, Va har jihat qo'li
kalta birining” satrlarini izohlashga urining. (Yeri va eli
katta deb Chor Rossiyasi, qo'li kalta deb o‘zbek xalqi
nazarda tutilyapti, bunda yurtimizning mustamlaka
davriga ishora bor.)

4. Katta urug‘ga dushmanlar hujumi va kichik urug*
yordamida bu ofatning yo‘q qilinishi xalgimiz tarixidagi
gaysi vogeaga o'xshaydi? (1941-1942-yilgi Ikkinchi ja-
hon urushiga)

6. She’rning to'rtinchi bandini tahlil giling. (Bu band-
da milliy boyligimiz bo‘lgan paxta yakkahokimligi oshi-
rilib, hamma narsalarning Chor Rossiyasiga topshiril-
ganligi nazarda tutilyapti)

7. “Katta mulkka, katta yerga o‘chlar ko‘p” misrasida
kimlar nazarda tutilyapti? (Nemislar)

8. Beshinchi band mazmuni va ifoda yo'sinini ang-
lating. Bandning eng ta’sirchan o'rinlarini toping.
(Bu bandda o‘zbek xalgining kun-u tun dalada ishla-
gani, ilm, ziyo izlashga vaqti qolmaganiga ishora bor.

2022-yil 4-son
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Banddagi “Axir nechuk ini qulga do‘nibdi” misrasi eng
ta’sirli misra)

9. Asarning bosh g‘oyasi gaysi misralarda aks et-
ganini toping. (“Dono debdi: “Yurtga bir bog ogsoqol,
Unda hali o‘zi bilmas zo‘r ganj bor! Bu g‘ururdir! U —
har qalbning ga’rida! Shuni uyg‘ot hali imkon borida!”
Uyg‘otolsang — xalqging xalgga do‘nadi, Yo'‘gsa butkul
so‘nadil”

10. She’rning so‘nggi bandi mazmuni va ifoda tarziga
e’tibor qiling. (Oxirgi bandni o‘giganimizda qalbimizda
faxr-iftixor tuyg‘ulari uyg‘onadi. Ming shukrki, Vatanimiz
mustaqil, xalgimiz erkin-farovon, hur yashamoqda. Yigit
va qizlar qalbi faxr-iftixorga to‘la. O‘zbekistonimizni
dunyo tanimoqda.)

Ofqituvchi: Aziz o‘quvchilar, asar hagida kim ganday
fikr bildiradi? Milliy g‘urur, milliy madaniyat deganda ni-
mani tushunasiz?

1-o‘quvchi: Milliy g‘urur — o'z millatining chinakam
fidoyisi bo‘lgan har bir insonga xos ichki tuyg‘u. Milliy
g‘ururi yuksak inson o'z eliga, millatga jonkuyar bo‘ladi.
Milliy g‘ururi mustahkam bo‘lgan millatni hech qachon
yengib bo‘lmaydi.

2-o‘quvchi: Milliy madaniyat — ma’lum bir elat, mil-
lat, xalq tomonidan uzoq tarixiy rivojlanish jarayonida
yaratilgan, ularning ijtimoiy-madaniy ehtiyojlarini ifoda
etgan moddiy va ma’naviy boyliklar majmuyi.

3-o‘quvchi: Milliy manfaatlar — millatga, milliy davlat-
ga moddiy, ma’naviy, ruhiy va jismoniy foyda keltiruvchi
omildir.

e N
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ANGUAGE AND LITERATURE

4-o‘quvchi:

O, zamonlar osha dovrug‘i doston,
Bir millat bor edi bog‘-u guliston.
[lm-u irfon edi tun-u kun yodi

Shu millatdan chiqdi dunyo ustodi.

O'd’il ko'rsa mard-u maydonda pishgan,
G'ururidan ming qo'yli boy hayiggan.
Suluv qgizlarining zakovat, ilmi

Ne-ne pahlavon-u polvonni yiggan...
Boshi omon bo‘lsin nomusli elning,

Boy bermagay g‘urur degan boyligin.
Abad yashar adab bilan mag‘rur xalq,
Unutmagay yurak-halol joyligin.
(Ruxsora Saparboyeva. Xorazm viloyati)

O'qgituvchi: Inson hamisha o'z o‘tmishiga qiziqib,
uni bilgisi kelib yashaydi. Odam bugunini anglashi
uchun kechagi kunidan saboq chigarishi kerak bo‘ladi.
Shunday ekan, siz yoshlar, Vatanimiz kelajagini bu-
gunidan ham porloq bo'lishi uchun, rivojlanishi uchun,
mustagqilligimizning abadiy bo‘lishi uchun o‘z hissan-
gizni qo'shasiz deb o‘ylayman. Davlatimiz tomonidan
siz yoshlar uchun berilayotgan imkoniyatlardan oqilona
foydalaning.

V. Baholash va rag‘batlantirish. Rag‘bat kartoch-
kalari hisoblanib g‘olib guruh aniglanadi.

VI. Uyga vazifa. She’rni yod olish.

Dilbar NARZULLAYEVA,
Buxoro viloyati Kogon tumani 7-umumiy o'rta ta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

O‘TKIR HOSHIMOVNING “IKKI ESHIK ORASI” ASARINI O‘'RGANISH
(10-sinf)

Darsning maqsadi:

ta’limiy magsad: o‘quvchilarni “Ikki eshik orasida”
asari bilan tanishtirish;

tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilarda insoniy fazilatlar-
ni rivojlantirish, ularni adabiyotga, badiiy ijodga muhab-
bat ruhida tarbiyalash.

rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning og‘zaki
nutqini rivojlantirish, mustaqil fikrlash ko‘nikmasini hosil
qgilish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi, mustahkamlovchi.

Darsda foydalaniladigan usullar: savol-javob,
klaster, BBB, bahs-munozara.

Darsning borishi:

O'qgituvchi darsni O‘tkir Hoshimovning “Daftar hoshi-
yasidagi bitiklar” kitobidan olingan quyidagi so‘zlar bilan
boshlaydi:

2022-yil 4-son —
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Odamzot nima uchun kitob o‘qiyotib suyukli qahra-
moni o'lib qolsa yig'laydi? Uni yozuvchi ichidan to‘qib
chiqarganini biladi-ku?

Odamzot nima uchun o‘zga yurtlarga borib behisob
mol-dunyo orttirsa-yu, ittifoqo, bolaligi kechgan kulbasi
tushiga kirib qolsa, tuni bilan yig‘lab chiqadi? Axir u sho-
hona qasrda yashaydi-ku?

Odamzod nima uchun bolasining boshida alla ayta-
di? Go'dak alla eshitmasa uxlamaydimi?

Gap shundaki, odamzotni hayvondan ajratib turadi-
gan chegara bor.

Bu chegaraning nomi Ma’naviyat deb ataladi.

O‘quvchilarning dars davomidagi ishtiroki “Ofarin”,

“Barakalla”, “Intiling”, “Yaxshi”, “Zukko” kartochka-
lari yordamida baholab boriladi.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Dars avvalgi mashg‘ulotda o‘rganilgan mavzu-
ni takrorlash va uyga berilgan vazifani so‘rash bilan
boshlanadi. O‘tkir Hoshimovning hayoti va ijodi hagida-
gi ma’lumotlar “Klaster” usulida yodga olinadi. O'tgan
darsda O‘tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romani-
ni o‘qib kelish vazifa qilib berilgan edi. O‘quvchilarning
o'‘qib kelgani quyidagi savollar bilan aniglanadi:

1. “Bolaligimni eslasam, ilig yoz kechalari ko‘z old-
imga keladi” so‘zlari O‘tkir Hoshimovning qaysi asarida
keltirilgan? (“Dunyoning ishlari” asarida)

2. Ogsoqol Robiya va otasi olib kelgan oppoq se-
dana sepilgan kulchani nimaga almashtirgan edi.
(Yaltirab turgan soatga)

3. Asarda gora amma kimni “qavjiragan guldek” deb
ta’riflaydi. (Robiyani)

Yangi mavzu bayoni.

O‘qituvchi: bugungi darsimizda O‘zbekiston xalq
yozuvchisi O‘tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi” ro-
mani bilan tanishamiz. Roman 1986-yilda yozilgan.
Romanda insonlar taqdiri va inson umrining murak-
kabligi mahorat bilan tasvirlanadi. Adib, birinchi navbat-
da, tinchlikka raxna solgan urushni qoralaydi; uning
g‘ayriinsoniy mohiyatiga urg‘u beradi. Asarda tasvir-
langan hayot manzaralari, insonlararo munosabatlar,
ularning dialoglari o‘quvchini o‘ziga tortadi. Yetti gism
47 bobdan tarkib topgan roman kompozitsion qurilishi
jihatidan ham o‘ziga xoslik kasb etadi. Vogea-hodisalar
bayonida qgatnashgan to‘qqizta personaj hikoyalarini
adib bir-biriga ustalik bilan bog‘laydi.

“Mening tushuncham” mashqi. Bu mashq doska-
da “Klaster” usuli asosida bajariladi. O‘quvchilar asarda
ko‘tarilgan mavzu va g‘oyalarni aniglab yozadilar.

togat Arosatdagi
ona

“Ikki eshik
orasida”

Xiyonat

Yangi mavzuni mustahkamlash. O‘quvchilarning
mustaqil fikrlash ko‘nikmasini sinovdan o‘tkazish mag-
sadida mantiqiy savollar beriladi. Asarda “Qora amma”
yolg‘izgina farzandi Kimsanning sevgilisi, o‘zining o‘gay
gizi Robiyani ukasi Shomurodga xotin gilmoqchi bo‘la-
di. Bu magsadni amalga oshirish ganchalar qiyin ke-
chadi, uning ichki his-tuyg‘ulari, ruhiy holati har ganday
insonni larzaga soladi. U o‘g’li Kimsanning oldida, qizi
Robiyaning oldida ham o‘zini gunohkor sezadi, ulardan
tinimsiz kechirim so‘raydi.

S a v o I: bu vaziyatda “Qora amma” to'g'ri ish
qildimi?

Topshiriq:

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

_

“IKKI ESHIK
ORASI

1. Orif ogsoqol, Husan Duma, muallim obrazlariga
tavsif bering.

2. Robiyaning bolaligi bilan o‘z bolaligingizni giyos-
lab, munosabat bildiring.

3. Asarda sizni hayajonga solgan o'rinlarni belgilang
va ularga munosabat bildiring.

O‘qgituvchining yakuniy so‘zi: mana, o‘quvchi-
lar, O‘tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romani bilan
tanishib chiqdik. Ushbu romanni o‘qib, o‘zingiz uchun
foydali saboq olgan, muhim xulosa chigargan bo‘lsan-
giz, ajab emas. Bu asarning ta’sir kuchi, ijodkorning
mahoratidan dalolat beradi. Asarda uzoq davrlik vo-
gealar, ko‘plab kishilar taqdiri, hayot yo'li, xilma-xil ijti-
moiy, ma’naviy-axlogiy muammolar yoritilgan. Roman
voqealari 1930-yillarning avvali, gishloglardagi kollek-
tivlashtirish davridan boshlanib, 1970-yillarning oxirla-
rini ham gamrab oladi. Shunday bo‘lsa-da, romanning
markazida urush vyillaridagi o‘zbek qishlog‘i hayoti,
urushning kishilar taqdiriga ko‘rsatgan salbiy ta’siri, ular
gismati, galbida qoldirgan jarohatlari muammosi tura-
di. Yozuvchi urush xalgimiz uchun og‘ir sinov bo‘lgani,
bu sinov paytida kishilarimizdagi vatanparvarlik, chek-
siz muruvvat, matonat, sadoqat tuyg‘ularini ilhom va
ehtiros bilan qalamga oladi. O'sha sinov kezlarida
fagat oz jonini, manfaatini o‘ylab munofiglik, xiyonat
ko‘chasiga kirgan ayrim kimsalarni qoralaydi, ma’naviy
ingiroz fojiasini ochib beradi. Shu tufayli ham bu asarni
to‘liqg o‘qib chiqishingizni maslahat beraman.

Baholash va rag‘batlantirish.

Ofquvchilarning yig‘gan rag‘bat kartochkalari hi-
soblanadi va darsga faol gatnashgan o‘quvchilar baho-
lanadi.

Uyga vazifa. “Mening bolalik xotiralarim’mavzusida
ijodiy ish yozish.

2022-yil 4-son
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Nozima QORABOYEVA,

Namangan viloyati Chortoq tumanidagi 46-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

O‘QUVCHILARNI FAOLLASHTIRUVCHI USULLAR

Ta’lim sifatini ta’minlovchi asosiy ustun bu — faol
o‘qgituvchi. Of‘gituvchi, avvalo, dars boshgaruvchisi.
O‘quvchining darsdan gandaydir yangilik olishi aynan
uning bilimi, saviyasi va mahoratiga bog'liq. Interfaollik
— o‘zaro faollik, harakat, ta’sirchanlik bo‘lib, ushbu ho-
disa o‘quvchi va o‘qgituvchi mulogotida sodir bo‘ladi. Bu
jarayon o‘quvchining intellektual salohiyati, imkoniyat-
larini namoyon etadi va o'quv sifati, samaradorligini
oshiradi. Bunda birorta ham o‘quvchi o‘gituvchi nazari-
dan chetda qolmaydi. Pedagogikaga oid adabiyotlarda
gayd etilganidek, modellashtiriigan dars real hayotda va
jamiyatda yuz berayotgan hodisa hamda jarayonlarn-
ing ixchamlashtirilgan o'yin ko‘rinishini sinfxonada yara-
tish, ularda o‘quvchilarning shaxsan ishtirok etishi bilan
ta’lim olishini ko‘zda tutuvchi metodlar majmuyidir.

O‘quvchilarning bilim olish faoliyati o‘yin faoliyati bi-
lan uyg‘unlashgan darslar didaktik o'yinli darslar deb at-
aladi. O‘qituvchi didaktik usulli darslarni tashkil etishda
o‘quvchilarni avval individual, so‘ngra guruhli va ular ba-
jarilgandan so‘ng ommaviy o'yinlarga tayyorlashi lozim
bofladi. Bu esa o‘quvchilarning hamkorlikda ishlash
ko‘nikmalarini bosgichma-bosgich oshirib boradi; nati-
jada dars jarayonida ko‘zlangan maqgsadga erishiladi.

5-6-sinf o‘quvchilari uchun ona tili va adabiyot fan-
larida o‘tgan mavzuni so‘rash, yangi mavzuni mustah-
kamlash yoki biror bo‘limni yakunlashda “Guldonni
to‘ldir” usulini go‘llash mumkin. Bunda o‘quvchilar gul
shaklidagi qog‘ozlarga ofqituvchi tomonidan berilgan
mavzuga doir ma’lumotlarni guldon shakli chizilgan
gog‘ozlarga yopishtirib chigadilar. Mazkur usuldan
shoir va yozuvchilarning hayoti va faoliyati, asar gahra-
monlariga doir ma’lumotlarni so‘rash yoki ona tili fanida
bo‘limlarga oid bilimlarni aniglashda foydalanish qulay.

Ofquvchilarni qgizigtiradigan usullardan yana biri
“Quvnoq quyosh” deb ataladi. 5-6-sinflarda darsning
turli jarayonlarida qofllash mumkin bo‘lgan bu usul-
da quyoshning ofrtasiga ma’lum bir mavzu yoziladi.
Masalan: Aniglovchi. O‘quvchi shu mavzuga doir bilgan
ma’lumotlar, misollarni quyosh nurlari ichiga bitta-bit-
tadan yozib chigadi. Javoblar o‘gituvchi tomonidan tek-
shiriladi va umumlashtiriladi.

Har bir darsda bir xil usulni takrorlayverish o‘quvchini
zeriktiradi. Bu esa o‘gituvchidan izlanuvchanlikni, ijod-
korlikni talab etadi. Yuqoridagi usulga o‘xshash “Oy va
yulduzlar” usulida ham oy shakli ichiga tegishli mavzu
yoziladi. O‘quvchilar yulduz shakllari ichiga mavzuga
taallugli gaplar tuzib yozadi.
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Bo‘sh o‘zlashtiruvchi o‘quvchini deyarli barcha sinf-
larda uchratish mumkin. Navbatdagi “Men topdim”
usulini 7-9-sinf o‘quvchilari uchun ham go‘llash yaxshi
samara beradi. Bunda 2-3 qog‘ozga o‘tilgan mavzu-
ga doir gaplar, 3—4 qog‘ozga avvalgi darslarda o'til-
gan mavzuga doir gaplar yoziladi. Misollar yozilgan
gog‘ozlar aralash holda xonaning har xil joylariga ilib
chigiladi va o‘quvchilardan tegishli mavzu yuzasidan
tuzilgan gaplar yozilgan varagni topish so‘raladi. Qaysi
o‘quvchi shartni tez va to‘g'ri bajarsa, o‘gituvchi tomoni-
dan rag‘batlantiriladi. Mazkur usul o‘quvchilarni topqir-
likka, ziyraklikka undaydi.

Navbatdagi usul “Yangisidan bor” deb nomlanadi.
Ommaviy axborot vositalaridan o‘quvchilar yoshiga mos
keladigan qiziqarli latifalar, xandalar berilgan parchalar
girgib olinadi va qog‘ozga yopishtiriladi. O‘quvchilar
berilgan matn ichidan mavzuga doir so‘zlarni (masalan,
aniglovchi, to‘ldiruvchiga oid) belgilaydilar hamda ushbu
topshiriq o‘qgituvchi tomonidan tekshiriladi. Mazkur usul-
ga oxshash “Xabaringiz bormi?” usuli o‘quvchilarni
ham ommaviy axborot vositalariga qizigtiradi, ham yan-
giliklardan xabardor giladi, ham mavzuga doir so‘zlarni
yodda saglashga yordam beradi. Bu jarayonda avval-
gi usuldan farqgli olaroq, gazeta, jurnallardan o‘quvchi
yoshiga mos keluvchi ilmiy, texnik, madaniy yangiliklar
va xabarlar girgib olinib, qog‘ozlarga yopishtiriladi.

Adabiyot darslarida qo‘llanadigan navbatdagi usul
“Xato so‘zni aniqlaymiz” deb nomlanadi. Bunda ada-
biyot darsida o'tilgan asarlarga tegishli parchalarning
ayrim so'zlari o‘zgartirilib, qog‘ozlarga yozilib o‘quvchi-
larga tarqatiladi. Mazkur usul o‘quvchilardan zehn va
mustahkam xotirani talab qiladi. O‘quvchilar ziyrak-
liklarini ishga solib, xato yozilgan so‘zlarni aniglaydilar.
Masalan:

1) “Har yili dam olishga borganimda onamga to'qil-
gan qo‘lqop olib kelaman. Kavkaz tomonda ko‘p bo’la-
di. Juba deyishadi, jurabi deyishadi. Oyim xuddi noyob
narsaga ega bo‘lgandek uzundan uzoq nasihat qgiladi.
Shundoq mehribon o‘g’li borligini aytib qo‘shnilarga
maqtanadi. Uning qo‘llari kasal. Salqin tushishi bilan
shishib ketadi, og'riydi” (O‘.Hoshimov, “Dunyoning ish-
lari”);

2) Yur, bog‘larga boraylik,

Mayli, yur!

Eh... gandayin chiroyli

Oppoq dur...

OImos kabi oppoq qor

Yaltirar,

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Nega muncha dil oqar,

Qaltirar?

Darsda guruhlar o‘rtasida musobaqa tarzida olib
boriladigan navbatdagi usul “llm ummoni’ deb atala-
di. O‘gituvchi o‘quvchilarga “Sarig devni minib” asari
gahramoni Hoshimjon, ertak gahramonlari Bilmasvoy
hamda Ustabuzarmonlar bilimsizligi tufayli ko'p qi-
yinchiliklarga va omadsizlikka uchragani, ularning lim
ummoniga yetib olishlari va bilimlardan bahramand
bo'lishiga yordam berishlari so‘raladi. Buning uchun
dars davomida ofqituvchi tomonidan berilgan top-
shiriglarni bosgichma-bosqich bajarish zarurligi eslatib
o'tiladi. Topshiriglarni bajarishda bo‘sh o‘zlashtiruvchi
o‘quvchilar ko‘proq darsga jalb qilinadi. Ushbu usuldan
ona tili va adabiyot fanlaridan mustahkamlash darslari-
da foydalanish yaxshi samara beradi.

“Futbol ishgibozlari” usulini o‘quvchilarning o‘tilgan
mavzuga doir bilimlarini mustahkamlashda foydalanish
tavsiya qilinadi. Bunda o‘quvchilarga mavzu bo‘yicha
atamalar yoki so‘zlar boshga mavzuga doir atamalar
yoki so‘zlar bilan aralashtirib aytiladi. O‘gituvchi bergan
topshirigni bajarish uchun o‘quvchilar sport turi — futbol
tomoshabinlari bajaradigan harakatlarni, ya'ni qarsak
chalish va “gol” hayqirig‘ini amalga oshirishlari kerak.
Masalan, “O'timli va o‘timsiz fe’llar” mavzusi bo‘yicha
o‘quvchilarga o'gituvchi otimli fe’lga misol aytganda
o‘quvchilar qarsak chaladi. O'timsiz fe’lga misollar aytil-

ganda esa “gol” deya qo'llarini yuqoriga ko‘taradilar.
Kimda-kim harakatlarda adashib ketsa yoki yoki no-
to‘g‘ri bajarsa, mag‘lub bo‘ladi hamda o‘yindan chetla-
tiladi. O‘yin oxirida g‘olib o‘quvchi aniglanadi. Bu usulni
go'llashda o‘gituvchi butun sinf o‘quvchilarini gamrab
oladi va bu bilan vaqgtni tejaydi hamda ularni hozirjavob-
likka, tezkorlikka o‘rgatadi. O‘quvchilarning jismoniy
faolligi oshadi.

Darsni faollashtiruvchi usullardan tashqari o‘quv-
chilarni darsdagi ishtirokini rag‘batlantirib borish uchun
turli rag‘bat kartochkalaridan ham foydalanish mumekin.
Bunda o‘quvchilarni kitobxonlikka gizigtirish uchun ba-
diiy asarlar nomi yozilgan kitobcha shaklidagi tarqat-
malardan yoki ularning qizigishlaridan kelib chiggan
holda mashina yoki turli gullar shaklidagi targatmalar-
dan, fasllarga mos (kuzda sariq rangli barg, gish faslida
gor uchquni va bahorda lola, gul) shakllaridan hamda
samimiy tilaklar yozilgan rag‘bat kartochkalaridan foy-
dalanish magsadga muvofiq.

Xullas, keltirilgan murakkab bo‘lmagan usullar alo-
hida tayyorgarlik talab etmasligi, barcha o‘quvchilar
faolligini ta’minlashi, diqgat va e’tiborni kuchaytirishi,
o‘quvchilarning ko'rish, eshitish, tahlil qilish, jismoniy
harakat va, eng asosiysi, tezlikka amal qilishlari bilan
ahamiyatli bo‘lib, o‘quvchilar bilan ishlash, ularning faol-
ligini oshirishda o'z samarasini berishi shubhasiz.

Rayxon RASULOVA,
Chirchiq davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi

O‘QUVCHILAR MA’'NAVIYATINI SHAKLLANTIRISHDA BADIIY ASAR
TAHLILINING AHAMIYATI

O‘quvchilar ma’naviyatini shakllantirishda adabiyot
darslarining o‘rni beqiyos. Badiiy asarni to‘g‘ri idroklash-
ga yo'naltiriigan o‘quvchi mustaqil fikrlashga, ishlashga,
uqib o‘gishga, boshgalarning fikrlarini ilg‘ashga, o‘zi va
boshqgalarning tuyg‘ular olamini kuzatishga va tuyishga,
ijod gilish qobiliyatini oshirib borishga o‘rganadi. Ayni
paytda olamni, o‘zligini, hayot mazmunini kashf qiladi,
ichki dunyosi barkamol bo‘lib shakllanishida bevosita
0'zi ishtirok etadi. Adabiyot esa bunday gumanitar vazi-
falarda eng katta ko‘makchidir.

Darslarda tagdim etilgan materiallar ta’lim-tarbiya ja-
rayonidan kutilgan maqgsadlarga mutanosib bo'lishi ke-
rak. Afsuski, o‘rganish uchun taqdim etilayotgan aksari-
yat ma’lumotlar anchagina jo‘'n, quruq nasihatbozlik va
bir yoglama qarashga yo‘naltiriigan. O‘gituvchi tomoni-
dan berilgan asarni gayta so‘zlab berishga qaratilgan
topshiriglar o‘quvchida hech ganday qizigish uyg‘ot-
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maydi, xotirada saqlash majburiyatini yuklaydi, xolos.
O‘quvchilarni fikrlash va matn mohiyatini tushunishga
yo‘naltiradigan, asardan badiiy zavq va ma’naviy ozu-
ga olishga undaydigan, o'z garashlarini aytishga turt-
ki beradigan savol-topshiriglar kam uchraydi. Albatta,
asarga doir mulohazali savollarga barcha o‘quvchilar
birday javob bera olmasliklari mumkin. Bu muhim ham
emas, eng asosiysi, befarqglikni yo‘qotib, o‘quvchida fikr
uyg‘otishdir. Shundagina yoshlar mantigli o'ylashga
o‘rganadi, ularda kutilgan ko‘nikma hosil bo‘ladi va ular
fikr kishisi bo'lib yetishadi.

O‘quvchilarni badiiy asarlar ko‘magida ma’naviy
barkamollikka yo‘naltirish bizda gqgadimdan qo'llab
kelingan va tajribadan oftgan ta'lim-tarbiya jara-
yonidir. O‘tgan asr ta’limida bilimlarni o‘zlashtirishda
o‘quvchilarning ishtiroki deyarli ko‘zda tutilmagan.
O‘quvchilarning vazifasi asar muallifi yoki o‘gituvchi-
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sining aytganlarini xotirasiga joylab olishdan iborat,
deb qaralgan va o‘quvchining xotirasini baholashga qa-
ratilgan. Natijada eslab qolish gobiliyati kuchli o‘quvchi
a’lochi sanalgan va bolaning ma’naviy dunyosi e’tibor-
ga olinmagan. Xotirasi zaif o‘quvchi a’lochilariga birik-
tirib qo‘yilgan yoki ulardan eshitganlarini uyda takrorlab,
darsda gaytarib aytib, ko‘chirib berib baho olishgan.
Shu tarzda bilim berish birinchi o‘ringa chiqib, tayyor
bilimni xotirasida saglash muhim sanalgan. Ta’limga
pedagogik yondashuvni ustuvor bilish va filologik yon-
dashuvni barcha o‘quvchilardan birday talab qilish bu-
gungi kunga mos tushmay qoldi.

Ajdodlarimiz bolalarning o‘gishga mehr qo‘yishlarini
tarbiya jarayoniga singdirib borgan. Bu masala jahon
pedagogikasida XX asrning 50-yillarida ko‘tarilganini
ham inobatga olish zarur.

Ofquvchilar psixologiyasini yaxshi o‘rganib, jahon
pedagogikasi va milliy tarbiyashunoslik tajribalariga
tayanib darslarni tashkil etish magsadga muvofiqdir.
Badiiy asar tahlili jarayonida o‘quvchilarning o‘z hayotiy
tajribalariga tayanishlariga, dunyoqgarashlariga asos-
lanishlariga erishish zarur. Agar o‘gituvchi bolalarning
intilishlarini to‘g‘ri boshgara bilsa, o‘quvchilar o‘zlari
bilishlari kerak bo‘lgan hayot hagiqatlarini o‘zlari kashf
etadilar. Ularni oddiy ishtirokchilardan ta’lim jarayoni
subyektining bevosita ijrochisiga aylantirish zarur. Biror
badiiy asar va uning mazmunini qayta eslashga qa-
ratilgan mashg‘ulot samara bermaydi. Badiiy asarning
o'ziga xos ijtimoiy-didaktik yuki, pedagogik talablari bor.
Tanlangan badiiy asarga yosh avlod ma’naviyatining
shakllanish omili sifatida qarash kerak. Pedagog mana
shu mas’uliyatni unutmasligi lozim.

Adabiyot darslarida badiiy asarlar tahlil gilinib, gqah-
ramonlarning xatti-harakatlari muhokama etilib, so‘ngra
o‘quvchilarning oz fikr-mulohazalarini yozma shakl-
da bayon etishlari ijodiy fikrlashga keng yo‘l ochadi.
Mustaqil fikrlarini ochiq ayta olmaydigan o‘quvchilar
ham uchrab turadi. Chunki yozma tahlilda o‘quvchi er-
kin fikrlaydi, ijod qiladi, qalbiga qulog soladi, odam va
olam sirlarini o‘rganadi, asar gahramonlari timsolida in-
sonni kashf etadi, oxir-ogibat o'zligini anglay boshlaydi.
O‘zligini anglagan, mustaqil nugtayi nazariga ega odam
o'z taqdirini boshgalar hal qilishiga yo‘l go‘'ymaydi.

Adabiyot darslarini samarali tashkil etish bilan oz
o‘rnida qo‘llangan tarbiyaviy tadbirlar bolaning ma’naviy
olami, shaxsi, jismi, ruhiyati takomili uchun ijobiy ta’sir
ko‘rsatadi. Ta'limning har bir dagigasida barcha imkoni-
yatlarni go‘llab bolaning fikrlash qobiliyatini shu yoshda-
gi ruhiy va intellektual imkoniyatlari doirasida rivojlantirib
borish zarur. Asosan, badiiy asarlar tahlili uni o'z shax-
siy fikri, munosabatini asoslab bera olish qobiliyatlarini
rivojlantiradi. Ba’zi o‘quvchilar badiiy asar gahramonlar-
iga shunchaki taqlid giladi, ularga ergashadi, ideali deb
biladi. Qanchalik ko'p badiiy mutolaa bilan shug‘ullan-
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gan o‘quvchi esa asar gahramonlarining axloqiy sifat-
lari, ichki dunyosi, xarakterining shakllanishi va bunga
turtki bo‘lgan omillar bilan bilan gizigadi, vaziyatlar ye-
chimini topishga harakat giladi. Ammo kitob o‘gimagan
yoki darslikda berilgan ma’lumotlar bilan chegaralanib
golgan bola gahramon shaxsiga xos boflgan barcha
xususiyatlarni inobatga olgan holda yetarlicha baho-
lashga qodir bo‘loimaydi. Ko‘pincha u gahramonning
ba’zi fazilatiga urg‘u berib, uning shaxsini biryoglama
baholaydi, natijada hayotga noxolis garashlar, noto‘g‘ri
xulosalar va hukmlar chigarish holatlari shakllanadi.

Yuqori sinfga gqadam qo‘ygan o‘quvchi ustozlari,
ota-onasi yoki atrofdagilarining aytganlariga, kitoblar-
da o‘giganlariga tanqidiy nazar bilan qaray boshlay-
di. Ulardan o‘zi kutgan javobni topolmay giynaladi.
Natijada ularning fikr-mulohazalaridan xato topishga
intiladi, oz pozitsiyasida qattiq turib, bahslashishga
moyil bo‘ladi. Bola taraqgqiyotining har bir bosgichiga
xos bo‘lgan bu jihatlar hisobga olinishi, o‘quvchilar-
ning ruhiy, jismoniy va jinsiy xususiyatlari, intellektual
imkoniyatlaridagi o‘zgarishlar o‘gituvchilarning e’tibori-
dan chetda golmasligi kerak. Darslarda qo‘llaniladigan
tadbirlar o‘quvchilarning har bir yoshdagi ichki “men”iga
mos tushishi, sinfdagi eng bilimdon, bilimga changoq
tanqidiy fikrlovchi o‘quvchini ham, tabiatan ofjar qay-
sarlarni ham ortidan ergashtira olishi lozim. Shunda
hech kimga darslardagi mulogot malol kelmaydi, ularni
zeriktirmaydi, o‘zlarining ichki ehtiyojlarini gondirishga
xizmat qilayotgan topshiriglarga, mashg‘ulotlarga, fan-
ga mehr uyg‘onadi.

O‘quvchilarni darslarda yozuvchilarning tarjimayi
hollari bilan tanishtirishdan oldin, avvalo, ular yarat-
gan noyob durdonalar bilan tanishtirish zarur, shun-
dagina ijodkor ahliga hurmatlarini oshirish bilan birga
ijodkorlik gobiliyatlarini rivojlantirish mumkin. Yosh qalb
egalarini hayratga solgan, hayotga teran nazar bilan
garashga undagan, fikrlari, dunyoqarashi o‘zgarishiga
turtki bo‘lgan bu kabi durdonalar yoshlar hayotini tub-
dan o‘zgartirgan hollar ham ko‘plab uchraydi. Shuning
uchun asar matni ustida ishlashda taqdim etilgan top-
shiriglar zimmasiga xoh yozma bo‘lsin, xoh og‘zaki
bo'lsin didaktik vazifa yuklatiimog‘i magsadga muvofiq.
Ularda matnning gayta bayoniga urg‘u bermasdan,
o'sib kelayotgan avlodning dunyogarashini shakllanti-
rishni nazardan gochirmaslik zarur.

Didaktik ashyolarning kamligi ta’lim va tarbiyada
nogqisliklarni yuzaga keltirib qo‘yayotgani ayni haqgigat.
Mumtoz adabiyot namunalarini shunchaki, yuzaki
o‘rganish ko‘zda tutilgan natijani bermasdan, balki
milliy g‘ururni sindirish bilan bir gatorda gadimiy va boy
madaniyatimizni singdirishda ham bir muncha qiyin-
chiliklar olib keladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Gulomova M.X., Sobirova N.K. Yangi innovatsion texnologiya yordamida ta’lim samaradorligini oshirish usullari. —

Toshkent, 2009.

2. Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati. — Toshkent: Akademnashr, 2010.
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Metodik tavsiya

Beg‘am QORAYEVA,

Moskva davlat lingvistika universiteti o‘zbek tili o‘qituvchisi,

pedagogika fanlari nomzodi

AMALIY MASHG'ULOTLARDA O‘ZBEK TILIDA FE'LLARNING

YASALISHINI O‘RGANISH
(Ozbek tilini ikkinchi chet til sifatida o‘rganish misolida)

Chet tillarni o‘rganish tajribasida grammatikani
o‘rganish hamisha til sathlari ichida eng asosiylaridan
biri sanaladi. Til o‘rganuvchining so‘z boyligi ganchalik
keng bo‘lmasin, grammatikani o‘zlashtirish asosiy talab-
lardan biri bo'lib qolaverdi, chunki so‘z turkumlari, har
bir so‘z turkumining o‘ziga xos munosabat shakllarini
puxta o‘rganish, so‘z birikmasi va gap turlarini o‘zlashti-
rish chet tilni o‘rganishda juda muhim hisoblanadi.

O'zbek tilida fe’l soz turkumi o‘zining munosabat
shakllariga boyligi, fe’l zamonlarining bir gancha ko'ri-
nishga egaligi, vazifaviy shakllarining mavjudligi, yasa-
lishi va tuzilishiga ko'ra fe’'l turlarining xilma-xilligi kabi
jihatlariga ko‘ra ajralib turadi.

O‘zbek tilini ikkinchi chet til sifatida o‘rganayotgan,
biz tadqgiqot ishlarini olib borayotgan guruhlarda ona tili
rus tili hisoblanadi. Shuning uchun ham ushbu magola-
da ba’zi o'rinlarda qgiyosiy tahliiga ham murojaat etdik.

Rus va o‘zbek tillarida fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlar
shaxs yoki predmetlarning harakat-holatini bildiradi.
Rus tilida fe'llar quyidagi kategoriyalarga ega: nisbat-
lar, ko'rinishlar (Bugel), zamonlar, mayllar, shaxs-son
va rod shakllari. O‘zbek tilida esa fe'llar nisbat, mayl,
zamon, shaxs-son shakllariga ega. Shuningdek, o‘zbek
tilida fe'llar ko‘rinishlar (Bug) va rodlarga ega bo‘lma-
sa-da, zamon shakllarining ko‘pligi va harakat nomi
shakllariga egaligi bilan farq qiladi.

Fe'l so'z turkumi bo'yicha o'zbek va rus tillarining
o'xshash shakllari ko'p bo‘lganidek, fargli jihatlari ham
anchagina. O‘zbek tilida fe’lning boshlang‘ich shak-
li ma’noli gism hisoblanadi va 2-shaxs buyrug-istak
mayli shaklida bo'ladi (o‘qi — yumad, yoz — nuwu, kel
— npuxodu, ishla — pabomadi).

A.N.Kononovga ko‘ra o‘zbek tilida fe’l yasalishi qu-
yidagicha guruhlarga bo'linadi: 1) tub fe’llar; 2) yasa-
ma fe’llar; 3) go‘'shma fe’llar; 4) tarkibli fe’llar. Yasama
fe'llar fe’l asosiga maxsus qo‘shimchalarni qo‘shish
orqali yasaladi. Yasama fe'llar ot so‘z turkumi, sifat,
kam holatlarda son, olmosh, taqlid so‘zlar va boshqga
so‘z turkumlariga oid so‘zlarga alohida go‘shimchalarni
go‘shish orqali yasaladi. [1: 246]

Fe'l yasovchi qo‘shimchalarning ko'pligi, ush-
bu mavzuni eng ko‘p qo‘llanishi mumkin bo‘lgan va
nutgimizda ko‘p uchraydigan so‘zlar misolida ko‘rib
chigish imkonini beradi. Keyingi yaratiigan o‘quv
go‘llanmalarida -la , -lan, lash, -illa, -ira, -a, -(a)y, -(a)
r, -sira, -sa, -(i)k, -(i)q, -i, -(i,0)t, -ir qo‘shimchalari eng
ko'p go‘llanadigan fe’l yasovchi qo‘shimchalar sifatida
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berilgan. [4: 73] Bu qo‘shimchalar yordamida yasaladi-
gan fe'llar nutgimizda tez-tez uchraydi, ularning ba’zilari
fe'l yasalishida eng sermahsul qo‘shimchalar sanala-
di, ba’zilari esa aksincha. Quyida yuqorida keltirilgan
go‘shimchalar yordamida fe’llarning yasalishini ko‘rib
chigamiz:

-la qo‘shimchasi fagat fe’ldan emas, deyarli barcha
so‘z turkumlaridan fe’llar yasaydi. Bu qo‘shimcha eng
sermahsul go‘shimchalardan biri sanaladi va uning yor-
damida yasaladigan fe’llar nafagat kundalik o‘quv jaray-
onida, amaliy mashg‘ulotlar jarayonida o‘rganiladigan
matnlarda, shuningdek, talabalar nutqgida va kundalik
turmush tarzimizdagi mulogot davomida ham ko‘p ishla-
tiladi. Masalan: boshlamoq, damlamoq, dimlamoq, su-
vlamoq, so‘zlamoq, ishlamoq, hisoblamoq, o‘ylamoq,
kuylamoq, ko‘zlamoq, shamollamoq, yiringlamoq, hid-
lamoq, gullamoq eslamoq, tayyorlamoq, hozirlamoq,
tuzlamogq, yog‘lamoq, tishlamoq, qoplamoq, sizlamoq,
senlamoq, arralamoq, qo‘llamoq, quchoglamoq, qish-
lamoq, yangilamoq, yaxshilamoq, oqlamoq, qoralam-
oq, sarflamoq, to‘dalamoq, parchalamoq, cheklamoaq,
muzlamoq, tayinlamoq, imzolamoq va boshqgalar. Bu
ro‘yxatni yana davom ettirish mumekin, bu fe’llar amaliy
mashg‘ulotlar jarayonida talabalar tomonidan rus til-
iga tarjima qilingan, yod olingan va mustahkamlovchi
mashgqlar yordamida takrorlanib, tahlil gilingan, misollar
yordamida tushuntirilgan. Talabalarning bu kabi sod-
da yasama fe’llarni qay darajada eslab qolganliklar-
ini nazorat ishlari davomida tekshirib ko‘rish mumkin.
Darsdan tashgari mustaqil ishlarni bajarish davomida
bu fe'llar yordamida gaplar tuzish, matnlar yaratish
kabi topshiriglar talabalar tomonidan muntazam ra-
vishda bajarilib borilgan. Ana shunday topshiriglardan
biri -la, -illa, -ulla qo‘shimchalari yordamida taqlidiy
so‘zlardan yasalgan fe’llarga misollar keltirish va
“Tabiat manzarasi’ni tasvirlash yoki “Hayvonot bog‘iga
sayr’ mavzularida ijodiy matnlarni yozish berilgan edi.
Talabalarga sharillamoq, shovullamoq, miyovlamoq,
vovullamogq, qag‘illamoq, qaqag‘lamoq, vishillamogq,
irillamoq, vag‘illamoq, uhlamoq, oh-vohlamoq, bidirla-
moq, bijillamogq, imillamogq, turtkilamoq kabi fe’llarning
ganday yasalganligi misollar bilan tushuntirilib, ulardan
foydalangan holda topshiriglar bajarilgan. Tuzilgan so‘z
birikmalari, gaplar va matnlarda bu fe’llar talabalar to-
monidan o'rinli ishlatilganligi mavzuning o‘rganilish da-
rajasi ancha yuqori ekanligidan dalolat beradi.
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O'zbek tilida -la go‘shimchasi bilan yasaladigan soz-
lamoq fe’li omonim so‘z shaklida qo‘llanishi mumkin,
chunki bu fe’lning turli ma’'nolari bo‘lib, ularni quyida
ko'rib chigamiz:

1. U buzilgan o'yinchoq mashinani sozladi (OH
MOYUHUIT [TOSTOMaHHYH U2PyWwKy-MawiuHy).

2. U musiqa asboblarini sozlaydi (OH ymeem
Hacmpoums My3blKallbHble UHCMPYMEHMbI).

3. U har bir topshirilgan ishni sozlaydi (OH ymerno
cripasnsiemcsi KaxK0bIM r1opy4eHHbIM deriom).

Bunday misollar yordamida talabalar fe’llarning
matn ichida berilgan ma’nosini anglashni o‘rganadi, bu
esa yo'l qo'yilishi mumkin bo‘lgan xatolarning oldini ola-
di.

-lan qo‘shimchasi ot, sifat, sondan fe'l yasaydi:
faxrlanmoq, saflanmoq, achchiqlanmoq, ikkilanmoq,
o‘ylanmoq, uylanmoq, tayyorlanmoq, damlanmoq,
dimlanmoq, tinchlanmoq, yuzlanmoq, qoplanmoq, es-
lanmoq, sarflanmogq, to‘lginlanmoq, hayajonlanmoq,
cheklanmoq, hozirlanmoq, boshlanmoq, tayinlanmoq,
ko‘zlanmoq, zaiflanmoq, zavqlanmoq, xavotirlanmoq,
ovgatlanmoq, oziqglanmoq, jonlanmoq, rohatlanmoq,
otlanmoq, aniqlanmogq.

Ko‘pincha, -lan go‘shimchasi bilan yasalgan fe’llar
fe'lning o‘zlik va majhullik nisbatlari shaklida go‘llanadi.
Shuning uchun ham bu go‘shimchani eslab qolish oson
kechadi.

Shuningdek, -lash qo‘shimchasi ham, oz navbati-
da, ot, sifat, son va ravishdan fe’l yasaydi: birlashmoq,
suhbatlashmoq, gaplashmoq, hazillashmoq, yordam-
lashmogqg, ko‘maklashmoq, xabarlashmoq tayyorlash-
moq, tezlashmoq, quchoglashmoq, sekinlashmoq,
quyuqlashmoq, siyraklashmoq, zaiflashmoq, savdo-
lashmoq, do‘stlashmoq, sudlashmoq, uyg‘unlash-
moq, markazlashmoq, yiroqlashmoq, uzoglashmoq,
yorug‘lashmoq, qishlashmoq, turtkilashmoq, imillash-
moq, qorong‘ilashmoq, yorug‘lashmoq, tundlashmoq.

Yugorida misollar keltirib izohlangan -/a, -lan, -lash
go‘shimchalari fe’llarning yasalishida eng sermahsul
go‘shimchalar hisoblanadi. Kasbiy muloqot va kundalik
so‘zlashuv doirasida bu fe’llarga ko‘p murojaat etiladi.

Quyida esa yuqorida berilgan go‘shimchalarga nis-
batan kamroq, ba'zi holatlarda bir necha fe’llarni yasov-
chi qo‘shimchalarga misollar keltiramiz.

— -ira qo‘shimchasi, asosan, taqlidiy so‘zlardan
fe’l yasaydi: yarqiramoq, yaltiramoq, miltiramoq, qalti-
ramoq, chirqiramoq;

— -a qo'shimchasi ot, sifat va taqlidiy so‘zlardan fe’l
yasaydi: tunamoq, o‘ynamoq, qiynamoq, gulduramoq;

q ANGUAGE AND LITERATURE
3bIKA 1 JTHTEPATYPH | TEACHING

— -(a)y qo‘shimchasi ot, sifat va ravishdan fe'l ya-
saydi: qoraymoq, sarg‘aymoq, kuchaymoq, ko‘paymoq,
0zaymoq, zo‘raymoq, toraymoq, kengaymoq;

— -(a)r gqo‘shimchasi ayrim sifatlardan fe’l yasaydi:
gisqarmoq, oqarmoq, ko'karmoq;

— -sira, -sa qo‘shimchalari ot va sen, siz olmoshla-
ridan fe’l yasaydi: suvsiramogq, qonsiramogq, jonsiramog,
sizsiramoq, sensiramoq, suvsamoq;

— ~(i)k, -(i)g go‘shimchalari sanoqli so‘zlardan fe’l
yasaydi: birikmoq, yo‘ligmoq, kechikmoq, zo‘rigmoq,
toligmoq, ochigmoq;

— -i qo‘shimchasi sanoqgli so'zlardan fe’l yasaydi:
boyimogq, tinchimoq;

—-ir qo‘shimchasi ot va taqlidiy so‘zlardan fe’l yasay-
di: gapirmoq, tupirmoq.

Bundan tashqari fe’l yasovchi qo‘shimchalarni fe’l
nisbatlari yordamida o‘rganish mumkin. Bu topshiriglar-
ni bajarish jarayonida esa amaliy mashg‘ulotlarda
o‘rganilgan bilimlar yanada mustahkamlanadi. [2: 22]

So‘zlarga qo‘shimchalar qo‘shish yordamida fe'l
yasalishi kompozitsion yoki sintaktik usul deb ham yu-
ritiladi. [4: 75] Bu usul ham, oz navbatida, ikki gismga
ajratiladi, ya’ni fe’'l bo‘lmagan so‘zlarning fe’l bilan biri-
kishidan va ikki fe’Ining birikishidan iborat.

Boshga so‘z turkumiga oid so‘z va fe’lning biri-
kishidan fe’l yasash: qo qo‘ymoq, imzo chekmoq,
dam olmoq, yordam bermoq, himoya qilmoq, paydo
bo‘lmoq, yaxshi ko‘rmoq, yomon ko‘rmoq, taklif qgilmoq,
tavsiya qilmoq, minnatdor bo‘lmoq, xursand bo‘lmoq,
xafa bo‘lmoq, xafa qilmoq, orzu qilmoq, umid gilmoq,
e’lon qilmoq, suratga olmoq, rasm chizmoq, bahona
gilmoq, sabab bo‘lmoq, shikoyat qilmoq, sabr qilmoq,
zarar bermoq, zarar ko‘rmoq va boshqalar. Bu usul bi-
lan yasalgan fe’llar ko‘pchilikni tashkil giladi, nutgimizda
ko'p go‘llaniladi.

Mavzuni o‘zlashtirish yuzasidan amaliy mashg‘ulot-
lar jarayonida o'yin usullarini ham tavsiya etish mum-
kin. Shu o‘rinda mualliflar B.To'xliyev, M.Shamsiyeva,
T.Ziyodova tomonidan taklif gilingan “Davom ettir”’ o'yin
usulini go‘llash ham yaxshi samara beradi. [3: 128]

Xullas, fe’l yasalishiga doir jadvallar, qoidalarni
puxta o‘zlashtirish, fe’l yasovchi go‘shimchalarni gu-
ruhlarga ajratib o‘rganish, mustaqil ishlarni bajarishda
talabalarning ijodkorligini oshiruvchi topshiriglar tizimi-
ni ishlab chiqish, badiiy asarlar, gazeta materiallaridan
unumli foydalanish, Internet materiallariga murojaat
etish ham ushbu mavzuning o‘rganilishida yanada foy-
dali bo‘ladi.
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Dildor NURMUHAMEDOVA,

Surxondaryo viloyati Termiz shahridagi 23-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi,

Xalq ta’limi a’lochisi

NUTQIY KOMPETENSIYA: TINGLAB TUSHUNISH
KO‘NIKMASINI RIVOJLANTIRISH

Nutgiy kompetensiya elementlaridan biri bo‘lgan
tinglab tushunish ko‘nikmasi va malakasini rivojlantir-
ish ona tili fanining ustuvor vazifalaridan biridir. O‘qib
tushunish, yozish va gapirish ko'nikmalaridan gabul
qgilinishi biroz murakkabligi bilan ajralib turuvchi ting-
lab tushunish nutqiy ko‘nikmasi vositasida o‘quvchi-
da tinglash, mulohaza yuritish, giyosiy tahlil qilish,
teran fikrlash, so‘z boyligini oshirish, lingvistik bilimini
amaliyotda qo‘llash, xulosalash, to‘g‘ri hukm va g'o-
yani aniglash hamda matnni gayta ishlash ta’sirida
yangi g‘oyaviy fikrlar hosil gilish kabi malakalar, hayot-
da qo'llash kompetensiyasi rivojlantiriladi. Bu ko‘nik-
maning murakkablik jihati shundaki, eshittirilayotgan
audiomatnni sergaklik bilan tinglash barobarida ong
orqali gayta hikoya qilish, idrok etish va to‘g'ri talgin
gilish zarur. Quyida yuqorida tilga olingan zaruriy
nutqgiy ko‘nikma elementlari o‘quvchida shakllanganini
aniglovchi sinov topshiriglariga tayyorlash uchun ta’lim-
iy va tarbiyaviy tavsiyalarni keltiramiz. Tinglab tushun-
ish ko‘nikmasini shakllantirishning dastlabki qoidalari
quyidagicha bo'lishi mumkin:

1. Tinglovchi odobi. So'zlovchi nutgini odob bilan
tinglash tinglovchi ma’naviyatining oliy ko‘rinishlaridan
biridir. So‘zlovchi nutgini bo‘lImasdan oxirigacha eshit-
ilgandagina ilgari surilayotgan g‘oyani anglashda qiyin-
chilikka duch kelinmaydi. Fikr oson va tez fahmlanadi.

2. Digqatni jamlash. O‘quvchi o'y-xayollarini tartib-
ga solish, so‘zlovchi nutgiga butun e’tiborini garatish,
audiomatnni eshitish vaqtida fikri chalg‘imasligining ol-
dini olish.

3. Idrok etish. Bunda tinglovchining so‘zlovchi
nutgidagi magsadini anglash bilan bir qatorda fikrlar-
ni tahlil etish ko‘nikmasi baholanadi. Jarayonda qi-
yosiy tahlil ham muhim ofrin tutadi. Fikrlarning sofligi
yoki g‘alizligini bilishga erishadi. Axborotlarni to‘plash
va ularni saralash idrok etishning samarali mahsuli.
Shuning uchun dastlabki mashglarda takroran eshitish
va anglash ahamiyatlidir.

4. Xotirani rivojlantiruvchi mashglar o‘tkazish.
Bolaning xotirasini rivojlantirish — muvaffagiyatli o‘qi-
tish kaliti. O'smirlar tasodifiy xotirani boshqarishi mum-
kin. Ular juda rivojlangan semantik xotiraga ega. Siz
quyidagi mashglarni bolaga bajarish uchun tagdim
etishingiz mumekin:

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

_

1. “10 so‘zni eslab qoling”. Har ganday so‘zni (ma-
salan, yo'l, sigir, paxta, olma, chumchuq, gilam, burun,
ko'ylak, samolyot) gapiring.

2. “Raqamlarni eslab turing”. Bolaga tasodifiy sonlar-
ni ko‘rsating (masalan, 1436900746) va unga yodlab
olish uchun 10 soniya bering. Ularni yozing yoki baland
ovoz bilan ayting.

3. “So‘zlarni eslab qoling”. Ragamlar bilan so'zlar
ro'yxatini tayyorlang: 1) Latviya; 2) geografiya;
3) sho‘rva; 4) qo'llanma; 5) atomlar; 6) do'stlik;
7) pichoq; 8) tuproq va hokazo (https://uz.unistica.com/
xotiralarni-rivojlantirish-uchun-oyinlar/).

Tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan mashq va topshiriglar tayyorlashda qu-
yidagi jihatlarga e’tibor garatish zarur:

1. Matn tanlash. Tagdim etiladigan matnlar mag-
sadga qarab, she’riy yoki nasriy usulda bo‘ladi.
Dastlabki mashqglarda tinglovchining gabul qilish xusu-
siyatini o‘rgangan holda mazmuni yaqqol aks etgan,
xulosasi matn ichida keltiriigan, lo‘nda qilib aytganda
gabul gilinishi oson matnlardan foydalangan ma’qul.
Oddiydan murakkabga gadar bosgichma-bosgich
mashgqlar bajartiriladi.

2. Audiomatnni o‘gish talablari. Audiomatnni
o‘gish notiglikni talab etadi. Chunki tinglovchi (auditor)
va so‘zlovchi (notiq) go‘llaydigan til birliklari muvofiq
tushsa, tushunish osonlashadi. Tinglab tushunishdagi
tushunmovchiliklarni keltirib chiqaruvchi omillardan biri
ham aynan audiomatnning adabiy tilda o‘gilmaganligi-
da. Audiomatnni o‘gishda ohang sifati tinglovchiga to‘g'ri
yetkazib berishda katta ahamiyatga ega. So‘zlovchi
(notig) matn turiga ko‘ra talaffuz me’yorlari asosida ti-
nish belgilarining og‘zaki nutqdagi joylashuvini ta’'min-
lashi lozim. Nutgning tezligi, tinglovchining idrok etish
imkoniyati, ta’sir doirasining kengligi auidomatnning
sifatli tayyorlanganini ko‘rsatadi. Audiomatn bo‘yicha
o‘quvchida quyidagi bilimlar yuzasidan kompetentlik
rivojlangan bo'lishi talab etiladi:

a) lingvistik kompetentlik. Tinglab tushunish nutqgiy
ko‘nikmasini rivojlantirish barobarida o‘gib tushunish
ko‘nikmasini shakllantirish jarayonida hosil bo‘lgan
lingvistik bilimni amaliyotda qo‘llash layogati baholanib
boriladi. Mashqlar jarayonida talaffuz va imlo me’yor-
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lari, nutgning shakli va mazmuni, nutgning to‘g‘riligi va
mantiqiyligi, so‘zlarning ma’nolari, bog‘lanish vositalari,
tinish belgilarining ishlatilishi, shuningdek, so'z qo‘llash
me’yorlarini integratsiyalashgan usulda alohida o‘rga-
nish magsadga muvofiq.

b) talaffuz va imlo me’yorlari. Og‘zaki va yozma
nutg shakli ustida ishlash jarayonida talaffuz va imlo-
da bir-biridan farq qgiluvchi so‘zlar shakliga me’yorlarga
asoslanib izoh berib boriladi.

d) monologik va dialogik nutq. Monologik nutq —
so‘zlovchining o‘ziga qaratilgan, boshqga shaxsning
tinglash va javob berishini e’'tiborda tutmaydigan nutq
shakli. U og‘zaki (nutq bayon qilish) yoki yozma (pub-
litsistika, memuarlar, kundaliklar) shaklda ifodalanishi
mumkin. Monologik nutgning og‘zaki shaklida ohang
(intonatsiya) muhim o'rin egallaydi, yozma monologik
nutqda esa ohang matnning sintaktik konstruksiyasi-
ga, mantigiy urg‘u tushuvchi so‘zlarning joylashish
o‘rniga bog‘liq. Monologik nutq notigning asosiy nutqgiy
shakllaridan hisoblanadi. Dialog — ikki yoki undan ortiq
shaxsning bir-biriga qaratilgan nutqgi. Nutq shakllarida
gap qurilishi, tinish belgilarining joylashuvi mazmunni
oydinlashtirishda muhim ahamiyatga ega.

3. Topshiriqlarni belgilash:

a) matnda ma’nodoshi ishtirok etgan so‘z berilgan
javob yoki ajratib ko‘rsatilgan so‘zning matnda ishtirok
etgan ma’nodoshini aniglang. Nugtalar o‘rniga so‘zning
ma’nodosh mugqobilini qo‘ying;

b) tushirib qoldirilgan so‘zga zid ma’noli bo‘lgan vari-
antni belgilang;

d) matnda ishtirok etgan paronimning yozuvdagi
shakli to‘g‘ri ko‘rsatilgan variantni toping;

e) she’riy matn berilsa, qofiyadosh so‘zlar to‘g'ri
berilgan gatorni aniglang;

f) omonim so‘zlarning izohi to‘g’ri yoki xato berilgan
javobni belgilang;

g) matn xulosasiga mos keluvchi yoki mos kelmay-
digan maqolni toping;

h) matn mazmunini yorit(ma)gan xulosaviy fikrni
aniglang;

i) tushirib qoldirilgan so‘z yoki jumlani oz o‘rniga
qo'ying;

j) shaxs yoki narsa, vogea o'rni, paytiga ko‘ra jad-
valni to'ldiring;

k) matn mazmunini ketma-ketlikda moslashtiring
(idrok xaritasi) va hokazo.

Navbatdagi bosgichda tinglovchi tajribasi kuzatiladi.
Hosil bo‘lgan kompetensiya tahlil gilinadi. Tinglovchining
matn gabul gilishiga ko‘ra topshiriglar shakli va mazmu-
ni mukammallashib boradi. Bunda nutqiy ko‘nikmalarni
gay tartibda rivojlantirish borasida quyidagi kabi max-
sus rejalar tuziladi:

a) digqatini, idrokini tekshirish;

b) leksik birliklarni aniglashini baholash;

d) so‘zlarni o'z o‘rnida qo‘llash ko‘nikmasining shakl-
langanlik darajasi;

2022-yil 4-son —

7y —

q ANGUAGE AND LITERATURE
3bIKA 1 JTHTEPATYPH | TEACHING

e) kalit so‘zlarga ahamiyat qaratishini belgilash;

f) matnni xotiraga ixchamlashtirib joylashtirish usuli-
ni kuzatish;

g) tushunish darajasini giyosiy tahlil gilish.

Tinglab tushunish ko‘nikmasini baholashda quyidagi
kabi topshiriglardan foydalanish mumkin:

Tovus nega patlarini yoyadi?

(Audiomatn)

Tovus patlarini yoyganda qushlar ichida eng ko‘rka-
miga aylanadi. Bu manzaradan odamlar qanchalar
zavq tuyishini tasavvur eta olasizmi? Qadim zamon-
larda yunonlar va rimliklar tovusni muqaddas deb bi-
lishgan. Ammo bu rimliklarning tovus go'shtini iste’mol
qgilishiga xalaqit bermagan!

Tovusning vatani Hindiston va Janubi-Sharqiy
Osiyodir. Tovuslarning ikki turi mavjud bo'lib, ular tus-
tovuglar aviodidan.

Tovuslarning qanotlarini yoyib va mag‘rur qiyofa-
da yurishidan ‘“tovus kabi mag‘rur”, degan ibora paydo
bo‘lgan. Ammo bu qiyos tovusga nisbatan hech to‘g’ri
kelmaydi. U juftlashish davrida boshqa qushlarday sira
mag‘rur bo‘lmaydi. Makiyon tovus ozining ulug‘vor pat-
larini fagat xo‘rozi uchun yoyadi. Odatda, aynan maki-
yoni ancha yorqin rangli va “manaman” degan qiyofaga
ega bo‘ladi. Tovuslar boshqa qushlarga nisbatan juda
ulug‘vor rangga ega. Uning boshi, bo‘yni va ko'‘kra-
gi yashil va zarhal nozik rangli to'q qizil tusda bo‘ladi.
Boshini 24 ta oqishroq pati o‘rab oladi. Yelkasi yashil,
ganotlari esa misday tovlanadi.

Makiyon tustovuqning ajralib turadigan tomoni, al-
batta, etagi yoki dumidir. Tovusning bo'yi 2,25 metr
atrofida bo‘ladi, uning ham taxminan 1,5 metrini dum
tashkil etadi. Dum o‘zida ko'k, yashil va zarhal rang-
lar aralashmasini ifoda etadi. Dumining har yog‘ida
‘ko'z’dan iborat to‘g’ri naqshlar bo'lib, ular rangini
o‘zgartiradi. Etak kaltaroq qattiq patlar bilan ko‘tarilgan
holda tutib turiladi.

Tovusning xo‘rozi kichikroq va vazmin rangli bo'la-
di. Uning etagi yo‘q, faqatgina xira kokilchasi mavjud.
Makiyoni, ko'pincha, xunuk pushti rangda o'nta tuxum
qo‘yadi. Tovuslar, asosan, chiroyi va patlari uchun par-
varishlanadi.

Berilgan matn misolida turli variantli topshiriglar:

1. Jadvalli topshiriq:

Javob uchun uchtacha so‘z yozing

Tovusni mugaddas bilgan
xalq

Bo‘yni va ko‘kragining
rangi

Boshidagi patining
miqdori

Tuxumining boshqga
parranda tuxumidan farqi

Parvarishlashning sababi

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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2. Tushirib goldirilgan til birliklarini yozing:

1. tovusni mugaddas bilish-
gan.

2. go‘shtini iste’mol qilish-
gan.

3. Vatani

4. Avlodi

5. Makiyon tustovugning ajralib turadigan tomoni

3. Test topshiriglari:

1. Matnda ma’nodoshi ishtirok etgan so‘z qaysi
javobda berilgan?

A) go‘zal

B) chiroy

D) husn

E) ko'rk

2. Tushirib goldirilgan so‘zga zid ma’noli bo‘lgan
so‘z berilgan qatorni belgilang: Tovuslarning qa-
notlarini yoyib va ... qgiyofada yurishidan ‘tovus kabi
mag‘rur’, degan ibora paydo bo‘lgan.

A) kamtar

B) kibr

D) g‘urur

E) manman

3. Berilgan gapda tushirib qoldirilgan sonlarni
0‘z o‘rniga qo‘ying.

Tovusning bo'yi ... metr atrofida bo‘ladi, uning ham
taxminan ... metrini dum tashkil etadi.

A) 2,25; 1,5

B) 1,5; 2,25

D) 2,5; 1,25

E) 1,25;2,5

Topshiriglar magsad va vazifaga ko‘ra matn shakli
va mazmunidan kelib chiggan holda oddiy, o‘rta va qi-
yin darajada tuziladi. Yuqorida oddiy va o‘rta darajadagi
topshiriglardan namunalar keltirildi. O‘qgituvchi bu tavsi-
yaga o'z dunyoqarashi va munosabatiga ko‘ra o‘zgar-
tirishlar, go‘shimcha amaliy tavsiyalar kiritishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Mahmudov N., Sobirov A., Sattorov Sh., Toshmirzayeva Sh., Mannopova D. 5-sinflar uchun Ona tili darsligi. — Toshkent:

G'afur G‘'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2020.

2. Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A., Nabiyeva D. 6-sinf uchun Ona tili darsligi. — Toshkent: Tasvir, 2017.
3. Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A. 9-sinflar uchun Ona tili darsligi. — Toshkent: Tasvir, 2019.
4. Mengliyev B., Toshmirzayeva Sh., Atoyeva S., Majidova S. 10-sinflar uchun Ona tili darsligi. 2-qism. — Toshkent:

Ofqituvchi, 2020.

5. Mengliyev B., Toshmirzayeva Sh., Atoyeva S., Majidova S. 11-sinflar uchun Ona tili darsligi. 2-gism. — Toshkent:

Ofqituvchi, 2020.

6. Ko‘chiboyev A. Xorijiy tillarga o‘rgatishning kommunikativ metodikasi. — Samargand, 2010.
7. Jalolov J. Chet til o'gitish metodikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 1996.
8. Mofjiza kitob. Bolalar uchun universal ensiklopediya. | jild. — Toshkent: O‘zbekiston, 1998.

Mahbuba SOBIROVA,
Namangan davilat universiteti dotsenti,
pedagogika fanlari nomzodi

TA’LIM VOSITALARINING ANTROPOSENTRIK
YONDASHUVDAGI O‘RNI

Zamonaviy tilshunoslikning o‘ziga xos xususiyatla-
rini to‘rt asosiy yo‘nalishda ko‘rish mumkin. Tilshunos
E.S.Kubryakova ularni ekspansionizm, antroposen-
trizm, funksionalizm va tushuntirish tendensiyasi deb
ataydi. Zamonaviy tilshunoslikning antroposentrik yon-
dashuvida, ya’ni tilshunoslik nazariyasi diqqat marka-
zida lisoniy omillar emas, balki inson faoliyatidagi til
hodisalari yotadi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

_

Jamiyatda insonning o‘rnini qayta tahlil gilib o‘rga-
nish antroposentrizmning yuzaga kelishiga omil bo‘ldi.
Antroposentrizm (yunoncha “anthropos” — inson, lotin-
cha “sentrum” — markaz) ilmiy yo‘nalishi inson olam-
ning markazida va koinotning eng yuqori cho‘qqisida
ekanini ko‘rsatib beradi. Zamonaviy tilshunoslikning
0'ziga xos xususiyati antroposentrizm yoki olam va dun-
yoda sodir bo‘layotgan barcha hodisalarni boshgarayot-
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gan inson ekanligidir. Tilshunoslikdagi antroposentrik
yo‘nalish inson mohiyatini til bilan chambarchas bog‘lab
tahlil giladi. Antroposentrik lisoniy g‘oya zamonaviy
tilshunoslikning kaliti hisoblanadi. Bu paradigmada, in-
son dunyoni 0‘z nugtayi nazaridan ham nazariy, ham
obyektiv faoliyatida anglaydi va o‘rganadi.

Ma’lumki, ta’lim jarayonining muvaffagiyati unda
go'llanilayotgan metodlar bilan birga ta’lim vositalari-
ning samaradorligiga ham bog'liqdir.

Ko‘rgazmali qurollar, boshga fanlar kabi, ona tilini
o‘qitishda ham keng qo'llaniladi. Ko‘rgazmali qurol-
lar, bir tomondan, o‘gituvchi bayonining isboti, tasdig‘i
bo‘lsa, ikkinchi tomondan, berilayotgan ma’lumotlar-
ning o‘quvchilar tomonidan tez va sifatli o'zlashtirilishi-
da omil bo‘ladi.

O‘quvchilarning ko'rsatilgan rasmlarni to‘g'ri tahlil
gilishlari, ularga garab gaplar tuza olishlari, bog‘lanishli
matn yaratishlari, rasmga garab hikoya qila olishlari ona
tili mashg‘ulotida muhim sanaladi. Ular e’tiboriga havo-
la qilingan rasmlar o‘quvchilar nutgining, e’tiborining,
kuzatuvchanligining, ijodiy tasavvur etish gobiliyatining
o'sishida, mantiqiy fikrlash qobiliyati rivojida, agliy va es-
tetik tarbiyasida, ularda muhim amaliy malaka va igtidor
shakllanishida yordam beradi. Quyi sinf o‘quvchilarini vo-
gea va hodisalarning yaxlit manzarasi qizigtirsa, yuqori
sinfdagilarni yodgorliklar, shartli ko‘rgazmalar qgizigtiradi.

Ta’limga antroposentrik yondashuvda tarqat-
malar bilan ishlash samarali vosita hisoblanadi.
O‘quvchilardan olinadigan diktant matnlari va nazorat
ishi tahlili mashg‘ulotida matnga doir suhbatlar tashkil
gilinsa, bu o‘quvchilar dunyoqarashini kengaytiradi.

Davlat tili ta’limining ilmiy-nazariy, amaliy vazi-
falaridan biri mazmunli va mantigan bog‘langan matn
yaratish, uni tahlil qilishdir. Metodist olima T. Ziyodova
fikricha, “O‘quvchilarning matn ustida ishlash faoliyatini
tashkil gilishda o‘gituvchi faqat darslik bilan chegarala-
nib golmasdan, ilmiy va badiiy adabiyot, davriy mat-
buotdan tanlab olingan matnlar, audio-videolavhalar-
dan ham unumli foydalansa, mashg‘ulotning samara-
dorligini, o‘quvchilar uchun qizigarli va zavqli o‘tishini
ta’'minlaydi”.

Maktabda “Leksikologiya’ni izchil kurs sifatida o‘qi-
tish muhim ilmiy ahamiyatga ega. Bunda o‘quvchilar
tilning asosiy birligi — so‘z hagidagi ma’lumot bilan ta-
nishadi va ularda tilni bir butun tizim sifatida tushunish
hamda o‘zlashtirish malakasi shakllanadi.

Bugun eng faol ta’lim vositalaridan sanalayotgan
grafik organayzerlar so‘zlarni, ularning mazmuni-
ni, ishlatilish o'rinlarini eslab qolishga yordam beradi.
Masalan, 5-sinflar uchun mo‘ljallangan yangi “Ona
tili” darsligidagi leksikologiya bobiga oid 110-betidagi
253-mashqni bajarishda ta’lim vositasi sifatida “Lug‘at:
ta'riflar” grafik organayzeridan foydalanish mumkin.
Mashqgni shunchaki gavslarni ochgan holda bajarsa
ham bo'ladi, ammo grafik organayzerlar yordamida
izohlansa, o‘quvchilar e’tibori yanada ko‘proq jalb eti-
ladi.
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Ushbu shakl ko'rinishi jihatdan “Jadval” grafik orga-
nayzeriga o‘xshaydi. Farqli jihati shundaki, bu orga-
nayzerga rasmlarni, suratlarni ham joylashtirish imkoni-
yati mavjud. Mashq shartida gavs ichidagi so‘zlardan
mosini tanlash va magollarni to‘g‘ri yozish vazifasi
go'yilgan. Misol: (Qo'li, mushti, bilagi) zo’r birni yiqar,
bilimi zo’r — mingni.

Ushbu mashqda o‘quvchi qavs ichidagi so‘zlardan
birini tanlashi kerak (1-rasm).

IIm — (miya, bosh, agl) chirog‘i topshirig‘ini baja-
rishda “Toifalash” grafik organayzeridan foydalaniladi.
Chunki mavhum otlarni suratda aks ettirib bo‘Imaydi (2-
rasm).

Suratda aks etgan tasvirlarni so‘z bilan to‘g'ri ayta
olish, shu so‘zlarga doir savollar berish, ularni turkum-
larga ajratish, tahlil qilish jarayonida o‘quvchilarning
nutqiy va lingvistik kompetensiyalari rivojlanib boradi.

Ta’limga antroposentrik yondashuv jarayonida
o‘quvchilarning bilimi baholanadi. Bunda ularni rag‘bat-
lantirish maqgsadida ko‘rgazmali rag‘bat kartochkalar-
idan didaktik vosita sifatida foydalanish ham samara
beradi.

Darsning boshlang‘ich qgismi ganday mazmunli
boshlangan bo‘lsa, yakuni ham ta’sirli tugashi lozim.
Vaqt-vaqti bilan didaktik vosita sifatida mashg‘ulotni
ko‘rgazmali shaklda yakunlash ham o‘ziga xos usul hi-
soblanadi. Ya'ni bunda o‘quvchilar mashg‘ulotdan ol-
gan taassurotlarini, taklif-mulohazalarni, o‘gituvchiga is-
taklarini didaktik vosita sanaluvchi “Samimiy tilaklar va
takliflar savatchasi’da qoldirishsa, bu o‘gituvchi uchun
ularni keyingi darsda inobatga olishida, e’tibor gilmagan
o'rinlarni topishida, o'z ustida ishlashida qo'l keladi.

Ofqituvchining ona tili fani bo‘yicha multimedia ilovali
metodik go‘llanmalardan ta’lim sifatini oshirishda o'rinli
va magsadli foydalanishi ham mashg‘ulot ta’sirchanli-
gini oshiradi.

Innovatsion ta’lim texnologiyalari asosida tashkil
gilingan til ta’limi mashg‘ulotlarida o‘quvchilarga inson-
parvarlik ruhidagi 2—3 daqigali videoroliklarni namoyish
gilish va ko‘rsatilgan tasvirlar asosida matn yozish top-
shirig‘ini berish mumkin.

Videomatnli nazorat turlari o‘quvchining ehtiyoji-
ga asosan uning Internet bilan hamkorlikda ishlashini
ta’'minlaydi. Mazkur nazorat turlarini 2011-yildan beri
turli bosgich o'‘quvchilari orasida sinovdan o'tkazib
ko'rildi va o‘quvchilar ortasida katta gizigishga sabab
bo‘ldi.

Bu nazorat turini qo‘llashdan asosiy magsad -
zamonaviy texnologik vositalar yordamida o‘quvchin-
ing o'z ijodiy qobiliyatini mustaqgil namoyon etishga
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1-rasm

Qo‘l

Ta’rif: Odamning barmoq uchlaridan
yelkasigacha bo‘lgan qismi, a’zosi

Gapda gqo‘llanilishi: baquvvat go lar, go ‘Ini

oldinga cho‘zmoq. ikki go7ni yuqori
ko‘tarmoq. Bosh qashigani ham go 7im
tegmaydi.

Yo‘lchi.. ikkinchi go7i bilan qora

Ahmadning bir go ‘7ini orqaga qayirdi. (Oybek,
“Tanlangan asarlar™)

Suratda aks etishi:

>

B _—:_'_ -
/W&

2-rasm

Miva

Bosh

Aql

Odam wva ba’zi hayvonlar
nerv sistemasining bo*lima;
odamda tafakkur ma’nosini

ifodalaydi.

Tanamng bo vindan vugorig:
qismi, olding: (odamda,
havvonlarda) qisma; kalla.
Ba’zan boshqga fanlarda,
masalan, anatomivada bosh
30°Z1 miva so°zi bilan
birgalikda qo llanilishi
mumbkin.

Fahm-farosat, idrok, es. hush
so zlariga sinomim bo‘lgan
SO Z.

Lekin yvugorida keltirilgan
maqolga uslubiy jithatdan
umuman mos kelmaydi.

Ushbu misel ham vugorida
keltirilgan maqolga uslubiy
jthatdan vmuman mos
kelmavdi.

Uslubiy jithatdan ham o'rinli.
Ilm — agl chirog 1.

—_

= Ushbu so‘zm suratda aks
ettirtb bo lmaydi.

Y&
f i 4\

=
L ¥
&
-t
Py

o‘rgatish, og'zaki va yozma nutq malakasini hamda
tayanch, fanga doir kompetensiyalarini shakllantirish-
dan iborat.

Videomatnni yozma ishning bir turi deyish ham
mumkin. Videomatnning boshqga yozma ish turlaridan
farqi shundaki, matn yaratish jarayonida o‘quvchining
yozma nutqi bilan birga og‘zaki nutqi ham shakllana-
di. Bunda matn muallifi o'zining keng mulohazaga, te-
ran fikrga, aniq bir dunyogarashga egaligini anglatish
uchun mavzuga har tomonlama mos lavhalar hamda
ohangdosh tarzda jaranglovchi musigadan foydalanadi.

Videomatn o‘quvchining shaxsiy nutqgiy va lingvistik
malakasini shakllantirishga hamda rivojlantirishga xiz-
mat qiladi. Bu esa, ikki yo‘nalishdagi ishni: nutqiy faoli-
yatni takomillashtirish hamda nutgiy ko‘nikmalarning
har birini shakllantirishni o‘zida mujassamlashtirgan
ijodiy ishlarning bir ko‘rinishi sanaladi.

Demak, ta’limga antroposentrik yondashuv o‘quv-
chilar nutgining, e’tiborining, kuzatuvchanligining, ijodiy
tasavvur etish qobiliyatining o'sishida, mantigiy fikrlash
gobiliyati rivojida, aqliy va estetik tarbiyasida, ularda
muhim amaliy malaka va igtidor hosil bo‘lishida alohida
o‘ringa ega.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Kybpsikoa E.C. Ponb cnoBoobpa3oBaHusi B oOpMUPOBaHNM S3bIKOBOW KapTuHbl Mupa // Ponb YenoBeyeckoro gakropa
B s3blke. A3bIK U KapTuHa mupa. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 180.

2. AnpecsH KO.[. BornbLion pycckuii cnosapb, T. 1. — Mocksa, 1993. — C. 119.

3. Sobirova M. Ta’limga antroposentrik yondashuv. Monografiya. — Namangan: Usmon Nosir media, 2022. 152-bet.

4. Ziyodova T. Matn yaratish texnologiyasi. — Toshkent: Fan, 2018. 157-bet.

5. G'ulomov A., Qodirov M., Ernazarova M., Bobomurodova A., Alavutdinova N., Karimjonova V. Ona tili o‘gitish metodikasi
(universitet va pedagogika. institutlarining filologiya fakulteti talabalari uchun darslik). — Toshkent, 2012. 155-bet.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Nargiza SHIRINOVA,

Public Safety University of the Republic of Uzbekistan, Associate Professor;

Nilufar SHIRINOVA,

Public Safety University of the Republic of Uzbekistan, Associate Professor

DEVELOPING THE COGNITIVE ACTIVITY OF CADETS
AT ENGLISH LESSONS

Nowadays, such issues as entering a new stage of
socio-economic, spiritual and educational development,
improving the efficiency of the educational process, as
well as training highly skilled and creatively active mil-
itary personnel who meet modern requirements, have
been put on the agenda as a priority task in our country.

Developing cognitive activity is considered as a psy-
chological, didactic-methodological and, even, socio-
logical problem. There is much literature devoted to the
problem of developing the cognitive activity in our and
foreign pedagogy. [4: 5] Some methodological features
of this problem are included in the works of J.Jalolov,
T.Ladyzhenskaya, M.Razumovsky,  A.Tekuchev,
A.Gulomov and other scientists. In their works, some
aspects of the problem were analyzed and recommen-
dations for developing cognitive activity were given.

Developing the cognitive activity of cadets at the
English lessons is connected with the correct choice of
teaching methods and tools. According to the analysis
of the methodological literature, the cognitive activity is
developed in two ways: Firstly, by increasing interest in
a subject; secondly, by providing the independence of
cadets. [2]

Using tables, drawings, handouts, audio and video
recordings, game competitions and case studies was
recommended in methodological literature to increase
cadets’ interest in the subject. [1] According to method-
ologists, the use of the above-mentioned methodolog-
ical techniques increases the interest of cadets in the
subject and develops their cognitive activities; the use
of game competitions during the lesson helps cadets
work with pleasure and cope with difficulties very easily.

Developing the cognitive activity of cadets in the
educational process is primarily associated with the
product of mental activity — thinking. We agree with
M.N.Skatkin’s reasonable opinions on this problem.
The author notes that, in general, it is necessary to un-
derstand the activity of thinking. Thinking requires cer-
tain conditions. [6]

J.Jalalov points out the importance of the con-
scious-comparative method in developing cognitive
activity as follows: “The concept of consciousness is a
creative initiative in language learning, a movement to
increase independence. Memorization or simply repeat-
ing examples, mastering rules should be avoided”. [1]

2022-yil 4-son —
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Ensuring the effectiveness of education is a product
of the teacher’s activity and is considered as a prac-
tice through which the cadet strives for knowledge. In
many pedagogical works, it is argued that if the teacher
clarifies the material, uses visual and modern techni-
cal means of teaching taking into account the individ-
ual characteristics of cadets and working in separate
groups with scattered mastery of cadets, the learning
process will be successful and the training will be effec-
tive. [4: 5] Activation of training is also associated with
the organization of mental activity of cadets in addition
to the above-mentioned factors. The fact that there is
no activity in the absence of thinking is proved by life
experience.

Analysis of literature show that English teachers
face many difficulties in choosing methods and tools of
teaching. This, in turn, has a negative effect on devel-
oping the cognitive activity of cadets. Some teachers al-
ways support some methods and ignore the rest, while
others try to “get a bunch” from each method. [3]

The main objective of teaching a foreign language
in higher education is reading or getting information,
a deep understanding of the content and exchange of
opinions on the text or cases in various situations. In
addition to improving the knowledge, skills and cogni-
tive activity of cadets, we also form and develop their
patriotic qualities. Competitions are of great importance
in ensuring a comprehensive knowledge for working
with a text or a case. Therefore, a system of didactic
games is created in the educational process, which, if
teachers are fully armed with the methodology of its ap-
plication in practice, will serve to increase the interest of
cadets in obtaining information. Case study is also im-
portant in developing the cognitive activity of economy
cadets. Some tasks are provided below.

For each of the following statements, decide what
solutions can be given.

Statement 1. The people in Samarkand city like to
consume sausages. Each shop in the city employs 10
people to produce them, which takes a month. If the
city has a total of 100 employees, what is the maximum
amount of shops that produce sausages?

Statement 2. A doctor works for 60 000 sums per
hour. She likes to eat vegetables, but is not very good
at growing them. Why does it make more economic

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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sense for her to spend her time at the consulting job
and shop for her vegetables?

Statement 3. An architect could paint his house, but
it makes more sense for him to hire a painter to do it.
Explain why?

Metodik tavsiya

In conclusion, the difference between interactive
techniques and traditional ones is that modern ap-
proaches make cadets think freely and work in partner-
ship with teachers.
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G‘OZI OLIM YUNUSOVNING ALIFBO YARATISHDAGI
AMALIY HARAKATLARI

Mustaqillik yillarida o‘zbek milliy tili, adabiy tilining
avvallari sho‘roviy mafkura ta’sirida chetlab o'tilgan,
tadqig etilmagan bosgichlari XX asrning 20-30-yillari
jadal o‘rganishga kirishildi. Afsuski, sho‘rolar mafkurasi
hukmronligi davrida o‘zbek tilining ushbu davr bosgichi-
ni keng o‘rganish imkoni bo‘imadi. Chunki bu davrda
milliy til, adabiy til, alifoo va imlo masalalari yuzasi-
dan Mahmudxo'ja Behbudiy, Abdulla Avloniy, Fitrat,
Ashurali Zohiriy, Miyon Buzruk, Elbek, Abdulla Qodiriy,
Cho'lpon, G'ozi Olim Yunusov, Vadud Mahmud kabi
jadid adiblari o'z fikrlarini ilgari surishgan edi. Ushbu
lisoniy merosni keng tahlil gilish sho‘rolar davrining
“til siyosati’ga to‘g‘ri kelmasdi. Vatanimiz ozodligi va
xalgimiz baxt-saodati yo'‘lida jonini fido gilgan jadidlar-
ning ilmiy-ma’rifiy, adabiy-badiiy merosi biz uchun bu-
gun ham begiyos ahamiyatga ega." Biz tilga olayotgan
davrda ijod gilgan adiblarning ko‘plari ham shoir, ham
yozuvchi, ham munaqqid, ham zukko tilshunos bo'lish-
gan.

Darhagqiqgat, xalgni ma’rifat orgali uyg‘otish va shu
orqgali jamiyatni tanazzuldan olib chigishni maqgsad qil-
gan davr ziyolilari hisoblangan jadidlar dastlab maktab
va maorif masalalarini tubdan isloh gilishni asosiy vazifa
deb bilishdi. Bunda ta’lim tizimida tez savod chigarish-
ga monelik qilib kelgan arab grafikasi asosidagi yozuvni
o'‘zbek tili fonetik tizimiga moslashtirish galdagi birinchi
vazifa edi. Jadid ma’rifatparvarlari xalgning savodlilik
darajasini oshirish uchun, avvalo, yozuv va imlo ma-
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salasini hal etish lozimligini anglab yetdilar. Shu bois
ham XX asrning 20-yillarida alifbo va imlo masalasiga
umummilliy masala sifatida qaraldi va turkiy xalglarning
ming vyillardan buyon asosiy yozuvi sifatida amalda
go'llanib kelayotgan arab yozuvi asosidagi eski o‘zbek
yozuvidan lotin yozuviga o‘tish kun tartibiga qo‘yildi.
XX asr boshlarida Turkiya, Qrim, Kavkazda adabiy
til islohoti borasida ro'y bergan o‘zgarishlar 20-30-yillar-
da o‘zbek adabiy tilida ham kuzatildi, ya’ni Turkistonda
ham adabiy tilni jonli xalq tiliga yaqinlashtirish, adabiy
til leksik fondini soflashtirish, undagi arabcha, forscha
so‘zlarni mumkin gadar chigarib, yot so‘zlardan xoli
bo‘lgan leksik fondni shakllantirish va shu asosda
yangi o‘zbek adabiy tilini yaratish borasida harakatlar
boshlandi. Shuningdek, mazkur davrda turkiy xalglar
o‘rtasida ijtimoiy-igtisodiy, madaniy-ma’rifiy sohada
ham yagqinlashish imkoniyatlari ko‘rib chiqildi. Ma’lum
muddat davrning ilg‘or ziyolilari tomonidan umumturkiy
til va adabiyotni yaratish bo'yicha bir gator nazariy va
amaliy harakatlar olib borildi. Bu davrda yangi o‘zbek
adabiy tilini shakllantirish borasida turli munozarali
fikrlar o‘rtaga tashlandi, yangi alifboni yaratish ishlarida
ham turli xil garashlar paydo bo‘ldi. Bundan ko‘rinadiki,
fikr yuritilayotgan davrda milliy til, alifoo masalasi ba’zi
hollarda bir millat muammosi doirasidan chiggan holda
umumturkiy masala sifatida o‘rtaga qo‘yilgan. Lotin alif-
bosi va shu asosidagi yangi imloni shakllantirish ishlari-
da Behbudiy, Fitrat, Cho‘lpon, Nazir To‘raqulov, Otajon

2022-yil 4-son



Tahlil

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

Hoshim kabi davr ziyolilari gatorida G‘ozi Olim Yunusov
ham faol qatnashadi. Mazkur murakkab lingvistik jara-
yonda G‘ozi Olim Yunusov turkiy xalglar uchun yagona
alifbo va imloni joriy etish ta’sirida ham bo‘lgan. Uning
bu boradagi amaliy harakatlarini quyidagi maqolasi
orqgali izohlamogchimiz.

“Maorif va o‘qitg‘uvchi” jurnalining 1927-yil 6-soni-
da uning “O'rta Osiyo turklarining yangi alifbosi”? nomli
magqolasi va unga ilova tarzida o‘zi tomonidan ishlab
chigilgan alifbo loyihasi €’lon qgilinadi. Muallif maqgola-
da dastlab o‘sha davrdagi ijtimoiy-lisoniy vaziyat haqi-
da to‘xtalib, O‘rta Osiyo respublikalari arab alifbosidan
lotin alifbosiga o'tishga garor gilganliklari, respublika-
larda yangi alifbo go‘mitalari tuzilganligi, shuningdek,
sobiq lttifoqda turkiy xalglar uchun yagona alifbo tuzish
g‘oyasi ham paydo bo‘lganligi va O‘zbekiston Maorif
Komissarligining tashabbusi bilan O‘rta Osiyo turkla-
rining yangi alifbolarini birlashtirish magsadida Yangi
alifbo kengashining chagqirilganligi hagida ma’lumot
beradi. Ta’kidlash joizki, mazkur davrda sobiq Ittifogda
turkiy xalglarning yagona alifbosini yaratish g‘oyasi il-
gari surilgan.® Bundan G‘ozi Olimning xabari bo‘lgan.

G'ozi Olim mazkur magolasida Qozog'iston,
Qirg‘iziston vakillari ishtirokida o‘tgan kengashda O‘rta
Osiyo turklari uchun yagona alifbo ishlab chiqilgan-
ligi va uning tamoyillari belgilanganligini bayon giladi.
Bizningcha, O‘rta Osiyo turklarining yangi alifbosi lo-
yihasining tuzilish tamoyillarini G'ozi Olim tayyorlagan.
Magolada Kkeltirilishicha, unda quyidagi tamoyillarga
amal qgilingan:

1) O'rta Osiyo turkiy xalglari tillarining barchasi
uchun umumiy bo‘lgan tovushlar uchun bir xil harflar
olingan, biroq bu tovushlar qaysi ekanligi ko‘rsatiima-
gan;

2) muayyan turkiy tilga xos alohida tovushlar ifoda-
si bo‘lgan harflar umumturkiy alifboga kiritilgan. Muallif
bu g‘oyani shunday izohlaydi: “Bir lahjaning o‘ziga
xos bo‘lg‘on tovushlarg‘a alohida harf olinib, ul harflar
umum Ofrta Osiyo alifbosiga kirgizildi**. Bunda G‘ozi
Olim o‘zbek va qirg‘iz tilidagi z tovushi o‘rnida qozoq
tilida s ishlatilsa-da, alifboda bular uchun bir harf olin-
ganligini, shuningdek, o‘zbek tilidagi x tovushi girg‘iz
tilida bo‘lmasa ham, uning gabul gilinganligini aytadi.
Hozirgi grafikadagi sh, s, x harflari aytilgan tillarning
barchasida mavjud. Sh undoshining qozoq tilida mav-
jud emasligi, x undoshining qgirg‘iz tilida yo‘qligi hagida-
gi fikrlar hagigatga mos kelmaydi. Demak, bu tamoyil
alifbo uchun maqgbul bo‘loimagan;

3) alifboda harflar singarmonizm (qgalin-ingichkalik)
gonuniga moslashtirilgan, ya’ni “juft” tovushlar belgilan-
gan. Harflar uchun asos sifatida “qalin” tovushlar olin-
gan. Bundan istisno sifatida k, g, q tovushlari uchun
alohida harf gabul gilinganligi aytiladi. Bu tamoyilga
ham aniglik yetishmaydi. Tildagi barcha tovushlarni
galin-ingichka gatorlarga ajratish an’anasi 20-yillarda
bo‘lgan emas, qolaversa, bu tamoyilni unli harflarga
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nisbatangina qo‘llash o'rinli bo‘lar edi, chunki undosh-
lar adabiyotlarda ingichka-qalin tarzida tasnif gilinma-
gan.’ To'g'ri, orga qator, old gator unlilar bilan kelgan
undoshlarda akkomodatsiyaga uchrash holati bor®, le-
kin alohida olingan barcha undoshlarning ikki ukladli (til
orqga va til oldi) bo‘lishi mumkin emas. Buni G‘ozi Olim
keltirgan faktlarning o‘zi ham asoslab turibdi. Ko‘rinib
turibdiki, undoshlar uchun uning go‘ygan tamoyili isho-
narli emas;

4) G'ozi Olim lotin alifbosi harflari uchun shakl tan-
lash tamoyillari to‘g‘risida ham fikr yuritadi. U 1927-yil
28-maydagi Samargand shahrida tuzilgan yangi alifbo-
chilar kengashining materiallarini tahlil gilish natijasida
shakl tanlashning quyidagi tamoyillarini sanab o‘tadi:

a) o‘zbek tili tovushlari uchun harflar (muallif “harf-
lar’ni “shakllar” deb ataydi) fagat lotin alifbosidan olin-
di, “agar ul yetishmasa”, lotin harflari asosida tuzilgan
alifbolardan olindi. Lekin bu tamoyilni asoslovchi dalillar
keltirilmaydi;

b) uningcha, lotin harflari lotinchada ifoda gilgan to-
vushlarga mos qilib olingan. Bu o‘rinda G‘ozi Olim “lo-
tinchada ifoda qilingan tovushga mos” deganda gaysi
til tovushlarini nazarda tutganligi aniq aytilmagan, ya’ni
lotin tili to‘g‘risida fikr yuritiimasligi aniq. Biroq Yevropa
xalqglari tillaridan qaysi birini nazarda tutganligiga ham
ishora yo‘q. Demak, bu tamoyilni belgilanishi uchun
aniq asos yo'q deb hisoblash mumkin;

d) harflarning bir-biriga o'xshash bo‘lishidan qochil-
ganligi ta’kidlanadi. Berilgan misollardan anglash mum-
kinki, bu tamoyilga to‘la amal qilingan;

e) harflar ostiga yoki ustiga belgilar go‘yishdan
mumkin qadar saglanilganligi aytiladi. Bu tamoyilga
ham imkon gadar amal qilingan;

f) muallif bir tovushga murakkab shakl olinmaganligi-
ni ta’kidlaydi. Bunda muayyan harflarni murakkablashti-
rishni emas, balki bir tovush uchun ikki yoki uch harfdan
foydalanilmaganlikni tushunishimiz mumkin. Ma’lumki,
bir tovush uchun ikki va undan ortiq harflardan lotin al-
ifbosiga asoslangan aksariyat milliy yozuvlarda foydal-
anish an’anasi hozir ham davom etayotganligini ko‘ra-
miz. Jumladan, hozirgi o‘zbek yozuvimizda ham ch, sh
grafemalari qo‘llanilmoqda. Aslida G'ozi Olim “bir to-
vushga bir harf’” tamoyilini nazarda tutganligini paygash
giyin emas;

4) shuningdek, muallif ta’limda yengillik va iqtisod
yuzasidan harflarning birgina shakllari, ya’'ni katta,
kichik, yozma va bosma harflar uchun bir shakldagi harf
olinganligini ta’kidlaydi. Demak, G'ozi Olim asoslayot-
gan lotin alifbosi dunyo amaliyotida bo‘lgan an’analar-
ga amal gilmasligi ko‘rinadi, ya’'ni unda yuqorida ta’kid-
langanidek, bosh va kichik, bosma va yozma harflar
bo‘lmaydi. Ma’lumki, bunday tamoyillarga asoslangan
yozuvlar bor, xususan, arab yozuvi shunday yozuvlar-
dan. Ko'rinadiki, G'ozi Olim turkiy xalglar, shu jum-
ladan, o‘zbek xalgi uchun yaratiladigan yozuvni ham
shu tamoyil asosida go'llash tarafdori bo‘lgan. Shuni
ta’kidlash lozimki, harflarning differensial xususiyatlari

e-mail: til adabiyot@umail.uz



TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

;[ TPETIOIABAHHE ANGUAGE AND LITERATURE
3HIKA HUMTEPATYPHL | TEACHING

ta’limda muayyan qulaylikni yuzaga keltirishi mumkin,
lekin bu bilan yozuv orgali fikrlashdagi signallar tizimi
yo‘qga chigarib qo'yilishini ham unutmaslik kerak.
Yozma nutqda harflarning differensial belgilari asosida
gapning boshlanishi, atoqli otlar va turli urg‘u beriladi-
gan so‘zlarni ajratib ko‘rsatish mumekinligini ham inobat-
ga olish o'rinli bo‘ladi. Aslida, harflarning to‘rt xil shakli
o‘rnida bir xil shaklini go‘llash igtisod uchun daxli yo‘q,
chunki harfning qaysi shakli bo‘lmasin, yozuvda bir o'rin
egallaydi xolos.

G'ozi Olim Yunusovning mazkur maqgolasidagi turkiy
xalglar uchun umumiy bo‘lgan lotin alifbosi to‘g‘risida-
gi fikrlarida ijobiy o‘rinlar bilan birga ayrim noanigliklar
ham ko‘zga tashlanadi. Ular quyidagilar:

1) O'rta Osiyo xalglari tilidagi tovushlarni giyosla-
ganda, bir tomonlama fikr yuritadi. Ya’'ni o‘zbek va
qgirg‘iz tillaridagi sh tovushi o‘rnida qozoq tilida s tovushi
ishlatiladi, deyiladi. Bunda qozoq tilida mustaqil s un-
doshi mavjudligi e’tiborga olinmaydi. Bu o‘rinda ko‘proq
sh — s tovush mosligi ko‘zda tutiladi’;

2) muallifning o'zi ta’limda yengillikni ta’minlamoqg-
chi bofladi, lekin ingichka so‘zlar, ya’'ni old gator unlili
so‘zlarga v belgisi gqo'yib borilishini ko‘rsatadi. Bu esa
yozuvda qiyinchiliklarni keltirib chiqarishi tabiiy edi;
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3) unlilar gatorida a old qator unlisi berilmagan. Bu
unlining o‘zbek, qozoq, qoraqgalpoq tillarida shu davrda
bo‘lImaganligiga hech kim ishonch bildira olmaydi.

Alifbo yaratish tamoyillaridagi bu kamchiliklarga ga-
ramay, G‘ozi Olimning umumturkiy alifbo to‘g‘risidagi
garashlari o'z davri uchun muhim edi. Biroq o‘sha davr-
da “umumturkiy til” yaratish imkoniyati amalda mumkin
bo‘lImaganidek, “umumturkiy alifbo’ni yaratish g‘oyasi
ham amalda o'z tasdig‘ini topmay, tezda qarshilikka
uchradi.

Umuman olganda, XX asrning 20-30-yillarida
o'zbek tilining rivoji, yangi lotin alifbosini gay tartibda,
gaysi tamoyillar asosida yaratish masalasida yagona
nuqtayi nazar yo'q edi. Bu borada bir-biriga mos kel-
maydigan turli lisoniy garashlar oldinga surilar edi. Oz
davrining ilg‘or ziyolisi sifatida G'ozi Olim Yunusovning
alifbo va imlo kabi murakkab nazariy va amaliy, milliy va
ma’rifiy masalalar xususida bildirgan fikrlari XX asrning
20-30-yillar davri o‘zbek adabiy tilining rivojlanish va
boyish tendensiyalarini belgilash, adabiy tilning yozma
shakli uchun alifbo yaratish tamoyillarining takomilla-
shishi, qolaversa, o‘zbek tilshunosligining mazkur davr
bosqichini tavsif etishda gimmatli material bera oladi.

1. Sh.Mirziyoyev. O‘qgituvchi va murabbiylar yangi O‘zbekistonni barpo etishda katta kuch, tayanch va suyanchimizdir. (O‘gituvchi
va murabbiylar kuniga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutq) // “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2020-yil 30-sentabr.

2. G'ozi Olim Yunusov. O'rta Osiyo turklarining yangi alifbosi // “Maorif va o'qgitg‘uvchi”. — Toshkent, 1927. 6-son. 39—40-betlar.
3. MycaeB K. Bonpockl pa3paboTku 1 ganbHENLWEro CoBEPLUEHCTBOBaHUS opdorpadum TIOPKCKMX NUTEPATYPHbIX A3bIKOB
Cosetckoro Coto3a // Opdorpadmm TIOPKCKUX NUTepaTypHbIX A3blkoB. — Mocksa: Hayka, 1973. — C. 9.
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UMUMIY O‘RTA TA’LIMDA NAVOLIY IJODINI
O‘RGANISH MUAMMOLARI

Umumiy o‘rta ta’limda Alisher Navoiy asarlarini o‘qi-
tish 5-sinfdan boshlanadi. Navoiy asarlari tilini tushu-
nish, uning so‘z san’atidagi betakror o‘ziga xosliklarini
talab darajasida tushunib olish nafagat o‘quvchi, bal-
ki o‘gituvchilar, aynigsa, yosh, tajribasiz pedagoglar
uchun jiddiy muammo ekanligi sir emas. Yurtboshimiz
Shavkat Mirziyoyevning “Buyuk shoir va mutafakkir
Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishon-
lash to‘g'risida”gi Qarorida ham bu boradagi muammo-
larga yechim topish vazifasi qo'‘yilgan: “Oliy va o'rta
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maxsus ta’lim vazirligi, Xalq ta’limi vazirligi, Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Prezident, ijod va ixtisoslashtiril-
gan maktablarni rivojlantirish agentligi Alisher Navoiy
asarlarini uzluksiz o‘qitish konsepsiyasini ishlab chiqsin
hamda 2021-2022-o'quv yilidan barcha ta’lim muassa-
salarida shu asosda o‘qitishni yo‘lga qo‘ysin”. [1]
Mumtoz adabiyot namunalarini o‘gitish metodikasi-
da zamonaviy adabiyotni o‘gitish birmuncha farq qilishi
va murakkabligi sir emas. Xususan, yosh avlod dunyo-
garashiga, ta’lim-tarbiyasiga, qalbiga Navoiy asarlari
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mazmun-mohiyatini singdirish, albatta, badiiy tahlil va
talginsiz amalga oshmaydi.

Bugungi o‘gituvchilarning Navoiy asarlari bo‘yicha
ta’'lim berishda muammolarga duch kelishayotganiga
o‘quvchilarning shoir asarlarini chuqur anglamasliklari,
yuzaki ofgishlari sabab bo‘lmoqda. Mazkur muammo
“birinchidan, Navoiy so‘z san’ati, tasvir vositalariga xos
xususiyat, shoir ijodida badiiy san’atlarning qo‘llani-
lish spetsifikasi, g‘azallaridagi bir so‘zning bir gancha
ma’nolarda aks etganligi; ikkinchidan, Navoiy lirikasi
aruz bilan bog‘langanligi, aruz nazariyasidan fagat tor
doiradagi mutaxassislargina yetarli bilimga ega bo'lib,
maktab o‘gituvchilarida bu masala gator qiyinchiliklar-
ni tug‘dirayotganligi; uchinchidan, Navoiy yashagan
davrdagi eski o'zbek adabiy tilida ko‘plab forsiy va ara-
biy so‘zlarning mavjudligi va bu adib asarlarini to‘gri-
dan-to‘g‘ri tushunilishida ko‘plab giyinchiliklarni yuzaga
keltirishi bilan izohlanadi”. [2]

Navoiy asarlarini o‘qitishdagi bizga ma’lum bo‘lgan
ayrim muammolar quyidagilar:

“davriy bo‘shliq” muammosi. Navoiy asarlari
yaratilgan asrdan to hozirgacha o‘tgan davr oralig‘ida
yuz bergan siyosiy, igtisodiy, ijtimoiy, texnologik o‘zga-
rishlar bilan bir gatorda shoir yashagan zamonga xos
munosabatlar, dunyoqarashlar, vaziyatlar xilma-xilligi
natijasida o‘qituvchi va o‘quvchi adib asarlari bilan ho-
zirgi hayot vogeliklari o‘rtasidagi bog'liglikni topolmay-
dilar;

— “Navoiy tili” — Navoiy ijod etgan davrdagi o'zbek
tiliga xos, bugun tushunilishi giyin bo‘lgan arxaik, arab
va fors-tojik tilidan bevosita kirib kelgan so‘zlarni hozir
izohsiz tushunish mushkul vazifa.

Shabistonida tug‘di bir yangi oy,

Yangi oy yo‘qki, mehri olamoroy.

Ochildi bog‘ida bir otashin vard,

Demaykim vard, balkim shu’layi dard. [3]

Yugoridagi misralar umumiy o'rta ta’lim maktabla-
rining 9-sinf adabiyot darsligida berilgan “Farhod va
Shirin” dostonidan olingan. Unda Farhodning dunyoga
kelishi bilan bog‘liq vogealar tasvirlangan. Misralardagi
izohtalab so‘zlarga e’tibor qaratsak, yuqoridagi to‘rt
misrada:

1) shabiston, shab — kecha; shabistonida — kechasi;

2) tug‘di — tugildi;

3) yangi oy — Farhod;

4) mehri olamoroy — olamni yorituvchi quyosh;

5) vard — atirgul [3] singari o'quvchilar uchun izohsiz
tushunilishi giyin bo‘lgan so‘zlar bor. Arxaik va o‘zlash-
ma so'zlarning ko‘pligi o‘quvchida asarning asl matnini
o‘gishga bo‘lgan rag‘batni susaytiradigan omillardan.
Bu muammoga zamonaviy elektron texnologiyalar yor-
damida yoki darsliklarni yanada takomillashtirish orqali
yechim topish mumkin. Adib asarlari uchun yangicha,
qulay elektron lug‘at yaratish bu muammoning jo‘yali
yechimlaridan biridir;
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— mumtoz asarlarni o‘qitishda o‘gituvchining kasbiy
tayyorgarligi sustligi ham Navoiy asarlarining o‘quvchi-
lar tomonidan o‘zlashtirilish samaradorligi pasayishiga
sabab bo‘ladi. O‘gituvchilarning kasbiy tayyorgarligi-
ni oshirish adabiy ta’'limidagi asosiy muammolardan
biridir;

— mumtoz asarlar, xususan, “Navoiy asarlari aruz
vaznida yozilganligi va bu vazn nazariyasidan faqatgi-
na tor doiradagi mutaxassislargina xabardor ekanligi’
[4] natijasida aksariyat o‘qituvchilar Navoiy asarlarini
o‘qgitishda qiyinchiliklarga duch keladilar. Aruz vazni
goidalari hagida adabiyot darsliklarida nazariy ma’lu-
motlar uchrasa-da, mumtoz she’r vaznlarini aniglash-
da dars jarayonida amaliy ko‘nikmalar hosil gilinmaydi.
Darsliklarga mumtoz lirik asarlarning vazn xususiyatlari
tushuntiriigan mavzularni ham qo‘shish kerak;

— ta’lim tizimida Navoiy asarlarini, umuman, adabi-
yot fanini o'qitish “pragmatik yondashuv’ [4] asosida
olib borilmasligi, xususan, badiiy asar va o‘quvchining
hayotiy tajribalari o‘rtasidagi munosabatlar talgini to‘la
anglanmasligi, “nima uchun” bu asar o‘rganilishi kerak-
ligi kabi muammolarga javob topish mumtoz asarlarga
nisbatan bepisandlik va asarning zerikarli qabul qili-
nishining oldini olishga xizmat qiladi;

— Navoiy asarlari yaratilgan davr, o‘zbek adabiy ti-
lidagi leksik-grammatik shakllarning arxaiklashuvi ham
o‘gituvchi va o‘quvchi uchun tahlil va talgin jarayonida
murakkabliklarni keltirib chigarishi mumkin. 7-sinf ada-
biyot darsligida “Sab’ayi sayyor” dostonining “Mehr va
Suhayl” hikoyatidan olingan quyidagi misralarni tahlil
qilib ko‘raylik:

“Lek Haqkim g‘am-u balo bermish, Dard bermish,
vale davo bermish” [5] misralarini “Yaratgan g‘am-u
balo beradi, Dard beradi, lekin davosini ham beradi’,
deb talqin qilishimiz mumkin. Bu yerda “lek”, “vale” kabi
bog‘lovchilarning arxaik ko‘rinishlari kuzatiladi. Hozirgi
o‘zbek adabiy tilida bu bog‘lovchilar “ammo”, “lekin”,
“biroq” tarzida go'llaniladi;

— Navoiy asarlari zamirida adibning tasavvufiy va
diniy qarashlari ham o‘z ifodasini topganligi aksari-
yat o‘gituvchi va o‘quvchilar uchun bu asarlarning tub
ma’nosini anglash va anglatishda murakkabliklarni,
chalkashliklarni yuzaga keltiradi. Ulug® mutafakkirning
“Farhod va Shirin”, “Layli va Majnun” dostonlarida ham
badiiy timsollarni tasavvuf ta’limoti nuqtayi nazaridan
talqin qilish ustuvor. Dostonlar zamirida zohiriyliksiz
ilohiy ishgqga, dunyoviyliksiz Hagqa yetishib bo‘lmasligi
to‘g‘risida g‘oya yotadi.

— “matn bilan ishlashning muayyan bosqichlari’
[4: 18] adabiyot o‘gitish metodikasida ishlab chigilma-
ganligi, “asarni o‘qishdan oldin, o‘qish davomida va
o‘gishdan keyin” [4: 18] konseptual va tanqidiy fikrlash
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qgiladigan savol va
topshiriglar tuzilmagani ham Navoiy asarlari tahlili va
talginida sayozliklarni keltirib chigarmogda. O‘qitish ja-
rayonida bevosita asar matniga chuqur kirolmaslik ham

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Navoiy asarlarini teran anglamaslikka, yuzaki qabul
gilishga sabab bo‘ladi. Amaliyotda savol va topshiriglar
mohiyatiga ko‘ra: a) faktologik; b) konseptual kabi ikki
turga ajratiladi. [6] Umumiy o'rta ta’lim maktablarining
10-sinf darsligida Navoiyning g‘azallari, git'alari o‘quvchi
e’tiboriga havola etilgan. Har bir she’riy asarga darslik
mualliflari tomonidan baytma-bayt sharh berilgan. Agar
o‘quvchi 5-sinfdan boshlab mumtoz asarlarni tahlil qi-
lish usullarini yaxshi o‘zlashtirib olgan bo‘lsa, ularni 10-
sinf o‘quvchisiga sharhlab berishning zarurati golmasdi.
Zotan, darsliklarda “asarning nasriy bayoni” yoki “asar
hagida” bo'limlarining har bir asar yakunida berilishi
o‘gituvchini ham, o‘quvchini ham mustaqil fikrlashdan,
asarni o'z bilganicha talqin gilishdan to‘xtatadi. Chunki
tayyor sharhni ko‘rgan o‘gituvchi ham, o‘quvchi ham
asar matniga umuman murojaat gilmay, tayyor sharh-
ni o‘qgish bilan cheklanadi. Bu esa fikriy garamlikka olib
kelishi bilan birga, o‘quvchida matn tahlili va talgini,
mustaqil, tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarining rivojlanishi-
ga to‘sqinlik qiladi;

— o'gituvchining magistral, ya’'ni qonuniy huquqi

Tahlil

ta'limda an’anaga aylangan. “To‘g'ri fikr” yoki “to‘g'ri
munosabat” o‘gituvchining fikri yoki qarashlari asosi-
dagi yagona xulosadan iborat bo‘ladi”. [7] Matn bilan
ishlash jarayonida ofqituvchi, ko'p hollarda, o‘quvchi-
ning fikriy mustagqilligini rag‘batlantirmaydi va faqat
uning talgini original talgin sifatida qabul qilinadi.
Aslida, muayyan adabiy matn o‘rganuvchining dunyo-
garashiga ko‘ra turlicha tahlil va talgin gilinishi mumkin.
Faqgat kam sonli o‘gituvchilargina adabiyot o‘qgitishning
asl magsadi o‘quvchida ma’naviy, estetik, mustaqil va
tanqidiy fikrlash qobiliyatlari rivojini rag‘batlantirishdan
iborat ekanini tushunadilar.

Mustaqillik yillarida boshga san’atlar qatorida adabi-
yot o‘qitish metodikasini ham yangilash vazifasi ustuvor
yo‘nalishlardan biriga aylandi. Bu borada ko‘plab ilmiy
tadgiqotlar olib borilmogda. Biroq, barcha sa’y-harakat-
larga garamay, bugungi adabiyot o‘gitish milliy meto-
dikamizni jahon adabiyoti o'gitish metodikasi bilan
taqgoslay olmaymiz. Bu borada bizni oldinda ko‘plab
ilmiy tadgigotlarni amalga oshirish vazifalari, yangila-
nishlar va izlanishlar kutib turibdi.
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNI QO‘LLASH MAHORATI
(Amir Xusrav Dehlaviy ijodi misolida)

Hozirgi tojik adabiy tilining lug‘aviy gatlamlari va
frazeologik masalalari yuzasidan ko‘plab ilmiy ishlar
yozilgan bo‘lsa-da, she’riyatdagi frazeologik birliklar
grammatik shakllarining uslubiy vazifasi har tomonlama
tahlil gilinmagan.

Biz mazkur maqolada Amir Xusrav Dehlaviy ijodi-
da frazeologik birliklarning uslubiy vazifasiga alohida
to'xtalib o‘tamiz.

Frazeologik birliklar, odatda, asosiy va mustaqil
shaklda go'llaniladi. Masalan, “baxti bedor” (“uyg‘oq
baxt” — ilg‘or ish, baxtli ma’nosida) birikmasi asosiy va
mustaqil shaklda go‘llanadi:

Zi baxti bedori on nekbaxt,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Ki nadhad ba duzdon dar in xona raxt. [1: 101]

“Baxti bedor” iborasi asl ko‘rinishida xuddi shunday
ma’noga ega. Yoki “xobi xargo‘sh kardan” (uyg‘onish,
uyg‘oqlik, uyqusizlik ma’nosini bildiradi) iborasi matnda
shunday grammatik shakl olgan bo‘lsa, uning asosiy
shakli ham bir xil bo‘ladi:

Zi xud raftu sheri faromo‘sh kard,

Dar on bexudi xobi xargo‘sh kard. [1: 224]

“Koru bor”ning frazeologik tarkibi ham yuqoridagi
fikrning isboti bo'lib, she’rda xuddi shunday ifodalan-
gan:

To naraftast koru bor az dast,

Chorae kun, ki raft kor az dast. [1: 390]
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Frazeologik birliklar barcha ma’no rang-barangli-
gi bilan musta’'mal (grammatik vositalar gabul gilgan)
shaklda namoyon bo‘ladi. Ular grammatik, leksik, fraze-
ologik, sintaktik va uslubiy xususiyatlarni gabul qilib,
matnda o‘zaro munosabatga kirishadi.

Lug‘atlarda frazeologik birliklarning semantik xu-
susiyati asosiy shakl orgali berilgan, lekin ularda mus-
ta’'mal shaklda go‘llangan matndan ham misollar kel-
tirilgan. Masalan, “bar kamoni abro‘ kamon zadan”
sifatdoshi iboraning asosiy shakli bo‘lib, noxush kayfi-
yat, noxush holat ma’nosini bildiradi va “abro‘ tursh
kardan” iborasi bilan sinonim bo‘ladi, lug‘atlarda shun-
day asosiy shaklda keladi. Dehlaviy she’rlaridan tanlab
olingan matnda bu iboraning musta’mal shaklini ko‘rish
mumekin:

Mazan bar kamonhoi abro‘ gireh,

Ki in son kamone nayarzad ba zeh. [1: 22]

Bu yerda “mazan bar kamonhoi abro‘ gireh” infini-
tiv shakldagi frazeologik birlik, inkor shakli esa asosiy
shakldagi “bar kamoni abro‘ gireh zadan’dir. Ularning
muhim farglovchi xususiyati — ular grammatik shaklla-
rining ifodasidir.

Frazeologik birlik asosiy shaklda frazeologik ibora,
musta’'mal shaklda esa frazeologik gapdir. Boshgacha
aytganda, bu frazeologik birlik asosiy shaklida frazeo-
logik fe’l birikmasi bo'lib, uning fe'li tuslansa musta’mal
shaklda frazeologik gapga aylanadi.

Matnda “ba xok juft kardan” frazeologik birligining
mustaqil shakli quydagicha:

G‘ururash chunon kard bo xok juft,

K-az osebi hamxoba dar xob xuft. [1: 63]

“Ba xok juft kardan” fe’li iborasi “mag‘lub kardan”,
“halok kardan” ma’nolarini bildiradi va uning asosiy
shakli hisoblanadi. Bu iboraning fe’'li infinitiv shaklida
tasvirlangan. “Kardan” ko‘makchi fe’li matnda “kard ba
xok juft” (“ba xok juft kardan”) shaklida go‘llaniladi.

Frazeologik birliklar ko‘pincha bog‘lanish ma’nosini
oladi.

An’anaviy shakldagi frazeologik birliklar matnda
ko'plik sonini gabul qgilib, musta’mal shaklga aylanadi.
Bu frazeologik birliklar musta’mal shaklining xususiyat-
laridan biridir. “Yuk bo‘lish” iborasi asosiy shakl bo'lib,
“tashvish”, “og'ir fikr” ma’nolarini bildiradi. Odatiy shakl-
ni quyidagi baytda ko‘rish mumekin:

Zi sar garchi po zeri bor andar ast,

Chu mebingari borho bar sar ast. [1: 82]

Ot boflgan “bor” so'zi “ho” go‘shimchasini olgan.
Otga mansub frazeologik birliklarda sonning kategorik
ma’nolari ifodalanishi ahamiyatlidir. [5]

“Dili kasero ba dast ovardan” (birovning galbi-
ni zabt etish) iborasi tojik adabiy va og'zaki tilida ko'p
go‘llaniladi, “birovni mag‘lub etish”, “birovning sevgisiga
loyiq bo'lish”, “birovni hayratda qoldirish yoki sevib qo-
lish” ma’nolarini bildiradi.

Frazeologik birlik o‘zining birlamchi shaklida, agar
u bir kishining mayli yoki oshiq bo‘lganini anglatsa,
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yuqoridagi matnda bir necha kishining mayli ma’nosi-
ni bildiradi. “Birovdan yoki biror narsadan qutulish” (“az
kase, yo chize dast shustan”) iborasi “umidsizlik” degan
ma’noni anglatadi. Va bu shakl asosiy shakl bo‘lib, biz
uni quyidagi baytda ko‘rib chigamiz:

Faqire, ki non az dari shoh just,

Biboyad zi obi xudash dast shust. [1: 165]

Ushbu misrada frazeologik birlik bir fikrni ifodalab,
yakunlovchi xususiyat kasb etadi.

“Kimdir” (“kase”) va “bir narsa” (“chize”) so'zlari
ko'pincha frazeologik birliklarning asosiy shaklida
qgo‘llanib, shaxs yoki narsaning noaniqgligini bildiradi.
Ya'ni frazeologik birliklarning asosiy shaklida (asosan,
fe'l frazeologik birlik) noaniq tushunchalarni ifodalovchi
bu so‘zlar ishtirok etadi.

Ma’lum bo'lishicha, bir frazeologik birlikning asosiy
shaklida “kimdir” so‘zi “xira” so‘zi bilan almashtirilgan.
Yoki “biror narsaning dodini bermoq” (har ganday soha-
da usta bo‘lImoq, biror narsaga intilmoq) iborasi asosiy
shakl bo'lib, Dehlaviy she’rida shunday keltirilgan:

Ba baxshish jahondori getifuro‘z,

Chu dodi tarab dod to haft ro‘z. [1: 200]

“Bir narsa” noaniq so‘zi “tarab” aniglovchi bilan al-
mashtirilib, noaniq tushuncha aniglangan, frazeologik
birlik “dodi tarabni berdi” (“dodi tarab dod”) shaklida
go'llanilgan.

Frazeologik birliklar mustaqil shakli ayrim hollar-
da ma’lum daraja olishi mumkin. Quydagi misol buni
ko‘rsatadi:

Dar on dam, kigardad shikam vomxoh,

Gilindeg behtarzi zarrin kuloh. [1: 117]

Tojik tili frazeologik birliklari asrlar davomida o‘zga-
rib, ba’zilari eskirgan, ba’zilari almashtiriigan, ammo
ularning katta guruhi o‘zgarishsiz qolgan. Bunday
iboralarning asosiy va keng targalgan shaklini quyidagi
misollar asosida ko‘rib chigish mumkin:

Kase, k-in namak xo‘rd bar xoni man,

Faromo‘sh nagashtash namakdoni man. [1: 9]

Shoir “namak xo‘rdan” frazeologik birligini go‘llagan.
Bu ibora “birovning dasturxonidan ovqat yeyish” degan
ma’noni anglatadi. Bu ibora tojik xalgining yuksak in-
soniy tabiatini ifodalaydi va hozirgacha tojik adabiy va
so‘zlashuv tilida keng qo‘llaniladi. Ma’'lum bo‘lishicha,
“tuz tatimoq” iborasi bugungi kungacha o‘zgarmagan
va ishlatish darajasi kamaymagan. Bu frazeologik birlik
“tuz yeyish”, “tuz haqqi”, “tuz tatimoq”, “non bilan tuzi-
ni yeyish” va boshqga shakllarda qo‘llaniladi. Fikrimizni
isbotlash uchun frazeologik birlikning asrlar davomida,
ya’'ni Amir Xusrav Dehlaviy davridan to hozirgi kunga-
cha asosiy va musta’'mal shaklda qo‘llanilganligini is-
botlovchi yana bir misol keltiramiz:

Makun ro* turush, garchi talxast pand,

Ki talxi buvad tiflro sudmand. [1: 25]

“Yuz burish” (“ro' tursh kardan”) iborasi “norozi
odam”, “yoqtirmaslik” ma’nolarini bildiradi. Asosiy shakl
— “burish”. Uning Amir Xusrav Dehlaviy she’riyatidagi
an’anaviy shakli “yuz burma”.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Bu frazeologik birlik ham asrlar davomida o‘z shak-
lini o'zgartirmagan holda qgollanilgan. Bunday fraze-
ologik birliklar Dehlaviy she’riyatida ko‘p uchraydi.
“Garmu sardii falakro chashidan” (didan) (“osmonning
issig-sovug'ini tatib ko‘'rmoq”) iborasining asosiy shakli
tojik tilida keng qo‘llanilgan:

Vogeoti zamona dida base,

Garmu sardi falak chashida base. [1: 265]

Bu frazeologik birlik “keksa”, “hayotni ko‘rgan”, “dun-
yoning gayg‘u va g‘amini ko‘rgan” ma’nolarini anglata-
di. She’rda “Hayotning issig-sovug'ini tatib ko‘rmoq”
(“garmu sardi falak chashida”) an’anaviy tarzda kelgan.

“Lab tishlash” (“lab gazidan”) iborasi hayrat ma’no-
sini bildiradi. Dehlaviy biz o‘rgangan ikki dostonida bu
iboraning o‘ndan ortiq shaklini ishlatgan. “Lab tish-
lash” (“lab gazidan”) yoki “barmoq tishlash” (“angusht
gazidan”) iboralarining bir xil ma’no va turli ma’nolar-
ni ifodalovchi keng tarqalgan shakllari adibning “Osori
Muntaxab” asarida o'n ikki holatda berilgan. Quyidagi
baytdagi “barmoq tishlash” iborasi “ajablanib barmoq
tishlash” shaklida kelgan.

Gah az bexudi la’li xandon gazid,

Gah angushti hayrat ba dandon gazid. [1: 61]

Tahlil

Boshqa holatda, bu ibora odatdagidek “lab tishlash”
shaklida keladi:

Kase, k-in karam did, yo xud shunid,

Taajjubkunon lab ba dandon gazid. [1: 80]

Boshga bir holatda Dehlaviy ushbu frazeologik
birlikni takrorlamaslik uchun “labro dandon gazidan”
shaklida, yani “ro” go‘shimchasi qo‘shib go‘llagan.

Shahi kordon, k-on hikoyat shunid,

Ajab mondu labro ba dandon gazid. [1: 92]

Ma’lum bo'lishicha yozuvchi til boyligidan barcha
nozik jihatlari bilan foydalana olgan. Faqat frazeologik
birliklarni misol qilib oladigan bo‘lsak, bir frazeologik bir-
likni bir necha mustaqil turlarda go‘llay olgani yozuvchi
nutqining qudratini ko‘rsatadi. Fikrimizning isboti sifati-
da quyidagi iboraning eski ma’nosini ko‘ramiz:

Shoh z-on chorai xiradmandon,

Mond, labro girifta dar dandon. [1: 309]

Umuman, Amir Xusrav Dehlaviy ijodida frazeologik
birliklar grammatik shakllarining go‘llanishini o‘rganish
chuqur ilmiy izlanishlarni talab etadi. Maqolada biz bir
nechta misollar orgali ba’zi xususiyatlarni ta’kidlashga
harakat qgildik.
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DETEKTIV ASARLARDA SHAXS MAS’ULIYATI TALQINLARI

Detektiv janrida yaratilgan asarlarda zamon va ma-
konga xos voqealar, turli yo‘nalishlardagi milliy men-
talitetga xos xususiyatlar gamrab olingan bo‘ladi. Bunga
intellektual tarixiy, ilmiy, siyosiy, psixologik, mistik-fan-
tastik, yuridik mazmundagi detektivliarni misol sifatida
keltirish mumkin. Qolaversa, bolalar detektivlarini ham
shu siraga kiritsa bo‘ladi. Mazkur yo‘nalishlar orasida
eng ko'p ommalashgani yuridik va siyosiy detektiviar
hisoblanadi. Turli mamlakatda yashab ijod qiladigan
detektiv asarlar ijodkorlari o‘zlarining uslubi, vogea
motivlari va ilgari surayotgan g‘oyalari bilan bir-biridan
tubdan farq qiladi. Masalan, amerikalik yozuvchilar vo-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

gealarga keskin jiddiy tus bersa, rossiyalik galamkash-
lar asardagi vaziyat yechimini murakkablashtirish yo'li-
dan boradi. Nemis adiblari asarlarida soddalik, hind va
xitoylik adiblar asarlarida esa mubolag‘a, bo'rttirishlarni
kuzatamiz. Italiyalik va fransiyalik detektiv yozuvchilar
asarlarida o'z mintagasiga xos vogealar, shart-sharoit-
lardan kelib chigib, muayyan bir guruh, jamoa, ya'ni
mafiya, klan, mayda ko‘cha bezori to‘dalari tasvirlanadi.

Jahon adabiyoti va kino sanoatida har bir xalgning
o'z detektiv janr yo'nalishi shakllangan, ammo ular
orasidan ingliz, fransuz, yapon va italyan detektiv
asarlari dunyo kitobxonlari orasida keng e’tibor qo-
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zongan. Bu mamlakatlarda yaratilgan detektiv asarlar
vogealarning tig‘izligi, muammoning o‘ziga xos yechimi
bilan kitobxon hamda tomoshabinlar e’tiborini o‘ziga
tortadi. Jahonda ommalashgan detektiv asarlar o'zining
izchilligi, kundalik vogelikka hamohangligi bilan o‘qish-
lidir. Agar detektiv asar yuqorida ta’kidlangan sifatlar-
dan xoli bo‘lsa, o‘quvchi e’tiborini gozonolmaydi. Zero,
romantik, naturalistik va realistik asarlar bilan ragobat-
lashish mushkul masala. Detektivning bugungi adabiy
jarayonda ragobatbardoshligi, ijtimoiy hamda siyosiy
muammolarni gamrab olgani bu yo‘nalishdagi asarlar
muvaffaqgiyatining asosiy omillaridan. Buni uning maz-
kur yo‘nalishdagi asarlar auditoriyasining kengayib bo-
rayotganidan ham anglash mumkin.

Ko‘pincha, detektiv asarning ommaviylashuvini
oshirish magsadida qo‘shilgan nomaqbul detallar uning
umumiy saviyasini tushirib, mazmuni siygalashishiga
olib keladi. Aytish joizki, keng kitobxonlar uchun mo'ljal-
langan bunday asarlarda ko‘proq kundalik vogealar
gamrab olingani bois uning saviyasi yuqori bo‘Imaydi.
Boshga tomondan esa, ayrim tadqgigotchilar nuqtayi
nazariga ko‘ra, aynan ommaviyligi tufayli jamiyatning
eng quyi gatlamlari ham ulardan o‘zlariga keragini olish
imkoniyatiga ega bo‘ladi. Ammo bu to‘la-to‘kis isbotini
topmagan munozarali masaladir.

Aynan Amerika adabiyotida yuridik-detektiv yo‘na-
lishidagi Skott Turov kabi ijodkorlar asarlari G'arb
dunyosi odamlarining ma’naviyati, qadriyatlarini jiddiy
ravishda targ‘ib giladi, Amerika jamiyatida inson hag-
huquglari bilan bog‘lig muammolar, shaxs erkinligi
masalasi yetakchilik giladi. Uning asarlarida shaxs va
jamiyat munosabatlari, ular o‘rtasidagi chegara qayer-
da boshlanib, qayerda tugashi mohirona yoritilgan.

Skott Turovning “Presumed Innocent” (“Aybsizlik
prizumpsiyasi’, 1987), “The Burden Proof” (“Isbotlash
yuki”’, 1990), “Pleading Guilty” (“Aybiga iqror”, 1993),
“Personal injuries” (“Shaxsiy jarohatlar’, 1996.) asar-
lari aynan amerikacha yuridik-detektiv janrda yozilgan
bo‘lib, unda mavjud sohadagi muammoli holatlar yorgin
yoritib berilgani bilan diggatga molik.

Skott Turov ijodiy uslubi muammolarning o'ziga xos
tarzda taqdim etilishi, masalalar vazmin, mo‘tadil hal eti-
lishi bilan boshga ijodkorlar uslubidan keskin farq giladi.
Uning asarlarida tadqiq qilingan manbalar asosida chet
el adabiyoti fanidan amaliy mashg‘ulotlar olib borish,
shuningdek, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yaratish va
turli uslubiy tavsiyanomalar ishlab chigishda manba si-
fatida foydalanish mumkin.

Aynigsa, ijodkorning “The Burden Proof” (“Isbotlash
yuki”) asarida o'smirlik ostonasida turgan bolaning
jamiyatda mavjud qiyinchiliklarni mustaqil qaror qabul
gilib yengib o'tishi, javobgarlikdan bosh tortmay tur-
li to'siglarni yengishi tasvirlangan. “Pleading Guilty”
(“Aybiga igror”) asarida esa mahbus ruhiyatining o‘zga-
rib borishi o‘ziga xos shaklda ochib berilgan. Muallifning
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“The Burden Proof” (“Isbotlash yuki”)da bugungi kun-
ning dolzarb muammolaridan bo‘lgan korrupsiya yuqori
saviyada badiiy tasvirlangan.

Skott Turovning “Personal injuries” (“Shaxsiy jaro-
hatlar”) asarida inson hag-huquglarini himoya qilish,
jamiyatda hukmron korchalonlar manfaatiga xizmat
giluvchi tamoyillar ustidan g‘alaba qozonish kabi o‘tkir
ijtimoiy masalalar ifodalangan. Bu asar asosida suratga
olingan filmda qurol ishlab chigaruvchi va uni sotuvchi-
lar bilan bu qurollardan jismoniy, moddiy va ma’naviy
zarar ko‘rgan odamlar sud jarayonlari tasvirlangan.
Muallif asarlarida inson erkinligi bilan bog‘liq turli ziddi-
yatlarga to‘la Amerika jamiyatidagi real vogelik ko‘rsa-
tiladi. Yana bir ijodkor — Sidni Sheldonning “Xudolar te-
girmoni”, “Ertani orziqib kutaman” kabi asarlarida ham
shaxs va jamiyat munosabatlari, inson hag-huquqlari
bilan bog‘lig muammolar o‘ziga xos shaklda yoritilgan.
Bu ijodkorlarning, ya’'ni Skott Turov va Sidni Sheldon
asarlarining o'xshash jihati shundaki, ularda jamiyatda-
gi ruhiy va jismoniy himoyaga muhtoj ayollar va bolalar
obrazi orgali inson hag-huquglari uchun kurash maz-
munan bir xil yoritib berilgan. Bu asarlar gahramonlari
— ayollar va bolalar irodasi, matonati, jasorati, vatan-
parvarligi, gahramonligi turli vogealar vositasida ochib
berilgan.

Ushbu ijodkorlar asarlari xorijiy adabiyotshunos
olimlar, jumladan, S.Belov, S.Bavin, N.Modestova,
E.Shrayber va J.Simenon tadgigotlarida o‘rganilgan,
shaxsning jamiyat oldidagi burchi va vazifalari, umumin-
soniy mezonlar oldidagi javobgarligi masalalari nazariy
jihatdan tadqiq etilgan.

Bu yozuvchining asarlarida yoritilgan yuridik mavzu
talqini, uslubi, badiiy tadqiq usullarini o‘rganish va tahlil
gilish natijasida ma’lum bo‘ldiki, G*arb dunyosida qad-
riyatlar sifatida, shaxs erkinligi va individual huquglar,
shuningdek, o'zligini namoyon qilish erkinligi ustun
go'yiladi. Sharq madaniyatida esa jamoa manfaatlari,
oila sha’ni, ijtimoiy an’ana va tartiblar, kattalarga hurmat
kabi gadriyatlar yaggol namoyon bo‘ladi.

Amerika adabiyotida detektiv asarlar ijod qilgan va
ijod gilayotgan adiblarning hayoti hamda ijodiy faoli-
yati hagidagi ma’lumotlarni o‘rganish natijasida shun-
day xulosaga kelish mumkinki, ularning talginiga ko‘ra
shaxsning ijtimoiy mas’uliyati har gqadamda qonun
bilan, jamiyat manfaati bilan kesishadi, to‘gnash ke-
ladi. Bunday asarlarda, xususan, Skott Turov ijodida
Amerika sud tizimi, adliya va qonunchilik sohalari faoli-
yatining talginlarini ilmiy o‘rganish foydadan xoli emas.

Yugoridagi mulohazalardan kelib chigib aytish
mumkinki, amerikalik detektiv ijodkorlari uslubini tadqiq
etish nafagat Skott Turov singari yozuvchilar ijodi haqi-
da bilim va tushunchalarni kengaytirish imkonini beradi,
shuningdek, Amerika adabiyotining hali o‘rganilmagan
yuridik-detektiv yo‘nalishini ilmiy jihatdan yoritishga im-
kon yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Sayers D. L. The Omnibus of Crime //The Art of Mystery Story: a Collection of Critical Essays. — New York, 1992. —p. 81.
2. Haycraft H. Murder for Pleasure // The Art of Mystery Story: a Collection of Critical Essays / ed. by H. Haycraft. — New

York: Carroll and Graf Publ., 1992. — pp. 158-177.

3. ®pent [1. H. Kak HanncaTb reHnanbHbin getektus / Mep. ¢ anrn. — CankT-MNeTtepbypr: AMdopa, 2005. — C. 8.
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OLMON ADABIYOTIDA MA'RIFATPARVARLIKNING
SHARQONA IFODASI

G‘arbiy Yevropa ma’rifatparvarlik davrida Shargni
o‘rganishda munozaralar yuzaga kelgan edi. Ba’zi
ma’rifatparvarlar (masalan, S.Monteskyo) Sharq
an’analarini keskin tangid qilgan bo‘lsa, boshqa sharg-
shunoslar (Volter, Fransua Kené) ularni maqgtashga
moyil edi. Shargdan ular G‘arb sivilizatsiyasi taraqqi-
yotiga zid omillarni gidirishgan. Ammo Sharq dunyosi
hali o‘zining jozibali ko‘rinishini yo‘qotmagan edi.

Ma’rifatparvarlik tushuncha sifatida nafagat adabi-
yotda, balki madaniyat va san’at sohalarida ham yan-
gilanish, klassitsizmning eski tamoyillarini gayta ko‘rib
chigishni anglatadi. Qolaversa, ma’rifatpavarlik harakati
xalq ijodiyotiga, shu bilan birga, o‘zga millatlar madani-
yati va san’atiga qgizigish uyg‘otgan. Yevropaliklarning
Sharq madaniyati va san’atiga bo‘lgan munosabatlari
ko‘lamli bo'lib, bu o'z navbatida G*arb madaniyati rivoji-
ga katta ta’sir ko‘rsatgan. Ma’rifatparvarlik XVII asr oxiri
XVIII asrning boshida Fransiyada gullab yashnagan.

XVIII asr ma’rifatparvarlik davri sifatida “ratsionalizm
va empirizmning falsafiy tizimlari” rivojlangan paytni o'z
ichiga oladi. Mashhur fransuz faylasufi Dekart (1596—
1650)ning “Fikrlayapmanmi, demak, men hali borman”
degan hikmatli so‘zi uning g‘oyasi uchun asos bo‘lgan.
[1: 79] Ma’rifatparvarlik mavhum adabiy jarayon emas
edi. G'arbiy Yevropaning mashhur faylasuflari va ular-
ning falsafiy garashlarini tan olgan Gyote: “Qadimgi
ijodkorlarda nafaqat buyuk g‘oyalar bo‘lgan, balki ular
bu g‘oyalarni ro‘yobga chigarishni ham bilishgan. Biz,
yangi zamon Kishilarida ham ulkan g‘oyalar bor, biroq
biz ularni o‘zimiz xohlagandek yorgin va ohorli qilib
ifodalab berolmaymiz”, degan edi. [2: 50] Aslida qad-
imgi faylasuf va mutafakkirlarning ijodidan ilhomlanib
Yevropa adabiyotining yetakchi yozuvchi va adiblari
ma’rifatparvarlik g‘oyalari orgali ilm-fan taraqgiyotida
beqiyos xizmat gilishgan.

“Ma’rifatparvarlikning adabiy davri XVIII asrga ke-
lib nihoyalanmaydi, aksincha, u bugungi kunda ham
ma’naviy munosabat sifatida davom etmoqda, bu biz-
ning zamonaviy tafakkurimizning asosi hisoblanadi”.
[3: 9] Taniqgli adib va faylasuflar Volter (1694—1778),
Fransua Lui Klod Marin (1721-1809) va Hyermann
Samuel Reymarus (1694-1768) va mashhur olmon
shargshunosi Yohann Yakob Rayske targ‘iboti tufay-
li sharqg madaniyati keng ko‘lamda obro‘ qozondi. [4:
78-87] 1789-yilgi fransuz ingilobi “Dunyo giyofasini va
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fan ruhini o‘zgartirishi kerak edi. XVIII asrda dinlararo
bag‘rikenglikni talab gilgan ma’rifatparvarlar o'’z mag-
sadiga erishish uchun, aynigsa, Islom dini tadqgigotchisi
(Rayske — A.M.)ning faoliyatini davom ettirish lozim edi”.
[5: 20] Qolaversa, tolerantlik tushunchasi G.E.Lessing
ijodi uchun juda muhim ahamiyat kasb etgan va u, ke-
yinchalik, bu mavzuni adabiy asarlarida keng yoritgan.
Tolerantlikning tub asosi uning she’riy dramalari va
diniy mavzudagi asarlarining mazmun-mohiyatiga sing-
dirilgan. Tolerantlik va ma’rifatparvarlik tushunchalari
hozirgacha o‘zaro insoniy munosabatlarda va jamiyat
ahlining tinch-totuv yashashlari uchun mezon sifatida
garalib kelinadi.

Ma’rifatparvarlik harakati, o‘ziga diniy bag‘rikenglik
g‘oyalarini singdirgan bo‘lib, nasroniy dinidan boshga
dinlarning gadriyatlarini ham tan olishni targ‘ib qilishni
0'z oldiga vazifa qilib go‘ygan. Ma’rifatchilarning nazari
dastlab Islom diniga qaratildi. Buning sababi Islom
to‘g‘risida boshqga dinlarga garaganda ko‘proq ma’lu-
motlar bor edi. Hindiston va Uzoq Sharqda mavjud
dinlar xususida yetarli tushuncha va ma’lumotlar yo‘q
hisobida edi. [6: 128]

Ma’rifatparvarlikning bir qancha yutuglari orasida
diniy bag‘rikenglik siyosiy jihatdan eng muhimdir.

Tolerantlik va ma’rifatparvarlikning sharqona ifodasi-
ga zamonaviy Yevropa demokratiyasining kelib chiqish
omili sifatida garash mumkin. Ekzistensial ziddiyatlarga
bardosh berish va ularga garshi demokratik yo‘l bilan
kurashish bugungi kunda tobora muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

So‘nggi paytlarda Sharg adabiyotining Yevropa ro-
mantizm san’atiga ta’sirini aks ettirgan asarlar paydo
bo'ldi. [7: 146—164; 8: 95-107; 9: 119] O'sha davrda rus
adabiyotshunosligida G'arb va Sharq adabiy aloqalari-
ga oid asarlar sanoqli edi. Borlari ham mavzuni gisga
havolalar orqali yoritilar edi. [10: 3—21; 11: 33—49] Biroq
monografik tadgiqotlar olib borishning imkoni saglan-
gan. Shu bilan birga, XVIIl asrda G*arb va Sharq adabiy
aloqgalarini taraqqiy ettirish bosgichlari sifat jihatidan
yangi, ongli xarakter kasb etdi. Rus va jahon adabiyot-
shunoslari Yevropa ma’rifatparvarlik adabiyotida diniy
bag‘rikenglikning sharqona ifodalarini fransuz adabi-
yoti orqali tadqiqg gilishgan. Ingliz adabiyotshunosligida
shargona motiv nazariy va umumlashtiruvchi xulosala-
rni o'z ichiga olgan. M.P.Konant o‘zining “O’n sakkizin-
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chi asrda Angliyada Sharq hikoyasi” nomli monografik
asarida boshqga shargshunoslar singari “mazkur shar-
gona hikoya ingliz romantizmi rivojida oddiy epizod
vazifasini o‘tagan, xolos”, degan fikrni bildiradi. Bu
asarlarni mazmun-mohiyatiga garab ikki katta guruhga
bo‘lish mumkin. Ulardan biri — fagat sharqgona mazmun-
ga ega romanlarning ayrim mavzulari va sujetlarining
tarixiy manbalarini aniglashga qaratilgan. Ikkinchi jiha-
ti — asarlar mazmunini muallif shaxsining tabiati, uning
tarjimayi holi kabi faktlar bilan boyitishdan manfaatdor
bo'lishidir. Ikkinchi guruhga A.Parro Bekford hagidagi
ma’lumotni go‘shimcha tarzda kiritish mumkin.
XVII-XVIIl asrlarda Sharq motivlarining o‘zga-
rishlariga ma’rifatparvarlikning intellektual tarixi kat-
ta hissa qo‘shdi. Yevropada nihoyatda ta’sirli bo‘lgan
bu harakatning asoslari ratsional, mustaqil va tanqidiy
fikrlashni yo‘lga qo‘yish hamda (tabiiy) fanlarga e’tibor
garatish edi. Aynigsa, ilm-fan, ilohiyot, siyosat, peda-
gogika va, umuman, jamiyatda ma’rifatparvarlik G'arbiy
Yevropa adabiyotini hozirgi kungacha taraqqiy etadi-
gan yangicha tafakkur va yondashuvlarga olib keldi.
Fransuz ma’rifatparvarlari Sharq dunyosiga qara-
ma-qarshi fikrlari orqali yo'l oldi. G‘arb dunyosi, umu-
man olganda, Islomga nisbatan deyarli so‘nggi ming
yillik davomida, ya’ni VII asrdan to XVII asrgacha
dushmanlik magomida bo‘lgan. Islomga munosabat-
lar jabhasidagi o‘zgarish XVII asr nihoyasida ro‘y ber-
di: 1698-yilda italyan rohibi Pater Ludoviko Marachchi’
tomonidan Qur'onning lotincha tarjimasi nashr etil-
di. 1705-yili utrextlik shargshunos Xadrian Reeland?
“Muhammad dini” (“De religione Mohammadica”, 1705)
nomli kitobi bilan Islomga nisbatan dastlabki ehtirom
izhorini bajo keltirdi. Tabiiyki, bunda ayrim cheklovlar
yo'q emas edi. 1734-yili ingliz tilida Georg Sale®ning
tarjimasida Qur'onning bosilib chigishi muhim vogea
bo‘ldi. Bundan ko‘p o‘tmay Qur'on olmon, golland va
farang tillariga ofgirildi. Bu tarjima Yevropada bir asr
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davomida Qur'on bilan alogador barcha masalalarda
asosiy manba bo'lib xizmat qildi. [7: 130] O‘sha davr yo-
zuvchi va shoirlari ma’rifatparvarlik ruhida ijod qilishib,
o'z asarlarida Sharq va shargona madaniyatning bir-
muncha afzalliklarini yoritib berishgan hamda Islom dini
bilan nasroniylik dini o‘rtasida turli muvofigliklar mavjud-
ligini ham e’tirof etishgandi.

Yevropa adabiyotidagi ma’rifatparvarlik g‘oyalari
Turkistondagi ma’rifatchilik harakatidan farqli o'laroq,
alohida yo‘nalishda faoliyat olib bordi. G'arb ma’rifatchili-
gi antifeodal garashlar mahsuli bilan sug‘orilgan bolsa,
Sharqg ma’rifatchiligi esa antifeodal garashlar bilan birga
antikolonial ruh bilan ham boyitilgan. “Mohiyatan antife-
odal va antikolonial negizga ega bo‘lgan ma’rifatchilik
ilk pallalarda, asosan, feodal qoloq tartibotlarga qarshi
kurash xususiyatini namoyon qildi. Shu bois, avvalo, ij-
timoiy-milliy ong shakllanmog‘i uchun eng katta to‘siq
bo'lib turgan diniy mutaassiblik, jaholat, golog turmush
tarzi, igtisod, madaniyat va ma’naviyatning chirkin
ko‘rinishlariga qarshi kurash joriy magsadga aylandi”.
Ma’rifatparvarlikning sharqona ifodalari g‘arb adabiyot-
shunosligida tolerantlik, islomiy ta’limotlar va sharqona
poetikani gayta o‘rganib chiqish imkoniyatini yaratdi.
Shargshunos olimlar Sharqqa oid tarixiy-adabiy va
diniy matnlarni o‘rgana boshlashdi.

Ma'rifatparvarlikning muvaffagiyatlari borasida so‘z
yuritarkanmiz, adabiyotshunos Shuhrat Rizayev ta’kid-
laganidek, “ma’rifatchilikni XVII-VIII asrlardagi (“XVIII”
ragami “VIII” tarzida bosilgan — A.M.) Ovrupo, XIX asr
o‘rtalaridagi Turkiya, XIX asrning ikkinchi yarmi va XX
(asr — A.M.) boshlaridagi yapon, arab va fors ma’rifat-
chiligiga giyoslash mumkin”. [12: 36]

Mahalliy va xorijiy ilmiy jurnallarda asosiy e’tibor
ma’rifatparvarlikning falsafiy qarashlariga qaratilgani va
shu yo‘nalishda tadqiqot ishlari olib borilgani ma’lum.
Keyingi paytlarda ma’rifatparvarlikda Sharg mavzusi va
sharqona an’analarni tadqiq qilish o'z samarasini ber-
moqda.
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O‘RTA MAXSUS TA’LIM TIZIMIDA FOLKLORGA DOIR AYRIM NAZARIY BILIM
VA AMALIY KO‘NIKMALARNI RIVOJLANTIRISH: MUAMMO VA YECHIMLAR

Jahonda globallashuv jarayoni tezlashayotgan bir
paytda bunday o‘zgarishlar ta’limga, ma’naviyatga, ad-
abiyotga, shuningdek, uni o‘gitish metodikasiga ham
0'z ta’sirini o'tkazmoqda. Dunyo tajribasida ham adabi-
yot o‘gitish mashg‘ulotlari turli zamonaviy metodlar aso-
sida olib borilmogda. Milliy mentalitetning shakllanishi-
da xalq og‘zaki ijodining, jumladan, maqollar, dostonlar,
ertaklar va topishmoglarning ahamiyati nihoyatda kat-
ta. Dunyo mamlakatlarida ham taraqqiyotga erishish,
yoshlarning fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun
folklor namunalaridan samarali foydalanib kelinadi.

Adabiyot ofqgitish metodikasining asosiy vazifa-
si — o‘quvchilarning badiiy-estetik didini o'stirish,
mashg‘ulotlarda o‘gish savodxonligini rivojlantirish ma-
salalari dolzarb bo‘lib bormoqgda. Bugungi kunga kelib
adabiyot o'gitishga doir yangicha yondashuvlar o‘quv
jarayoniga tatbiq etilmoqda, xususan, xalq og‘zaki ijodi-
ga oid janrlarni va unga alogador nazariy ma’lumotlar-
ni o‘gitish bo'yicha interfaol usullar amaliyotda keng
go‘llanmoqda. Ingliz, fransuz, nemis va boshqa rivojlan-
gan mamlakatlarda adabiyot o‘gitishga doir ilmiy adabi-
yotlarda mantigiy, mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini rivoj-
lantirishga alohida e’tibor beriladi va ta’lim jarayonida
turli o‘quv topshiriglaridan unumli foydalaniladi. Dunyo
tajribasida o'qish savodxonligini rivojlantirish bilan birga
o‘quvchini izlanishga undovchi o‘quv topshiriglar ham
mavjud bo'lib, ular bir bo‘lim yoki bir mavzu bilan tugab
golmaydi. Mashg‘ulotlarda foydalaniladigan yangidan
yangi metodlar o‘quvchida turli janrdagi badiiy matnlar-
ni o‘qib tushuna olish ko‘nikmalarining osongina shakl-
lanishiga olib keladi.

Dunyoda adabiy ta’limda matnni o‘gib tushunish
ko‘nikmalarini rivojlantirish folklor materiallarini o‘qitish,
dars jarayonida nazariy ma’lumotlar bilan ishlash kom-
petensiyalarini shakllantirishga olib keladi. Shu o‘rinda
adabiyot o‘gitishda nazariy bilim berishdan tashqari
mustaqil ishlash, mavjud muammoli vaziyatni bartaraf
gilish an’anaviy ta’limdan ma’lum ma’noda farq qilishini,
ularni bir chizigda tasavvur qilib bo‘lmasligini ta’kidlash
lozim. Shunga qaramay, xalq og‘zaki ijodi materiallarini
o‘rganish bo'yicha belgilangan malaka darajalarini dars
jarayoniga ham tatbiq qilish zarurati ortib bormoqda.
Ona tilidan farqli ravishda o‘quvchilarda adabiy ta’lim-
dan asosiy nutqgiy ko‘nikmalar shakllantiriladi, mavjud
bo‘lgan ko‘nikmalar rivojlantiriladi. Aynigsa, o‘quvchilar
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o‘rta maxsus ta’lim tizimida matn yoki suhbatni tinglab
tushunish, o‘qiy olish, gapira olish va yoza olish ko‘nik-
malariga ega bo‘lishi kerak. Adabiy ta’'limda xalq og‘za-
ki ijodini o‘rganishga qo'yilgan mazkur talablar asosida
matnni o'qib tushunish malakalaridan tashqari muam-
moli vaziyatni hal qilish ko‘nikmasi ham shakllanadi.

Respublikamizda ham adabiyot fanini o‘gitish kom-
petensiyaviy yondashuvga asoslanmoqda, tayanch
kompetensiyalar negizida har bir fanga doir alohida
kompetensiyalar ishlab chiqilib, amaliyotga joriy qilin-
di. Adabiy ta’'limda ham fanga doir o‘gish savodxon-
ligini rivojlantirishga katta e’tibor beriimoqda. Zero,
“Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellek-
tual va ma’naviy salohiyatga ega bo'lib, dunyo miqyosi-
da o'z tengdoshlariga hech gaysi sohada bo‘sh kelmay-
digan insonlar bo‘lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun
davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatla-
rini safarbar etamiz” [1], deya ta’kidlanishi adabiy ta’lim
oldiga mamlakatimiz yoshlarini o'z fikrini og‘zaki va yoz-
ma ravishda erkin hamda savodli bayon qila oladigan
mustaqil fikr sohiblari etib tarbiyalashdek dolzarb vazi-
falarni qo'yadi. O'rta maxsus ta’limda adabiyot o'gitish
orgali o‘quvchilarda matn bilan ishlash kompetensiyala-
rini, xususan, adabiy muloqot ko‘nikmasini to‘la shakl-
lantirish, muammoli vaziyatlarni hal qilish ko‘nikmalarini
rivojlantirish, so‘z boyligining oshishiga zamin yaratish
va mustaqil fikrlashga o‘rgatish uchun nazariy bilimlarni
amaliyotda qo‘llay olish kompetensiyasini rivojlantirish-
ga doir o‘quv materiallarining metodik ta’minotini tako-
millashtirish zarurati mavjud.

Respublika migyosida adabiy ta’limni rivojlantirish
uchun muassasalarda innovatsion texnologiyalardan
foydalangan holda o‘qgitish orgali adabiy ta’lim sifatini
oshirish muammolariga oid ilmiy ishlarda, jumladan,
Q.Husanboyeva, R.Niyozmetovalar tomonidan adabi-
yot o'gitishning o'ziga xos jihatlari asoslab berilgan.
Shuningdek, K.Mavlonova va boshgalar tomonidan
pedagogik texnologiyalar bo‘yicha egallangan bilim,
ko‘nikma va malakalarni amaliyotda qo‘llash masa-
lalari o‘rganilgan, xorijlik olimlardan J.Hammond [2],
M.J.Frigols [3] kabi olimlar tomonidan ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalanish, muammoli ta’lim masa-
lalari atroflicha o‘rganilgan.

Birog o‘rta maxsus ta’lim tizimida xalq og‘zaki ijodi
materiallari orqali o‘quvchilarda nazariy ma’lumotlar bi-
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lan ishlash, ularni amaliyotda qo‘llash kompetensiyasini
rivojlantirish va uni takomillashtirish mazmuni, tuzilma-
si, komponentlari, mezonlari, ko‘rsatkichlari, pedagogik
jarayon modeli va didaktik asoslari maxsus tadqiq etil-
magan. Bu esa, o‘rta maxsus ta’'lim mashg‘ulotlarida
muammoli vaziyatlarni mustaqil hal etish ko‘nikmasini
hosil qgilish metodikasini yaratishni tagozo etdi.

Adabiy asarlarni tahlil gilishda ularning tur va janr
xususiyatlari alohida ahamiyatga ega. Asarning tur va
janri uni tahlil gilishga oid metod va usullarning belgi-
lanishiga asos bo‘ladi. Tanigli metodist M.A.Ribnikova:
“Metodik usullarni asar tabiati taqgozo qiladi...” [4], deb
gayd etadi.

Professor Q.Yo‘ldoshevning yozishicha, “turli ada-
biy asarlar bilan ish yuritilganda tahlil usullari mutlago
o‘zgarib ketmaydi, lekin o‘quvchining asarga yonda-
shishi, munosabat tarzi o‘zgaradi”. Buning juda katta
nazariy va amaliy ahamiyati bor. Zero, “asarlarni tur va
janr xususiyatlariga ko‘ra o‘rganish san’atdan lazzat-
lanish, asarning badiiy butunligi hamda takrorlanmas
mohiyatini his etish qobiliyatini rivojlantirishni nazarda
tutadi”. [5]

Bu borada bizning tadgiqotimiz oldida quyidagi vazi-
falar turibdi:

— orta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini ta-
komillashtirishning mavjud holatini tahlil gilish;

— o‘rta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini ta-
komillashtirish bilan bog‘liqg muammolarning sabablarini
aniglash va yechimlarini topishga harakat qilish;

— orta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini ta-
komillashtirish bilan bir gatorda mustaqil fikrlash, mua-
mmoli vaziyatga o'z yechimini taklif gilishni o‘rgatish;

— orta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini
takomillashtirishning mazmun, usul, vositalarini ishlab
chiqish;

— o‘rta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini ta-
komillashtirishning mavjud holatini tahlil gilish;

— orta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini ta-
komillashtirish orgali ganday metod, usul va texnologi-
yalardan foydalanish muhimligini aniglash;

— ishlab chigilgan metodik ta’minot va tavsiyalarni
tajribada sinab ko‘rish va olingan natijalarni statistik
tahlilga tortish kabilar.

Tahlil va kuzatishlar asosida shuni aytish mumkinki,
o‘rta maxsus ta’lim tizimida folklorga oid nazariy bilim
va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullarini rivojlan-
tirish bilan bog‘lig muammolarning sabablarini aniglash
va yechimlarini topish; o‘rta maxsus ta’lim tizimida folk-
lorga oid nazariy bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllan-
tirish usullarini takomillashtirish bilan bir gatorda mus-

2022-yil 4-son —

Gy -

H iy ANGUAGE AND LITERATURE
3BIKA 1 MTEPATYPH | TEACHING

taqil fikrlash, muammoli vaziyatga o‘z yechimini taklif
gilishga o‘rgatish mashg‘ulotlarining samaradorligini
oshirish yo'l-yo‘riglarini aniglash; folklorga oid nazariy
bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish usullari-
ni rivojlantirishning mazmun, usul, vositalarini ishlab
chigish, folklorga oid nazariy bilimlarni amaliyotda
qgo‘llash ko‘nikmalarini takomillashtirish usullarini tan-
lash, shuningdek, o‘rta maxsus ta’lim tizimida folklorga
oid nazariy bilim va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish
usullarini takomillashtirish jarayonida turli metod, usul
va texnologiyalardan foydalanishda nazariyadan amali-
yotga tamoyili afzal ekanligini isbotlash asosiy vazifa
hisoblanadi.

O'‘tkazilgan dastlabki tajriba-sinov ishlari o‘rta-max-
sus ta'lim tizimining akademik litsey va kasb-hunar
kollejlari 1-bosqich adabiyot darslarida qo‘llangan
gizigarli, noan’anaviy, ijodiy izlanishga asoslangan
o‘quv topshiriglar orqali, avvalo, o‘quvchining nazariy
ma’lumotni puxta egallashi, folklorga doir nasriy va
she’riy matnlarni ifodali o'qiy olishiga, o‘rtaga qo‘yilgan
muammo haqida shaxsiy fikrini og‘zaki va yozma shakl-
larda mazmunli ifodalay olishiga erishish mumkinligi
asoslandi, bu esa ta’lim-tarbiya jarayonida katta ahami-
yatga ega ekanligi ochib berildi.

Fagat nazariy bilim emas, adabiy ta’limda matn
bilan ishlashga o‘tish, so‘zning matndagi ma’no tovla-
nishlarini, talaffuzi va yozilishini, matn muallifi aslida
nima demoqchiligini anglashga olib boruvchi savol va
topshiriglar tizimini yaratish o‘quvchining adabiyotga
mehr qo'yishini ta’minlaydi. Xalq og‘zaki ijodi degan-
da nazariyalar to‘plamini emas, ertak ayta olish, ifodali
o'gish, terma va dostonlardan namunalar ijro eta olish-
ni tushunish lozim, litsey yoki kollej o‘quvchisi nutqiga
ham, tafakkuriga ham foydasi tegadigan maqol va ma-
tallar, rivoyatlarni yod olish, gayta bayon qilib berish
ham tafakkurni o'stiradi, ham nutgni ravon giladi, zarur
nutqiy ko‘nikmalarni rivojlantiradi.

Xalq og‘zaki ijodini o‘qgitishda nazariyadan amaliyot-
ga tomon borish tamoyilini qo‘llash yaxshi samara be-
radi. Chunki o‘quvchi folklor janrlarning tuzilishi, kom-
pozitsiyasi hagida muayyan tasavvurga ega bo‘lmasa,
asar mohiyatini tushunishga giynaladi. Qolaversa, ma-
gol va matalning, masal va rivoyatning, afsona va mif-
ning fargiga bormaydi, natijada suhbatdoshlar huzurida
noqulay ahvolda qolishi, istalgan mulogot vaziyatida
o'zini erkin tuta olmasligi mumkin.

Xalq og‘zaki ijodini o‘gitishda ko‘rgazmali vositalar-
dan unumli foydalanish lozim, aynigsa, rasmlar, kitoblar,
plakatlar, jadvallar o‘quvchiga mavzuni yaxshi o‘zlashti-
rishda yordam beradi. Multimedia vositalari, jumladan,
folklor namunalari aks etgan audio, video lavhalar, mul-
tiplikatsion va animatsion filmlar videoproyektor orqali
namoyish qilinsa, litsey va kollej o‘quvchilarining milliy
gadriyatlarga munosabati va qizigishini orttirish mum-
kin.

Bugungi kunga qadar adabiyot mashg‘ulotlarida
savol va topshiriglardan foydalanib kelinadi. Bu o‘quv
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topshiriglari o‘quvchilarda, asosan, bilim hosil qgiladi.
O’rta maxsus ta’lim tizimida ham xuddi shunday savol va
topshiriglardan nomiga foydalanib kelinadi, ya’ni o‘quv
topshiriglari pragmatik xarakterda emas, o‘quvchini ha-
yotga tayyorlamaydi. Amaliy ko‘nikmalar rivojlanmaydi.

Amaliy ko‘nikmalar shakllanishi uchun mashg‘ulotlar
tarkibida mashqg ham bo‘lishi kerak. Shunda o‘quvchi
ertakni ifodali o‘qiy oladi, ta’sirli ayta oladi, folklor matn-
larini yoddan ayta oladi, dostonlarni ijro eta oladi.
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ENLARGING THE EFFECTIVENESS AND COLORFULNESS OF SPEECH

As Ushinski said, every word in language and every
form of it is the result of human thought and feeling. The
main function of language is not only to communicate
but also to have an aesthetic effect on a person. We
use a variety of stylistic devices in our speech. Because
it not only enhances the effectiveness of our speech but
also adds extra meaning and helps to make the speech
more colorful. Stylistics examines creativity in language
use. This improves our perception of language and its
application. Thus, the stylistic process that examines
the creativity of language use develops our under-
standing of literature.

The coloring properties of language are the basis for
classifying styles. Ancient Indian scholars put forward
the idea that there are 8 to 10 styles. [1]

In the 18th century, French Academy of Methodology
divided the following styles into types according to the
sensitivity and genre characteristics of language: clas-
sical tragedies, rooms, oratorical style — high style; nov-
el, story style — modern style; parables, simple style —
comedy or folklore style. [2]

As described by Skrebnev, the ultimate goal and
general method of stylistics can be formulated as a de-
scription of specific areas of subtypes. Therefore, what-
ever level we take, stylistics describes what is unique
in one way or another, what distinguishes one sub-lan-
guage from another rather than what is generally ap-
plied.

A number of scientific conferences have also con-
tributed to the development of stylistics. In 1954,
“Voprosy yazykoznaniya” was devoted to the problem
of style and stylistics, in which many important general
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and specific problems were extensively analyzed and
some obscure aspects were highlighted. In the spring
of 1958, a conference on language style was held at
Indiana University, and then under the editorship of
Thomas Sebeok, the materials of this conference were
published in 1960. Like the “Voprosy yazykoznaniya”
discussion, this conference revealed the differenc-
es between students of language and literature. In
March 1969, a conference on style and stylistics was
held at Moscow State Pedagogical Institute of Foreign
Languages. The conference identified areas for re-
search in linguistics and stylistics. [3]

As mentioned above, many scholars have discussed
the science of stylistics and contributed to the develop-
ment of stylistics, and thus this science has been evolv-
ing as a part of linguistics.

The problems of style have been studied from an-
cient times. Aristotle was the first person who had
thought about style. The word “style” is originated from
Latin and means “a stick for writing”. [4] According to
J. Middleton, “Style is the quality of language that ex-
presses specific feelings or thoughts, or a system of
feelings or thoughts that are specific to the author”.

People always try to speak effectively and expres-
sively in communication. That's why we always look
for beautiful and colorful words in our communication.
And also words are customized depending on their
functional-semantic nature, or form of speech in lan-
guages. Some of them are expressive and figurative,
others serve to add a variety of additional meanings to
the speech.

We use many stylistic devices in our communica-
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tion, for example, metaphor, metonymy, irony, epithet,
oxymoron and others. Proverbs and sayings serve as
the basis of a stylistic device and are called an epigram.
Let’s take a closer look at these stylistic devices in both
English and Uzbek.

Metaphor — comparing two objects or ideas by say-
ing one thing is something else. [5] Nature is the kind-
est mother — Nature is likened to a Mother, because
the properties of a mother like “nursing, caring for” are
imposed on the nature. [6]

Here are some examples from Uzbek:

Related to the part of the animals: stolning oyog’ ,
arraning tishi, varrakning dumi, ko‘chaning boshi, ke-
maning tumshug'i.

Character similarity: shirin so‘z, ochiq chehra, oq
ko'ngil, yorug* yuz.

Similarity of action: arqon ipini uzmoq — primary
meaning; qarzni uzmoq —secondary meaning. [7]

Metonymy — a figure of speech in which one thing is
replaced with a word closely associated with it.

Examples: Shakespeare’s pen is rather sharp. Lisa
drinks one more cup.

We can see from the above examples the relation-
ship between the instrument and action performed with
this instrument.
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Here are some examples from Uzbek: auditoriya
kuldi — meaning: people in the auditorium; Navoiyni old-
im go‘limga — meaning: the book of Navoiy.

Irony — simultaneous realization of two meanings,
which stand in opposition to each other. In Uzbek it is
called “kinoya”.

How nice to cheat your own friends — the primary
meaning of the word “nice” is opposite of the contextual
meaning “ugly or bad”.

Oh, zoti oliylari tashrif buyurdilar — in the sentence
the primary meaning of the word “zoti oliylari” is oppo-
site of its contextual meaning.

Oxymoron express two opposite meanings to cre-
ate ones.

Here are some examples in English and Uzbek:

You are horribly beautiful!

This film is seriously funny.

My sister’s cherry pie is awfully good.

Yomon omadli odammanda!

Kecha tunda kuchli yoqimli shamol esdl.

Dahshatli qiziq kino ko‘rgani bordik.

In conclusion we can say that the use of stylistic
devices in our speech helps us to express our speech
more beautifully.
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THE FUNCTIONING OF THE PARTICIPLE IN ENGLISH

(based on the material of English and American prose)

A participle, in grammatical terms, is the form of a
verb that ends either in present participle, with “-ing” or
in past participle, with “-ed”. The word “participle” finds
its origins in the Latin word participium, which means
“sharing, partaking, or participating”. When it combines
with auxiliary verbs, it shows an aspect, voice, or tense
of the verb. [1:57] It also works as an independent
adjective in its “-ing” form, such as in the sentence,
“Newport harbor lay stretched out in the distance, with
the rising moon casting a long, wavering track of sil-
ver upon it” (Uncle Tom’s Cabin, by Harriet Beecher
Stowe), the underlined word “rising” is an independent
adjective. Its types are:
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Present Participle — Present participles express ac-
tive actions and work as adjectives. They end in “-ing”,
such as carrying, tapping, and sharing. For example: A
laughing girl is stronger than a complaining girl.

Past Participle — Past participles appear with pas-
sive actions. The past participle of regular verbs ends
in “-ed,” and the past participle of irregular verbs ends
in “-d”, “-n”, “-en” or “-t”, such as spent, broken, and
opened, etc. For example: Do not waste your time look-
ing at a closed box.

Perfect Participle — A perfect participle is created
by adding the word “having” to a past participle. The
perfect participle demonstrates an action that occurred
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in the past. It appears like this: “Having + past par-
ticiple ...” For instance:_Having washed the dishes,
Mary sat down to relax.

In these sentences the actions of reading and
washing the dishes were completed in the past.
Also, one action occurred after the other: the girl
rushed out of the room after she read the book; and
Mary relaxed after she washed the dishes. [2: 453].
Here are more examples:

| believe in broken, fractured, complicated nar-
ratives, but | believe in narratives as a vehicle for
truth, not simply as a form of entertainment (Will in
the World, by Stephen Greenblatt). This example
has used all past participles, as shown underlined:
“broken”, “fractured” and “complicated.” The past
participle of the irregular verb is “broken”, while remai-
ning are past participles of regular verbs.

The new home stood beside the macadamized
‘new’ road and was high and boxlike, painted yellow
with a roof of glittering tin (The Farmer’s Children, by
Elizabeth Bishop). This is another example that uses
past participle: “painted.” This past participle is func-
tioning as an adjective, indicating what happened in the
past.

During the thunderstorm, the frightened cat hid un-
der the bed. The clock, its face supported by plump cu-
pids of painted china, ticked with a small busy sound
(Christmas Gift, by Robert Penn Warren). This example
has used the past participles “frightened” and “painted.”
Both end in “-ed”, indicating that the actions have oc-
curred in past.

The ducks come on swift, silent wings, gliding
through the treetops as if guided by radar, twisting,
turning, never touching a twig in that thick growth of
trees that surrounded the lake (The Wondrous Wood
Duck, by Jack Denton Scott). All the participles in this
example are present participles, mentioning actions
that are happening in present tense. They are “gliding,”
“twisting,” “turning”, and “touching” as underlined.

Leaking from restaurant walls, beamed into airports
as they landed and automobiles as they crashed, chim-
ing from steeples, thundering from parade grounds,
tingling through apartment walls, carried through the
streets in small boxes, violating even the peace of des-
ert and the forest, where drive-ins featured blue musical
comedies... (The Chaste Planet, by John Updike). In
this passage, there are two past participles: “beamed”

"..ed + "..ing

p
== 1

The student ie quite bored because the lesson is boring.

and “carried.” All the other underlined words are pres-
ent participles, ending in “-ing”. These include “leak-
ing”, “chiming”, “ tingling” and “violating”.
[3: 153]

They picked up the gear from the boat. The old man
carried the mast on his shoulder and the boy carried the
wooden boat with the coiled, hard-braided brown lines,
the gaff and the harpoon with its shaft. They walked
up the road together to the old man’s shack and went
in through its open door. The old man leaned the mast
with its wrapped sail against the wall...” (The Old Man
and the Sea, by Earnest Hemingway). Hemingway has
written this entire passage in past participles, telling
what happened in the past — how the old man and the
boy managed to be ready for fishing.

Participles play various major roles in a sentence.
They function as parts of verbs or nouns or adjectives.
Due to their unique features of modifying the modifiers,
such as adjectives and adverbs, participles are mostly
used to beautify a piece of poetry or prose. They also
connect sentences with one another for coherence,
and show timing of the actions. Present Participle and
Gerund, both are forms of the verb. However, they
function differently because a gerund is a verb serving
as a noun. When the present participle plays the role of
a noun, it is also called a gerund. [4: 112] For example:
| drive through the electric gates of a three-acre estate,
passing landscaped gardens before | pull up in front of
a neocolonial mansion, parking beside a Bentley, two
Porsches and a Lamborghini Spyder. MOONSAMY,
wearing jeans and a T-shirt, is waiting for me at the
door (Inside Cape Town, by Joshua Hammer).

thundering”,
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OLAMNI SHOIRONA IDROKLASH

(lkrom Otamurod ijodiga bir nazar)

Hozirgi zamon o‘zbek adabiyotida yaratilgan eng
yaxshi asarlar badiiy saviyasi, boy, ravon, obrazli va
ifodali tili bilan ajralib turadi. Bunday asarlar kitob-
xonlarning sevimli do‘stiga, hamrohiga aylanib goladi.
Shunday o‘qishli asarlar muallifi, mahorat va iste’dod
sohiblaridan biri tanigli shoir Ikrom Otamuroddir.

“Adabiyotning onasi hayotdir, uni vujudga keltiradi-
gan ham, oziglantirib, voyaga yetkazadigan ham hayot-
dir’ [1: 336], deydi mashhur shoir David Qo‘g‘ultinov.
Zotan, umrboqiy asarlar ana shunday ustuvor ijti-
moiy-estetik omillar tufayli yaratiladi.

Shoir [krom Otamurod oz “kangul” kechinmalarini,
tuyg‘ularini umumlashtirib, obrazli shaklda qog‘ozga
tushirishda boshqa ijodkorlar singari murakkab ijodiy
izlanish davrini boshdan kechirdi, o'z ustida tinimsiz
ishladi. Natijada dastlabki she’riy to'plami — “Vaqt rang-
lari”, so‘ngra “Janub qushlari”, “To‘rg‘ayli manzillar” kabi
kitoblari ijod ahli va muxlislar e’tiborini gozondi. “Ufglar
orti bepoyon”, “Ruhimning qayg‘usi”’, “Sen”, “Kanglum,
o'zing”, “Tavr”, “Muqgaddar” singari she’riy kitoblari
shoirni elga tanitdi.

Ikrom Otamurod she’riyatimizni o‘zining xalqona
an’analarga uyg‘un yozilgan dostonlari bilan boyitib
kelayotgan ijodkorlar sirasiga kiradi. Uning “Yarador
umid otlari”, “Uzoglashayotgan og'riq”, “Sopol siniglari”,
“Ichkari...tashqgari...”, “Yobondagi yolgiz daraxt”,
“Xaritaga tushmagan joy”, “Tag‘azzul”, “Dog”, “Tavr’,
“Ishora” singari badiiy puxta-pishiq dostonlari kitobxonlar
va adabiy jamoatchilik tomonidan qizg‘in kutib olindi. Bu
asarlarda inson hayotining falsafiy talqini, tasvirda ravon-
lik va musiqiylik, gahramonlar xarakteridagi ko‘z ilg‘amas
gatlamlarni psixologik asoslash, obrazlilikni ta’min etgan
badiiy vositalar bo‘rtib turadi. Jumladan, falastinlik shoir
Muin Bsisuga bag‘ishlangan “Yarador umid otlari” dosto-
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ni o‘tgan asr 80-yillar o'zbek she’riyatida muhim vogea
bo‘ldi. Dostonda xorijlik ijodkor obrazi orqgali inson gal-
bining po‘rtanalari, mustaqillik hagidagi orzular, ona-yurt
obrazi kuchli his-hayajon bilan badiiy ifodalangan.

Shoir dovrug‘ini keng kitobxonlar ommasiga yoy-
gan asar — “Ichkari... tashqgari...” nomli dostondir. Asar
insoniyatning botiniy va zohiriy hayoti hamda uning
falsafiy tahliliga bag‘ishlangan. Shoir nazdida inson
hayotining mukammalligi bu ikki hodisaning uyg‘unligi-
ga, bir-birini to‘ldirishiga bog‘liq. Nazariyasiz amaliyot,
amaliyotsiz nazariya bo‘lmaganidek, ichkarisiz tashqa-
ri, tashqarisiz ichkari bo‘lmas. Chunki tashqi hayotning
to'laligi ichki hayotning mukammalligiga bog'liq. O‘z
navbatida, tashgi olam ham ichki olamga o'z ta’sirini
o‘tkazadi. Bu holatni shoir shunday ta’riflaydi:

Ichkari tashqariga chigmoq istayur,

istayur tashqarida to‘luvni.

Tashqari ichkariga kirmoq istayur,

istayur ichkarida bo‘luvni.

Ichkari tashqariga chigmoq istayur,

istayur tashqgarida javobni.

Tashqari ichkariga kirmoq istayur,

istayur ichkarida tavobni. [2: 29]

Inson fikrlash, mulohaza qilish qobiliyatiga ega
bo‘libdiki, tashqi olamni bilishga intiladi. Ammo bunga
muyassar bo‘lish oson kechmaydi. Chunki insonning
o'zi hali-hanuz komillikka erishgani yo‘q. Zigmund
Freyd fikricha, “...0damzod o‘zining mohiyatini bilmay-
di yoki... bor hagigatni tan olgisi kelmaydi. Bu borada
u yo riyokorlik giladi yoki o‘zi xususida hagigatan ham
chuqurroqg tushunchaga ega emas”. [3: 63] Asar zamiri-
da ayni shu hagiqat yotadi. Shu bois shoir deydi:

Tashqari — g‘ussa.

Ichkari — huvaydo.

Tashqari — nadomat.

Ichkari — gulgul.

Tashqari — shamolga sovrilar saydo.

Ichkari — ruhga to'kilar kangul... [2: 29]

Bu holatni ikki ma’noda tushunish lozim. Hozirgi kun-
da bu ikki olam — tashqari va ichkari bir-biriga uyg‘un
emas. Inson tasavvuridagi olamni tashqarida ko‘ra ol-
maydi. Chunki insonlar ilohiy axloq bilan yashamayapti.
llohiy axloq bilan yashaydiganlar, ya’ni o‘zining mohiya-
tini anglaydiganlar esa sukunatda nola qiladilar. Qur’oni
Karimda ilohiy axlog bilan yashamaydiganlar hagida
shunday deyilgan: “Mol-mulk, farzandlar, dunyo hayot-
ning ziynatidir. Robbingiz nazdida esa, boqiy qoluvchi
solih amallar savobliroq va orzu qilishga loyigroqdir”.
[4: 299] Demak, hamma ilohiy axloq bilan yashasa, ich-
ki va tashgi olam uyg‘un kechadi, dunyoviy olam mu-
kammallashadi va shunda inson dunyoviy saodatga
erishadi.
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Ikrom Otamurodning keyingi yillarda yaratgan dos-
tonlarida muayyan bir lirik holat, kayfiyat ustuvorlik
giladi. Buning boisi keyingi ijodida avvalgi asarlaridagi
kabi ijtimoiy motiviar yetakchilik qgilmaydi, balki ularda
insoniy muammo, munosabat, xususiyatlar asosiy e’ti-
borda turadi. Anigroq aytganda, bu xususiyat shoirning
g‘arb falsafasiga emas, sharq falsafasiga suyanishi
bilan bog'liq. Sharq falsafasi asosida esa, dunyodagi
barcha ezguliklar zamini ma’naviyat, axloq va yuksak
aglning uyg‘unligida ko‘rish hamda uni asoslash yotadi.
Konfutsiyning fikricha, “agar yerdagi hayot yomon bo‘lsa,
inson osmonga emas, balki 0z qalbiga, vijdoniga nazar
tashlashi kerak... Odamlar ayni shu hagigatni bilmas-
liklaridan g‘am chekma, o'zing odamlarni bilmasliging-
dan g‘am chek...”. [5: 46] Shoirning “Yobondagi yolg‘iz
daraxt” dostoni zamirida mana shu falsafiy hikmatning
badiiy ifodasi mujassamlashgan. Doston vogealarining
vaqt va makoni haqida shoir shunday yozadi:

... Yobon cheksiz...

Masofa — UMID...

Masofa — XOTIRA ...

UMID — XOTIRA tufrogii...

XOTIRA — UMID tomiri ...

UMID charchab yiqgilgan
Masofada
Ko'kara boshlaydi
XOTIRA...

... Yobon cheksiz ... [T: 145]

Dostonni o‘qish davomida shoir bu tasvirni bejizga
keltirmagani, unda ijodkor magsadi mujassamligi ayon
bo‘ladi. Makon tasviri ramziy, ya’ni Masofa — UMID
maqsadga yetkazuvchi, saodatga sazovor qgiluvchidir.
Unga soflik, poklik, diyonat, ma’naviyat va yuksak axloq
bilan erishiladi. UMID — XOTIRA tufrogi... XOTIRA —
UMID tomiri. Shoir gachondir vaqt ham to‘xtashi, huk-
mini o‘tkaza olmasligi, daraxt esa qadim xotira, ajdod-
lardan golgan ma’naviy qadriyat, fagat ugina olamda
cho'ldagi yolg'iz daraxtdek, kishilarga panoh bo'lishini
ta’kidlaydi. XOTIRAning ko‘kara boshlashi ham bekor-
ga tilga olinmagan. Unda tarix tirikligiga va undan sab-
oq olishga ramziy ishora mavjud.

Ikrom Otamurod ijodi kitobxonlar va adabiy tangid-
chilar tomonidan qizg‘in bahsga sabab bo‘lgani rost.
Chunki shoir asarlari o‘quvchilar ko‘nikib golgan odat-
dagi asarlar sirasiga kirmaydi. “lkrom Otamurod fal-
safiy-estetik tafakkurida bir qadar murakkab obrazlar
galeriyasi, mazmuni izohtalab so‘zlar mavjudki, ularni
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anglash, tushunish o‘quvchidan jiddiy tayyorgarlikni ta-
lab giladi.” [8: 19] Kitobxonlar vogealar bayoni yetakchi
bo‘lgan asarlarga ko'nikib qolgani uchun shoir asarlar-
ini dastlab “hazm” qilolmadi. Algissa, shoir asarlarining
tahlili oson emasligi, ularning puxta badiiy shakldaligi
va teran mazmun, o‘ziga xos uslubdaligi bilan ahami-
yatlidir.

Shoirning poemalari o‘’zgacha, doston-monolog tar-
zida yozilgani bilan farglanib turadi. Vogealar bayoni
uchinchi, to‘rtinchi, balki undan ham keyingi o‘rinlarda
turadi. Yana bir jihat, shoir barmoq vaznida ham, er-
kin (sarbast) vaznda ham birday samarali ijod qiladi.
Siqiqlik, qisgalik shoir she’riy uslubiga xos. Bu hol,
aynigsa, “Taajjub shakllari’da yana-da bo'rtib ko‘rinadi:

Sen lovullab turgan laxcha cho‘g’,

go‘llarimga olov sapchir

silasam agar.

Yoki bu xususiyatni shoirning matematik amallar
go‘llangan misralarida ham uchratish mumkin:

Kelish —

ketishning qaytuvi...

Ketish —

kelishning gaytuvi...

Qaytuv=kelish+ketish... [9: 102 ]

Bu kabi misralar she’rxonni beixtiyor mulohazaga
undaydi.

She’r—iste’dod mahsuli, ko‘ngil mulki. Olamni shoiro-
na idrok etolmaydigan, uning boshgalarga noma’lum ji-
hatlarini ko‘ra bilmaydigan kishi shoir bo‘lolmaydi. Ikrom
Otamurod hayotda ham shoir odam. Hatto yo‘l-yo‘lakay
suhbatlarda ham, yo biror tadbir-anjumanda ham har bir
so'zini mulohaza tarozisida tortib — obdon o‘ylab, shosh-
masdan, ohangini topib, mag‘zini chagib, “kangul’dan
chigarib aytadi. Bu fazilat uning tarjima asarlarida ham
kuzatiladi. Adib tarjimon sifatida Mahmud Darvish, Muin
Bsisu, Uold Uitmen, Pablo Neruda, O‘ljas Sulaymon,
Yevgeniy Yevtushenko kabi mashhur shoirlarning she’r
va dostonlarini o'zbek tiliga mahorat bilan o‘girgan. Ayni
paytda Ikrom Otamurodning ham she’r va dostonlari
turk, arab, bulg‘or, rus, moldovan, ozarbayjon, qozoq,
qirg‘iz, tojik, gruzin tillariga tarjima gilingan.

Albatta, bir maqgola doirasida shoir she’riyatiga
to‘xtalish — imkoniyatdan tashqgaridagi ish. Biz yuqorida
Ikrom Otamurodning ijodiga umumiy tarzda bir nazar
tashladik, xolos. Muhimi, shoirning samarali mehna-
ti natijasida yaratgan asarlari kitobxonlar galbidan joy
olmoqda.
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SIFAT+0OT MODELIDAGI KOMPARATIV BIRIKMALARNING
DERIVATSION XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Maqolada sifat+ot
modelidagi so‘z birikmalarining derivat-
sion xususiyatlari ingliz va o‘zbek tillari
misollari asosida yoritib berilgan. Bun-
da, asosan, bitishuv modelidagi soz
birikmalari va ularning o‘ziga xos jihat-
lari derivatsion aspektda tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: derivatsiya, operator,
operand, derivat, model, bitishuv, soz
birikmasi, tobe komponent, hokim kom-
ponent, sifat, ot.

Annotation. The article highlights
the derivational features of phrases in
the adjective+noun model using exam-
ples of the English and Uzbek languag-
es. Phrases in an adjacent model and
their features are mainly analyzed in
the derivational aspect.

Keywords: derivation, operator,
operand, derivative, model, adjunction,
phrase, subordinate component, con-
trol component, adjective, noun.

AHHOTaumAa. B cmamee Ha npu-
Mepax u3 aHenulckoz2o U y36eKcKo2o
3bIKO8 aHanu3upyromcsi 0epusayUoH-
Hble ocobeHHOCMU crio8ocodemarull 8
modernu npunazamersHoe+cyujecmau-
merbHoe U UX 0CObeHHOCMU 8 CMeX-
Hou modesu.

KnroueBble cnoBa: OJepusayus,
onepamop, onepaHd, Oepusam, MoO-
Oenb, nMpuMbiKkaHUe, cr1080coYemaHue,
MOOYUHEHHbIU KOMIMOHEeHm, yrpaers-

Tilshunoslik fani taraqqiyotining hozirgi davrigacha
50z birikmasi muammosi ilmiy tadgiqotlar kun tartibida-
gi eng muhim masalalardan biri bo'lib golmoqgda. Har
bir tadqiqot ishida umumiy masalaning u yoki bu xarak-
terdagi muammolari yoritilsa-da, bu sohada izohtalab
masalalar talaygina. Ular jumlasiga so‘z birikmalarining
semantik, formal sintaktik va funksional yo‘nalishdagi
tahlili hamda mazkur tahlillar bilan bog'liq bir gancha
masalalarni kiritish mumkin.

So‘z birikmasi sintaksisi bobida jahon tilshunosligi-
da salmoqli ishlar gilingan. Bu borada amalga oshiril-
gan izlanishlarda V.V.Vinogradov, N.N.Prokopovich,
V.N.Suxotin, N.I.Filicheva (rus tilshunosligida), V.Yung,
0O.Bexagel, J.Erbin (nemis tilshunosligida), A.G‘ulomov,
M.Asqarova, A.Nurmonov, N.Mahmudov (o‘zbek
tilshunosligida) kabi olimlarning hissasi katta.

Ma’lumki, hozirgacha mavjud ishlarda so‘z birikma-
si, asosan, sof nominativ va nopredikativ til biriligi sifa-
tida talgin etiladi. Uning nutq biriligi ekanligi va nutqda
shakllanib, kommunikativ vazifa bajara olishi mumekinligi
masalasi nazardan chetda qoldi. Vaholanki, kuzatishlar
so‘z birikmasi til birligi emas, balki nutq birligi ekanligi,
uning ma’lum modellari nutqda voqgelanib, kommunika-
tiv vazifa bajara olishi, predikativli sintaktik qurilma bo‘la
olishini ko‘rsatmoqda.

Nutq tilning barcha belgilari kesishish chizig‘ini tash-
kil qiladi. Boshgacha aytganda, til belgilarining faol-
lashuvi uchun nutq makon hisoblanadi. Bu jarayonda,
albatta, pog‘onali (iyerarxik) munosabat vujudga keladi
va tilning har bir belgisi o‘ziga nisbatan kattaroq belgi
tasarrufidagi shakliy va mazmuniy faollikka erishib, un-
ing qurilish materiali bo'lib keladi. Ana shu tarzda til un-
surlari nutqga ko‘chiriladi. Bunda fonema, morfema va
so‘zlarning iyerarxik munosabatlari xarakterlidir, zotan
ular til birliklaridir.

2022-yil 4-son —

sy -

rowul KOMMNOHeHm, rfpusiazamerbHoe,
cywiecmeumersibHoe.

Erkin so‘z birikmasi bir paytning o‘zida ham nutq,
ham til birligi bo‘la olmaydi. U nutqda shakllanadi va
nutq birligi hisoblanadi. Shu bois uni gapning qurilish
materiali deb bo‘lmaydi. Chunki gapning qurilish ma-
teriali so‘zdir. So‘z birikmasining tarkibiy gismlari ham
gapda mustaqil holda sintaktik vazifa bajaradi.

So‘z birikmasining sintaktik derivatsiyasini o‘rga-
nishda hokim komponent bilan tobe komponentning
gay tarzda munosabatga kirishuvi masalasi muhim.
Aynan shu narsa sintaktik derivatsiya hodisasining eng
yuqori nugtasini belgilaydi. Zero, aloqa vositasi sintaktik
derivatsiya operatori vazifasini bajaradi. Operator sin-
taktik derivatsiyaning mutlag hokim unsuri demakdir."

Nahotki shu qora quyun doim toj-u taxt bilan bir-
ga yursa-yu, Darvesh Govga o‘xshaganlarning qoniga
shunchalik tashna bo‘lsa. (P.Qodirov, “Yulduzli tun-
lar”).

Keltirilgan misoldagi qoniga tashna bo‘lmoq hamda
qora quyun birkmalarini ko‘rib chigadigan bo‘lsak, birin-
chi vaziyatda boshqgaruvli, ikkinchi vaziyatda bitishuvli
munosabat ko‘zga tashlanadi. Boshqgaruvli birikmada
birikmaning komponentlari — operand, -ga jo‘nalish ke-
lishigi go‘shimchasi esa operator vazifasida kelmoqda.
Bitishuvli birikmada esa qora va quyun so‘zlari derivat-
siya operandlari sanalib, operator nol operator maqo-
mida kelmoqda.

Sifat+ot birikmalarining tobe komponentlari yasama
sifatlar bilan ifodalanganda esa birikmaning sintaktik
derivatsiyasi sifat yasovchi affikslar bilan uzviy alogador
bo‘ladi. Bu affikslar eng avval leksik derivatsiya uchun
xizmat qiladi va operator funksiyasini bajaradi. Shunisi
xarakterliki, yasama sifatlarning leksik shakllanishida
vosita bo‘lgan grammatik elementlar bir yo‘la sintaktik
derivatsiya operatori vazifasini ham o‘taydi: Aql-hushim
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Joyida, odobli bolaman (X.To‘xtaboyev, “Sariq devni
minib”).

Berilgan misoldagi odobli bola birikmasidagi -li
go‘shimchasi yasama so‘zga nisbatan leksik derivat-
siya operatori, so‘z birikmasiga nisbatan esa sintaktik
derivatsiya operatori magomida kelmoqda. Ko‘rinadiki,
s0‘z birikmasining tobe komponenti yasama sifat bi-
lan ifodalanishi, albatta, mazmuniga ko‘ra sof sifat+ot
birikmasidan farq gilmaydi. Lekin ular o‘rtasida sintaktik
derivatsiya nuqtayi nazaridan tafovut mavjud. Negaki
sof sifat birikkmaning tobe komponenti vazifasida kel-
ganda hosila qurilma nol operatorli bo‘ladi.

Her brown eyes looked at me lovingly (Charlotte
Bronte, “Jane Eyre”).

She hid her black hands under her apron (Theodore
Dreiser, “Jenny Gerhardt”).

Mazkur misollarning birinchisida brown eyes, ikkin-
chisida black hands tarzida shakllangan so‘z birikmala-
rida derivat operandlari alogasi til muhitiga asoslangan
semantik distributsiya qurshovida yuz berayotganligini
ko‘ramiz. Bunday vaziyatda ot distributsiyasida sifat
to‘g‘ridan to‘g‘ri qo‘llanila oladi va birikma sintaktik deri-
vatsiyaning vujudga kelishiga sabab bo‘ladi. Shuning
uchun sifat+ot modelidagi birikmalarda ham derivat-
sion nuqtayi nazardan an’anaga ko‘ra tobe deb ataluv-
chi komponentning mavqgeyi hokim komponentning
mavgeyidan yuqori turadi. Albatta, hokim komponent-
ning nominativ birlik ifodasidagi mazmuniny salmog'i-
ning baland ekanligini inkor etib bo‘lmaydi. Biroq sin-
tagmatik zanjirning vujudga kelishida tobe komponent-
ning ahamiyati muhimroq, zero, tobe komponentsiz
birikma derivatsiyasi shakllanmaydi. Bu komponent
o'zi ergashib kelayotgan otga funksional giymat berib,
uning mazmuniy salmog‘ini toraytiradi:

1. A white muslin dress with a blue sash suited
her very well. (Charlotte Bronte, “Jane Eyre”)

2. Ayoung, but very sensible girl. (Harriet Beecher
Stowe, “Uncle Tom’s Cabin”)

3. The midday sun floods the vast plain of Texas with
its bright light. (M. Reed, “The Headless Horseman’)

Sifat+ot modelidagi so‘z birikmalari ot+ot modeli-
dagi birikmalarga nisbatan nominativlik vazni nuqtayi
nazaridan ancha mustahkam sanaladi. Chunki ularda
komponentlar munosabati ancha uzviy. Bu masala-
ning bir tomonini tashkil etsa, uning ikkinchi tomoni
ot+ot modelidagi birikmalarda ham tobe komponent
sifat funksiyasini bajarishi bilan bog‘liq. Boshgacha ayt-
ganda, sifat o'z funksiyasida to‘g‘ridan to‘g‘ri go‘llana-
di. Ot+ot modelidagi birinchi ot esa sifat funksiyasiga
transpozitsiya qilinadi. Sifat+ot modeli nominativ birlik-
ni tagozo etishiga qaramay, ayni paytda ham birikma
komponentlarining munosabati ichki ma’nosida atomar
predikat ma’nosini kuzatish mumkin:

In places, low, dense grass has grown. (M. Reed,
“The White Chief)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Qiyoslang: dense grass (qalin o't) — grass density
(o'tlarning qalinligi) — the grass are dense (o‘tlar qa-
lindir).

Sifat+ot modelini taqozo qiluvchi hosila qurilma sin-
taktik derivatsiyaning quyi bosgichlarida yangi opera-
torlar vositasida shaklan kengayishi mumkin:

1. The large facade of Thornfield loomed ahead.
(Charlotte Bronte, “Jane Eyre”)

2. Her hair was hidden under a red scarf. (Charlotte
Bronte, “Jane Eyre”)

3. A big shaggy dog came running to me. (Charlotte
Bronte, “Jane Eyre”)

Berilgan misollarning birinchi va ikkinchisida sintak-
tik shakllari kengaytiriimagan so‘z birikmalari derivatsi-
yasi nol operatorga asoslanmoqda (The large facade;
a red scarf). To'rtinchi misolda esa so‘z birikmasi sin-
taktik shaklining kengayganligini ko‘rishimiz mumkin:

1. A shaggy dog.

2. A big shaggy dog.

Ko'‘rinadiki, bu misolda ham kengayishning har ikka-
la bosqichida derivatsion jarayon nol operatorga asos-
langan.

Bu doktorxona to‘g'risida Sotiboldining bilgani shu:
salqgin, tinch parkda, daraxtlar ichiga ko‘milgan bal-
and va chiroyli oq imorat... (A.Qahhor, “Bemor”)

Keltirilgan misolda so‘z birikmasining sintaktik ken-
gayishi to‘rt bosgichda amalga oshmoqda:

1) oq imorat; 2) chiroyli oq imorat; 3) baland va chi-
royli oq imorat; 4) daraxtlar ichiga ko‘milgan baland va
chiroyli og imorat.

Guvohi bo‘lganimizdek, bu vaziyatda oq imorat so'z
birikmasi nol operatorga asoslangan bo‘lsa, ikkinchi
bosqichda -/i affiksi bilan ifodalangan operator kelmog-
da. Uchinchi bosgichda va bog‘lovchisi ishtirok etayot-
gan bo‘lsa-da, mazkur bog‘lovchini biz tobe komponent-
li so‘z birikkmasiga nisbatan operator sifatida ola olmay-
miz, chunki bu bog‘lovchi hokim so‘z bilan tobe so‘zni
bog‘lashga xizmat gilmayapti. Mazkur bog‘lovchini biz
baland va chiroyli teng komponentli so‘z birikmasiga
nisbatangina operator bo'‘lib xizmat qilyapti, deyishimiz
mumkin. Bundan ko‘rinadiki, berilgan tobe komponen-
tli so‘z birikmasi derivatsiyasi uchinchi bosgichda yana
nol operatorga tayanmoqgda. To‘rtinchi bosqichda esa
daraxtlar ichiga ko‘milgan baland va chiroyli oq imorat
birikmasi shakllanib, mazkur derivatsion jarayonning
operatori -gan sifatdosh qo‘shimchasi sanaladi.

Son+ot modelidagi so‘z birikmalarida ham biz sifat-
+ot modelining prinsiplarini kuzatishimiz mumkin:

1. Qabulxona burchagida yana ikki kishi papkala-
rini bag'irlariga bosganlaricha... eshikka ko‘’z qadab tu-
rardilar. (1.Rahim, “Oqgibat”)

2. Three days later, the danger was over. (Theodore
Dreiser, “Jenny Gerhardt’).

Keltirlgan misollarda son funksional traspozitsi-
ya ta'sirida sifat vazifasini bajarayotganligini ko‘ramiz.
Bunday vaziyatlarda sonning funksional faolligi gisman
otning valentlik darajasi bilan, ammo, birinchi galda,
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sonning distributiv xususiyati bilan bog‘lanadi. Bir qa-
rashda, albatta, an’anaviy qoidaga ko‘ra hokim kompo-
nent sifatida kelgan ot yetakchi mavqgeda kelayotgan-
dek ko‘rinadi. Semantik jihatdan haqgigatan ham shun-
day. Biroq formal-sintaktik jihatdan so‘'z birikmasining
shakllanishi tobe komponent bilan bog'liq ekanligini
ko‘ramiz. Buni yuqorida solishtiriigan har ikkala tilda
ham kuzatishimiz mumekin.

Shunday qilib, hozirgi ingliz tilidagi ot ishtirokida
shakllanuvchi so‘z birikmalarini o‘zbek tilidagi otli birik-
malar bilan solishtirib chigganimizda, har ikkala tilda ham
ularning derivatsion prinsiplarida keskin farglarni kuzat-
madik. Muhimi shundaki, giyoslanayotgan tillarda, garchi

1.Chetin M. Hozirgi ozbek va turk tillarida so‘z birikmasi sintaktik derivatsiyasi: filol. fan. bo'yicha diss...

Samargand, 2002. 39-bet.
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ular qarindosh tillar sanalmasa-da, birikmaning u yoki bu
yo‘sinda kengayish tamoyillarida ham mushtaraklik bel-
gilari juda ko‘p ekanligining guvohi bo‘ldik.

Ammo shu bilan birga so‘z birikmalari talgini har
ikki tilshunoslikda ham me’yor darajasida o‘rganilgan
bo'lishiga garamay, bu sohada ayrim izohtalab va
muammoli masalalar tadqiqi dolzarb bo‘lib turibdi. Ular
jumlasiga birinchi galda so'z birikmalari tasnifi, ta’rifini
kiritish lozim, zotan, jahon tilshunosligida mazkur ma-
salalar turlicha talgin etilmogda. Bundan tashqari, so‘z
birikmalarining nominativlik va kommunikativlik, pre-
dikativlik va nopredikativlik tushunchalariga munosaba-
ti masalalari ham izohtalabdir.

avtoreferati. —

Asqgar ESHMUMINOV,
Termiz davlat universiteti dotsenti,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

TAKSONOMIK MUNOSABATLI LEKSEMALAR LINGVISTIK
BAZASI INTERFEYSI MAZMUNIGA QO‘YILADIGAN TALABLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada
o‘zbek tili korpuslari taksonomik mu-
nosabatli leksemalar lingvistik bazasi
interfeysini tuzish haqida fikrlar bildiril-
gan.

Kalit so‘zlar: lingvistik korpus, tak-
sonomiya, lingvistik baza, interfeys,
leksik-semantik munosabatlar.

Annotation. The article discusses
the creation of an interface to the lin-
guistic database of lexemes related to
the taxonomy of the Uzbek language
corpus.

Keywords: linguistic corpus, tax-
onomy, linguistic base, interface, lexi-
cal-semantic relations.

AHHOTauusa. B OaHHOU cmamebe
paccmampusaemcsi co30aHue uHmep-
¢pelica Kk nuHesucmuyeckol b6ase nek-
CeM, OMHOCAWUXCA K MaKCOHOMUU
Kopryca y36eKcKkoeo si3biKa.

KnioueBble cnoBa: suHesucmu-
yecKul Koprlyc, makCOHOMUS, JTUH28U-
cmuyeckasi basa, uHmepagelic, nekcu-

Jahon korpus lingvistikasining tadrijiy taraqgiyotidan
shu narsa ma’lumki, har bir yaratilgan Milliy korpus qidi-
ruv menyusida taksonomik munosabatli leksemalar
lingvistik bazasi interfeysi mavjud va ular ma’lum bir
tartibda qidiruv tizimiga bo‘ysindirilgan. Tadgiqotchi
A.Rahimovga ko‘ra, kompyuter va korpus lingvistikasi-
da inson tafakkuri va tilini modellashtirish masalasi
markaziy muammo hisoblanadi, ya'ni sun’iy intellekt,
tabiiy tilga ishlov berish (NLP), lingvistik protsessorlar,
kompyuter uchun tabiiy tilli interfeys bo‘yicha olib bo-
rilayotgan tadgiqotlar mantiq, grammatika, semiotika,
kompyuter texnologiyalari sohalarning ijodiy hamkorligi
asosida amalga oshirilishi bilan bu sohada juda ko‘p yu-
tuglarga erishilganligi, lekin hali-hanuz mo'jizakor tabiiy
til ham, sirli inson tafakkuri ham to‘la modellashtirilgani
yo‘qgligi va ayni shu masala — til va tafakkurni model-
lashtirish kompyuter lingvistikasi fanining istigbolli
yo‘nalishi sanaladi.Rus tili milliy korpusida taksonomik
va meronimik munosabatli leksemalar lingvistik ba-
zasi interfeysi to‘la holda modellashgan va undagi har

2022-yil 4-son —
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KO-ceMaHmu4YecKkue OmHOWeHUs.

bir til birligi gidiruv tizimiga bo‘ysundirilgan va mukam-
mal holda Rus tili milliy korpusi foydalanuvchilari uchun
qulay usulda ishlab chigilgan. Dastur orqali foydalanuv-
chilar xohlagan ma’lumotlarni juda gisqa vaqt davomi-
da topib foydalanishlari mumkinligini alohida gqayd qilish
mumkin (1-rasm)":

Quyida Rus tili milliy korpusida taksonomik va
meronimik munosabatli leksemalar lingvistik bazasi
interfeysini tahlilga tortamiz. Rasmdan ko‘rish mumkin-
ki, uyadoshlik (taksanomik) va butun-bo‘lak (meroni-
mik) munosabatini ifodalovchi birliklar ketma-ketlikda
muayyan tasnif asosida joylashtiriigan. Shuningdek,
tadqigotchi O‘.Xoliyorov “O‘zbek tili ta’limiy korpusi-
ni tuzishning lingvistik asoslari” nomli filologiya fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasida O‘zbek
tili milliy korpusining bosh menyusi interfeysi joylashu-
vi hagida shunday deydi: “O‘zbek tili korpusini ishlab
chigishda umumiy talablar bilan birga o‘zbek tili xususi-
yatlari, o‘quvchi yoshiga mos jihatlariga alohida e’tibor
garatilgan” (2-rasm).

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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1-rasm. Rus tili milliy korpusida taksonomik va meronimik munosabatli leksemalar lingvistik bazasi interfeysi

O’ZBEK TILI MILLIY KORPUSI

Korpus haqida umumiy ma lum ot
(y oki korpus nima?)

Korpus xaritasi (y oki struktura va

Korpusda qidiruv

Asosiy korpus

tarkib)

Yangiliklar arxivi

Statistika

Ta’'limiy korpus

Badiiy asarlar korpusi

Mualliflar hagida

Natijalar

Gazeta korpusi

Loyiha haqgida

Matnlar parametrlari

Chastota

Dasturiy vositalar

Grammmatik
belgilar asosidagi
gidiruv

Parallel korpuslar

(7) Morfologiya

(8) Sintaksis

Nazariy materiallar (yd nashrlar)

Korpusdan foy dalanish haqida
qo’llanma

(9) Etimologiya

Semantika

2-rasm. O‘zbek tili milliy korpusi interfeysi

Ushbu tadgigotda milliy korpus mazmuni, ularning
interfeysiga qo'yilgan talablarga alohida e’tibor garatil-
gan. Bundan tashqari, rasmda ko‘rib turganimizdek,
O'zbek tili milliy korpusining interfeysi uchga bo‘lingan
holda joylashtirilgan: chap, o'ng va o‘rta maydon. Chap

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

tarafdan O‘zbek tili korpusi hagidagi umumlashma
ma’lumotlar (umumiy ma’lumot, korpus xaritasi (struk-
tura va tarkib), yangiliklar arxivi, mualliflar jamoasi va
loyiha hagidagi umumiy ma’lumot, matn parametrlari,
so‘zning faolligini ko‘rsatuvchi tizim, dasturiy vosita
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Korpusdan qidiruv

[ So’z qgidirish

] [ So’z shakli qgidirish J [

Birikma qidirish

—/

Semantik belgilar asosidagi
qidiruv

)

Morfologik belgilar asosidagi
qidiruv

Uslubiy xoslanganlik belgisi
asosidagi gidiruv

3-rasm. Asosiy qidiruv oynasi

va hokazo) hamda korpusdan foydalanish bo‘yicha
yo‘rignoma o'rin olgan.

Interfeysning o‘ng tomonida, asosan, O‘zbek tili
milliy korpusi tarkibidagi ichki korpuslarga havola be-
ruvchi oynalar joylashgan. Jumladan, asosiy korpus,
ta’limiy korpus, poetik korpus, gazeta korpusi, parallel
korpuslar Kkiritilishi rejalashtiriigan. Shuningdek, ushbu
gismda korpus birliklariga morfologik, sintaktik, seman-
tik va etimologik tavsif berish tamoyillariga havola qiluv-
chi tugmachalar mavjudligini ko‘rish mumkin.? Bularning
bari modellashtirishning ganchalik anig va mukammal
amalga oshirilishiga bog'ligligini unutmaslik lozim.

Sur’iy intellekt tizimi doirasidagi tabiiy tilli interfeys,
ekspert tizimlari, eyron tarmoglar, lingvoanalizatorlar,
gapiruvchi avtomatlar — barchasi kompyuterni model-
lashtirish natijasi hisoblanadi.®

Milliy korpus bosh menyu interfeysidan so‘ng tizim
interfeysining o‘rta gismida qidiruv oynasi: korpusdan
gidiruv, grammatik belgilar asosidagi qidiruv, statistika
hamda natijalar oynasi joylashgan. Korpusda qidiruv
tanlanganda, asosiy qidiruv oynasi ochiladi (3-rasm).

Rasmda ko'rib turganimizdek, korpusda gidiruvning
turli ko‘rinishi: so‘z qidiruvi, so‘zshakl qidiruvi, birikma
gidiruvi, semantik, morfologik, uslubiy xoslanganlik
belgilari asosidagi gidiruv mavjud. Morfologik (gram-
matik qidiruv ham deyiladi) qidiruv tanlanganda, alohi-
da oyna ochilib, o'zbek tili grammatik xususiyatlaridan
kelib chiggan parametrlar asosidagi gidiruv ko‘rinadi.*
Shundan so‘ng o‘zbek tili milliy korpusidagi barcha
ma’lumot (informatsiya)larni xohlagan usulda olishimiz
mumekin. Informatsiyaning eksponensial tarzda ko‘payib
ketayotganligi, shuningdek, Internet tizimida ham kun-
dan kunga ma’lumotlar hajmining o‘sib borayotganligi
kompyuter va korpus lingvistikasi fani oldiga quyidagi
talablarni qo‘ymoqda:

— gidiruv tizimining optimal modellarini yaratish;

— hujjatlarni tasniflash (klassifikatorlar tizimini yara-
tish);

— hujjatlarni klasterlash;

— foydalanuvchi interfeyslari va qidiruv tizimlari ar-
xitekturasini loyihalash;

— zaruriy informatsiyani ajratib olish, hujjatlarni
avtomatik referatlash va annotatsiyalash;

— deskriptorli (axborot izlash tilining leksik birligi
(so‘z, ibora) bo'lib, hujjatning asosiy semantik mazmu-
ni yoki axborot, hujjat (ma’lumot)ni izlashda so‘rovni
ifodalash uchun foydalaniladigan tizim. Deskriptor
ma’lum bir bilim sohasiga oid matndan tanlangan ta-
biiy til kalit so‘zlari guruhi bilan bir xil tarzda bog‘lana-
di)® tillar va tezauruslarni mukammallashtirish, boyi-
tish® kabi vazifalar bugungi kun fanimiz oldida turgan
muhim masalalardan biri sifatida garalmoqda. O‘zbek
tili milliy korpusini yaratish yo‘lidagi bizning harakatla-
rimiz shu vaqtga gadar o‘zbek tilshunosligida yaratilgan
tadqigotlarga tayanishini istisno gilmagan holda o‘zbek
kompyuter lingvistikasi asoschilaridan biri bo‘lgan
Abdimajid Po'latov o‘zining “Kompyuter lingvistikasi”
kitobida lingvistik ma’lumotlar ombori (lingvistik kor-
pus)da leksik-semantik munosabatlarning korpusda
joylashuvi haqgida quyidagi gimmatli fikrini bayon eta-
di: “Axborot uslubida leksikologiya masalalarini ko‘rib
chigish juda muhim. Chunki u bevosita so‘zlar bilan
bog‘lig. Leksikologiyada sinonimlar, omonimlar, ko‘p
ma’noli so‘zlar, leksikografiya kabi bir gator masalalar
axborot uslubini yaratishda tanqidiy nugtayi nazardan
ko‘rib chigishni taqozo etadi. Bu yo‘nalishdagi eng aso-
siy masala so‘zlarning izohidir. Mavjud lug‘atlardagi
izohlar talab darajasida emas. Xususan, ba’zi so‘zlar-
ning izohi uning sinonimini berish bilan cheklanib qol-
gan. So‘zlarga izoh berishda mazkur mezonlardan foy-
dalanish kerak deb hisoblaymiz™.

Darhaqiqgat, Milliy korpusda leksik-semantik muno-
sabatdosh birliklar bazasini tuzishda yuqoridagi mezon-
lardan foydalanish lozim deb hisoblaymiz va bu narsa-
lar Milliy korpus qidiruv tizimida o‘z ifodasini topadi.

1. Rahimov A. Kompyuter lingvistikasi asoslari. — Toshkent: Fan, 1953. 16-bet.

2. https://ruscorpora.ru/new/reqgsem.html

3. O“.Xoliyorov. O'zbek tili ta’limiy korpusini tuzishning lingvistik asoslari: filol. fan. bo'yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. —

Termiz, 2021. 38-bet.

4. O'.Xoliyorov. O‘zbek tili ta’'limiy korpusini tuzishning lingvistik asoslari: filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. —

Termiz, 2021. 39-bet.

5. Rahimov A. Kompyuter lingvistikasi asoslari. — Toshkent: Fan, 1953. 30-bet.
6. O'.Xoliyorov. O‘zbek tili ta’limiy korpusini tuzishning lingvistik asoslari: filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. —

Termiz, 2021. 40-bet.
7. wikipedia.org/wiki/Oeckpuntop
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Xurshida HASHIMOVA,
Namangan davlat universiteti mustaqil izlanuvchisi

TERMINLARNING IZOHLI LUG'ATLARDA BERILISH USULLARI

Annotatsiya. Magolada o‘zbek tili
terminologik qatlamining ayrim man-
balardagi tavsifi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: leksika, termin, ter-
minologiya, terminologik gatlam, soha

terminlari, leksema. terms, lexeme.

Terminologik gatlamning izohli lug‘atlarda aks etib
borishi bir necha bosqichdan iborat jarayon hisoblanib,
yig‘ish, saralash va ishlov berishning ko‘plab me’yor-
lari mavjud. Terminologik gatlamning to‘g‘ri shakllani-
shi, izohlanishi, ularning me’yorlashuvi kabi jarayonlar
birinchi bosqgichga mansub bo‘lsa, soha terminlarining
izohli lug‘atlarga tanlab olinishi, ularga terminologik
hamda lug‘aviy izoh berish ikkinchi bosgichda ba-
jariladi. Sohalarda qo‘llaniladigan ayrim tushunchalar
tilshunoslar va turli soha egalari bilan birgalikda ter-
minlashtiriladi. Terminlarni to‘plash, ular orasidagi turli
semantik munosabatlarni o‘rganish terminologiyaning
birinchi bosgich muammolaridan hisoblanadi.

Terminologiya, avvalo, terminologik Ilug‘atlar,
shuningdek, umumtil leksikasining tarkibi sifatida
filologik lug‘atlarning semantik tavsif obyekti sanala-
di. Terminologik lug‘atlar, asosan, tegishli soha muta-
xassislari tomonidan tuziladi va bu mutaxassislar, eng
avvalo, tushunchaning barcha belgilarini termin izohida
ko‘rsatishga harakat giladilar. Aksar hollarda ayni soha
mutaxassislari tomonidan so‘zga xos lisoniy belgilarga
e’tibor berilmaydi. “Umumfilologik — tarjima va izohli
lug‘atlarni tuzuvchi leksikograflar esa terminga birinchi
navbatda so‘z sifatida garab, uni so‘zga xos umumiy li-
soniy belgilarni hisobga olgan holda izohlaydi va izohda
terminning mutaxassis tomonidan tayin gilingan barcha
belgilarini emas, balki uning eng muhim, eng asosiy
1-2 belgisini aks ettirish bilan kifoyalanadi’. Mazkur
muammolar terminlarning to‘liq semantik va ijtimoiy
tavsifi borasida amaliy tadgiqotlar zarurligini ko‘rsata-
di. Terminlarning so‘z sifatida oraliq mavgega egaligi
ularning tavsifida ham bir gancha o‘ziga xosliklarni kel-
tirib chigaradi.

Demak, “terminologik lug‘atda muayyan bir soha ter-
minologiyasini imkoni boricha gamrab olish va shu so-
hada shakllangan ilmiy tushunchalar tizimini mantigan
izchil tavsiflash magsadga muvofiq bo‘lsa, izohli lug‘at-
ning vazifasi umumxalq tilining leksik-semantik tizimini
muayyan til jamoasida ganday mavjud bo‘lsa, shun-
dayligicha tavsiflashdan iborat™. Shcherba o‘zlashma
ilmiy-texnik terminning turli lug‘at turlarida bir xilda tav-
siflanmasligini gqayd etib o‘tgan?. Uning fikricha, izohli
lug‘atlar adabiy tilning davriy holatini ko‘rsatish, uning
me’yoriy xususiyatlarini aniglash, eng muhimi, tilning
lug‘aviy tarkibini borligicha ko‘rsatish va ofrgatishga
yordam berish kabi maqgsadlarda tuziladi. Shu sababli
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izohli lug‘atda ilm-fanning turli sohalarida qo‘llanadi-
gan barcha terminlarni aks ettirish magsadga muvofiq
emas, chunki bunday vazifani maxsus tuzilgan termi-
nologik lug‘atlar bajaradi.

O‘zbek terminologik leksikografiyasi taraqgiyotiga
sho'ro davrida tamal toshi qo‘yilgan. Mafkuraning ta’siri
sezilsa-da, bir gancha sohalarda ko‘zga ko'rinarli yu-
tuglarga erishildi. Ularda yo'l qo‘yilgan kamchiliklar esa
bugungi kun nuqtayi nazaridan qayta baholanmoqda,
ayrimlari ilmiylik, xolislik tamoyillari bilan yondashilgan
holda yangidan nashr etilishga ehtiyoj sezmoqda.

Demak, izohli lug‘atga terminologiyaga xos bo‘lgan
so‘zlarning barchasi emas, balki muayyan tor soha
doirasidan chigib, u yoki bu darajada umumxalq tilida
ishlatiladiganlarigina Kkiritilishi mumkin. Izohli lug‘atni
tuzishda terminning tabiatini va uning umumtilda qo‘lla-
nish mezonlarini ishlab chigish tor soha mutaxassisin-
ing emas, aksincha, muayyan tilning leksik-semantik
tizimini yaxshi biladigan, tilshunos-leksikografning vazi-
fasidir. O‘zbek leksikograflari lug‘atlar tuzish jarayoni-
da oldindan belgilab olingan rejalar, tuzilgan go‘llanma
va yo‘rignomalarga rioya qilgan holda ish olib borgan-
lar. Dastlab “O‘zbekcha-ruscha lug‘at” tuzish bo‘yicha
go‘llanma”, keyinchalik S.Akobirovning “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati’ning chegaralari va manbalari haqgida”gi
magqolasi, “O‘zbek tilining izohli lug‘atini tuzish uchun
go‘llanma”, “O‘zbek tilining ko'p jildli izohli lugatini
tuzuvchilar uchun yo‘rignoma” kabilardan unumli foy-
dalanishdi.

Izohli lug‘atlarga terminlar kiritishning birinchi
muammosi ularning qaysi asosga ko‘ra so‘zlikka kiriti-
lishidir. Bu borada mutaxassislar turlicha yondashuv-
larga ega. Biroq umumiy tamoyillar ham mavjud.
Jumladan, S.Akobirov terminlar va terminologik tizimlar
ijtimoiy ahamiyatiga ko‘ra ham bir-biridan farq qilishi,
shu nugtayi nazardan ijtimoiy-siyosiy terminologiya bar-
cha milliy tillar uchun birday ahamiyatli bo‘lganligidan
barcha ikki tilli lug‘atlarga ham bir xil va to‘liq hajmda
kiritilishi magsadga muvofigligini ta’kidlab, fan, texnika
va madaniyatning boshqa sohalariga oid terminlarni
umumiy xarakterdagi lug‘atlarga kiritmasdan, maxsus
sohaviy terminologik lug‘atlarga kiritishni tavsiya etadi®.
Shuningdek, akademik A.Hojiyev tomonidan tuzilgan
yo‘rignomada izohli lug‘atga “ko‘pchilik go‘llaydigan va
tushunadigan, darslik, ilmiy-ommabop asar va davriy
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matbuotda ko‘p go‘llanadigan terminlar” kiritilishi alohi-
da ta’kidlangan®.

A.Madvaliyevning terminologik gatlam va ularning
izohli lug‘atlarda ifodalanishi borasidagi fikrlari e’tiborga
loyiq. Olim o‘zbek tilining yangi izohli lug‘atlarini yara-
tishning amaliy muammolari hagida so‘z yuritar ekan,
izohli lug‘atiga oltmishga yaqin fan, texnika, san’at va
madaniyat sohalari, ularning tarmoglaridan 17—-18 ming-
dan ortigroq termin tanlab kiritilgani, tegishli darajada
izohlangani, zarur hollarda daliliy misollar (illustratsi-
yalar) bilan ta’minlanganligini yozadi®. Izohli lug‘atda
barcha terminologik tizimlardan bir xilda, teng miqdorda
termin kiritiimagan. Chunki barcha tillarda bo‘lgani kabi
o'zbek tilida ham barcha terminologik tizimlar bir paytda
paydo bo‘lmagan va terminlar miqdori ham bir xil emas.
Shuningdek, ma’lum soha terminologik sathlarining
o‘rganilish darajasi, tarkibi ham bir xil emas. Ayrim soha-
lar terminologik gatlami o‘zlashma so‘zlar bilan uzviy alo-
gador bo‘lsa, ayrimlarida terminlar va umumiste’molda-
gi 0’z qatlam so‘zlari qorishib ketgan, ularning termin
sifatida amaliy mavqeyi isbotlab berilmagan. Ularning
ko‘pchiligi termin emas, balki nomen (konkret predmet)
lardir. Yuqoridagi mezonlar leksikograflar tomonidan
samarali go‘llanishi natijasida lug‘atlarda ijtimoiy-siyosiy
terminologik gatlam hajmi kattaligi ma’lum bo‘ldi. Bu ten-
densiya yangi lug‘atlarda ham davom etib kelmogda. Bu
hagida S.I.Ojegov izohli lug‘atlarga “termin tanlashda
terminning muayyan fan tushunchalari tizimidagi ahami-
yati emas, balki uning ijtimoiy roli (xizmati) hal giluvchi
omil bo‘lmog'i kerakligini ta’kidlagan.

Ikki jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’ni tuzuvchi-
lar uchun chigarilgan go‘llanmada esa “Terminlardan
lug‘atga keng qo'llaniladigan, o‘rta va qisman oliy
maktab darsliklarida, ilmiy-ommabop asarlarda, vaqtli
matbuotda va so‘zlashuvda ko‘p uchraydiganlari” kiriti-
Iganligi qayd etilgan. Akademik A.Hojiyev tomonidan
tuzilgan yo‘rignomada bu ifoda yanada aniq va gisga
qgilib berilgan, ya'ni izohli lug‘atlarga “ko‘pchilik qo‘llay-
digan va tushunadigan, darslik, ilmiy-ommabop asar va
davriy matbuotda ko‘p qo‘llanadigan terminlar kiritiladi”.

Lug‘at maqolasini tashkil etuvchi komponentlar quyi-
dagilar hisoblanadi: 1. Lug‘at birliklari: a) bosh so‘z; b)
turg‘un iboralar. 2. Etimologik ma’lumot. 3. Grammatik
va uslubiy xarakteristika (uni qayd etuvchi belgilar).
4. Lug‘at birliklari ma’nosini belgilash va qayd etish.
5. 1zoh. 6. Tasdiglovchi misol, illustrativ sitatalar.

Bosh so‘z va uning ma’nosi (ma’nolari)ga beriladi-
gan izoh har ganday lug‘at magolasining doimiy uzviy
gismi bo‘lsa, qolgan gismlar lug‘at turi, maqgsadi, tuzuv-
chilar saviyasi bilan bog'liq ravishda berilishi ixtiyoriydir.
Terminlarda grammatik tavsif, badiiy asarlardan berila-
digan illustrativ misol kabi gismlar shart emas.
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Terminologik tavsifdagi ikkinchi muammo - ter-
minlarning bir necha sohalarga mansubligi. Jumladan,
adaptatsiya biologiyada “organizmning, masalan, sez-
gi a'’zolarining atrof-muhit sharoitlariga moslashishi,
ko‘nikishi”, huqugshunoslikda “boshga, yangi joyda
yashash sharoitiga moslashish”, tilshunoslikda “chet
tillarni o‘rganuvchilar uchun asar matnini soddalashtirib
berish va shu tariqa soddalashtirilgan matn”, tibbiyotda
“ko'rish a’zosining yorug'lik ta’siri intensivligiga yorug‘lik
sezgirligining o‘zgarishi tufayli namoyon bo‘ladigan
moslashishi”, fizikada “fotoretseptorlar sezgirlik chega-
ralarining doimiy intensivlikdagi ta’sir etuvchi yorug'lik
omiliga nisbatan o‘zgarishi”, axborot-kommunikatsiya-
ga oid termin sifatida “o‘rnatishda dasturni belgilangan
joyga yoki operatsion muhitda belgilangan sharoitlarga
moslash uchun foydalaniladigan ma’lumotlar” tarzi-
da izohlanadi. Bunda adaptatsiya so‘zining etimologik
“moslashish” ma’nosi saglanib qolgan holda fan tar-
mogqlariga ko‘ra obyekt va subyektlari o‘zgartirib talqgin
gilinadi.

Keyingi yillarda yangi fan sohalarining yuzaga ke-
lishi, aynigsa, qorishig tarmoglar paydo bo‘lishi oqi-
batida mazkur terminlardan bir necha yo‘nalishlarda
foydalanilayotganiga guvoh bo‘lImogdamiz. Shu sababli
lug‘atchilar oldida, bizning fikrimizcha, quyidagi yechim-
lar mavjud:

1) terminning eng asosiy fan sohalariga oid izohla-
rini berish;

2) terminologik gomusiy lug‘atlarni yaratish;

3) terminologik leksikografiya tarmoglarini kengay-
tirish, har bir soha uchun alohida terminologik tizim va
goidalar yaratish;

4) elektron lug‘at imkoniyatlaridan foydalanib foy-
dalanuvchiga kerakli sohani tanlash imkonini beruvchi
lug‘atlarni yaratish.

Xullas, izohli lug‘atlar tarkibining shakllanishida ter-
minlarning salmog'i katta. 1zohli lug‘atlarda terminologik
sath birliklari bir necha sohaga mansubligi, faollik dara-
jasi, umumiste’moldagi leksika bilan semantik bog'ligligi
kabi xususiyatga egaligi tufayli tavsifda muammolar yu-
zaga keladi. Terminlar so‘zlik sifatida tanlab olinishidan
avval bir nechta me’yor “elagi”dan o‘tadi. Bunda soha
terminologiyasining tildagi miqdoriy salmog‘, ijtimoiy
hayotda faol gollanishi, tushunarliligi kabi tamoyillar
muhim ahamiyatga ega. Aynigsa, jamiyatdagi eng ko‘p
e’tibor qaratilayotgan sohalarning terminlari faol bo‘ladi.
Sohaviy terminologiyaga oid tadgiqotlar va lug‘atlarning
yaratilishi izohli lug‘atlarda ularning aks etishi bilan uz-
viy bog'lig. ljtimoiy omillar terminologik gatlamning aso-
siy o‘zgartiruvchisi bo‘lganligi tufayli davr ruhini aynan
aks ettiradigan terminologik gatlam, albatta, lug‘atlarda
0z aksini topib boradi.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA HASHAROT KOMPONENTLI
ANTROPOSENTRIK FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada
odamni tavsiflash uchun ishlatiladigan
hasharot komponentli ingliz va ozbek
frazeologik birliklari  tahlil qilingan.
Magqolaning nazariy mazmuni tegishli
misollar bilan tasdiglangan.
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Annotation. The article analyzes
English and Uzbek phraseological units
with the insect component which are
used to describe a person. The theoret-
ical content of the article is confirmed
by relevant examples.
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A.V.Kunin frazeologik birlikni “to‘liq yoki gisman
gayta talgin gilingan ma’noga ega so‘zlarning barqa-
ror birikmasi”, deb hisoblaydi. [1: 8] Bundan tashqari,
olimning fikriga ko‘ra, “frazeologik birlik tarkibiy va se-
mantik jihatdan kamida ikkita so‘zdan iborat shakldir”.
[2: 37]

Antroposentrik yondashuv nuqtayi nazaridan hozirgi
paytda frazeologik birliklar tilshunoslar uchun yanada
giziqarli, tilshunoslikda esa so‘nggi bir necha o'n vil-
liklarda dolzarb bo‘lib kelmoqda.

Ingliz va o‘zbek tillarida hasharot komponentli fraze-
ologik birliklar ko‘plab uchraydi. Bunday frazeologik bir-
liklar antroposentrik jihatdan keng targalgan, ya’ni ular
metafora bilan odamni tavsiflab, undagi ba’zi hasharot-
larga xos xususiyatlarni aks ettiradi.

Hasharotlar sayyoramizda inson paydo bo‘lishidan
ancha oldin paydo bo‘lgan va hozirgi kungacha insoni-
yatga hamroh bo'lib kelmoqda. Ular har xil ekologik
bo‘shliglarni egallagan eng ko‘p sonli hayvonlar sin-
fidir va hamma joyda, shu jumladan, Antarktidada
ham uchraydi. Hasharotlarga qo‘ng‘izlar, kapalaklar,
chigirtkalar, chivinlar, ninachilar, asalarilar, chumolilar,
suvaraklar va boshqalar kiradi. Ular orasida parazitlar
ham, zararkunandalar ham, foyda keltiradigan turlar
ham bor.

Xalglar madaniyatida kapalak ikki xil ramziy ma’no-
ga ega. Ingliz frazeologik birliklarida kapalak yengiltak-
lik, mulohazasizlik, safsatabozlik, asabiylashish, kalta-
fahmlikni anglatadi: light as a butterfly — kapalak mi-
soli yengiltak, o‘ylamaydigan, beparvo odam; a social
butterfly — jamoat kapalagi, xarakter jihatdan bo‘sh qiz
yoki yigit, haddan tashqari do‘stona odam; the butterfly
effect — kapalak effekti, kelajakka katta, oldindan aytib
bo‘Imaydigan ta’sir ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan kichik
voqealar; get/have butterflies in one’s stomach — inson
biror narsa qilishidan oldin xavotirni boshdan kechirish.
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Break a butterfly upon with a wheel — so‘zma-so'z
“kapalakni gildirak bilan o‘ldirish” deb tarjima qilinadi,
ya’ni inson biror narsa qilish uchun zarur bo‘lganidan
ancha ko‘proq kuch ishlatishini anglatadi. Shu ma’noda-
gi yana bir frazeologik birlik bor: take not musket to kill
a butterfly, ya’ni kapalakni ofldirish uchun mushketni
(gadimiy pilta miltiq) olmang. Like a tired butterfly fraze-
ologik birligi esa charchagan kapalak kabi, sekin o‘ylay-
digan va harakat giladigan odamni nomlaydi.

“Kapalak” zoonimli o'’zbek maqollari magtanchoqlik,
takabburlik va go‘zallikni ifodalaydi: yasanchoq mar-
dona bo‘lmas, kapalak parvona bo‘lmas — olifta inson
mardlarcha bo‘lmaydi ma’nosida. Qolaversa, fan to-
monidan tasdiglanganidek, har gancha parvona bo‘lsa
ham, har gancha yashashga intilsa ham kapalak ko‘p
yashamaydi, ya’'ni magtanchoqlikning ham umri uzoq
bo‘iImaydi, ertami-indin haqgigat oshkor bo‘lib maqtan-
choglik o'z yakuniga yetadi. Inson bu hayotda bir umr
magtanib yasholmaydi, ma’lum bir vaqt o‘tgach bu
“magqtanchoqlik” davri tugaydi. Bundan tashqari, o'’zbek
frazeologik birliklarida kapalak go‘zallikni ham tasvirlay-
di: kapalak gulni deydi, bulbul — kuyni — kapalak gulni,
ya’'ni go‘zallikni, bulbul esa qo‘shiqg, ya'ni yogimli kuy
haqida o‘ylashini anglatadi.

Ari — dunyoning deyarli barcha qit'alarida yashovchi
va, albatta, inson va tabiatga foyda keltiradigan hasha-
rot. “Ari” komponentiga ega bo‘lgan frazeologik birliklar
ham ingliz, ham o‘zbek tillarida insonning bandligi va
mehnatsevarligini anglatadi: a busy bee — mehnatsevar
odam; busy as a bee — juda band, ari kabi mehnatse-
var odam; a busy bee has no time for sorrow — band
bo‘lgan kishining zerikishga vaqti yo‘q; no bees, no hon-
ey; no work, no money — asalarisiz asal yo'q, mehnat
gilmagan odamga pul yo'q; brisk as a bee — ari kabi
serg‘ayrat, ari kabi mehnatsevar odam; be a busy bee;
be as busy as a bee — juda band bo‘iImoq.
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Ari zahrini chekmagan bol qadrini bilmas o‘zbek ma-
goli inson ko'p mehnat gilmasdan yaxshi kunlarga ye-
tolmasligini anglatib, insonni ari kabi mehnatsevarlikka
chorlaydi.

Asalarilarning chagqish qobiliyati lingvistik madani-
yatlarning ifodalarida qayd etilgan: honey is sweet, but
the bee stings — asal shirin, ammo asalarilarning cha-
gishi bor, ya'ni inson oldiga qo‘ygan magsadga erishi-
shi aslida ko‘ringanday oson bo‘lmasligi mumkin, unga
erishish yo'lida u ko‘pgina qgiyinchiliklarga, to‘siglarga
uchrashi va “yiqilishi” ham mumkin. O‘zbek tilidagi “ari
chaqdi deb arazlama, boli bor” iborasi ham xuddi shu
kabi ma’noni bildiradi.

“Asalga boy” ma’nosiga ega frazeologik birliklar ik-
kala tilda ham mavjud. Ingliz tilidagi birliklar: look for the
honey where you see the bee; bees are, where there is
honey — asalarilar bor joyda asal ham bor (ya’ni inson
mehnat qgilsa, albatta, natijaga erishadi); bees that gets
the honey does not hand around hive — ishchi asalarilar
ko‘rinmaydi (tirishgoqglik va bandlik hagida); while ho-
ney lies in every flower, no doubt, it takes a bee to get
the honey out — asal har bir gulda ekan, hech shubha-
siz, ari uni oladi (donolik haqgida). “Asalga boy” ma’nosi-
dagi o‘zbek paremiyalari: yomon arida bol bo‘lmas, suv-
siz yerda — tol; bog‘'bon bo‘lmay bilmas gulning qadrini,
ari bogmay bolning gadrini, ya’ni inson biror narsaning
gadriga yetishi uchun tarjrabaga ega bo'lishi kerak.

Ingliz tilida eng qgisqa, to‘g’ri yo'lni ifodalovchi fraze-
ologik birliklar: in a bee line — to‘g‘ri va eng qisqa yo'l
bilan; take/follow/make a beeline for something — biror
narsaga to‘g‘ri va eng gisga yo'l ila yondashish.

Ingliz paremiyalaridagi asalarilar yuqori ijtimoiy
pozitsiyani namoyish etadi: be the bee’s knees — asal-
arining tizzalari bo‘lish (muhim odam bo‘lish); a queen
bee — asalarilar malikasi (ustunlik qgiluvchi, yetakchilik
mavqeyiga ega bo‘lgan ayol); think one is the bee’s
knees — inson o'zi hagida yuqori fikrga ega bo'lishi.

Ingliz tilida shilgimlik, ketidan qolmaslik bargaror
iboralarda: a bee in the head — boshidagi ari (beparvo,
to‘g'ri o‘ylay olmaydigan odam); have a bee in one’s
bonnet; have one’s head full of bees — boshida asalari-
lar bo‘lishi (mashg‘ul bo'lish yoki biror narsa bilan ovora
bo'lish); a presidential bee — AQSh prezidenti bo‘lish
kabi erishib bo‘Imaydigan istak.

Pashsha — chiqindi yaqinida yashaydigan bezovta
giluvchi hasharot. Ozig-ovgat mahsulotlari nomlari bilan
ham “pashsha” komponentli frazeologik birliklar yasa-
ladi. Masalan, mahsulot nomi — asal bilan inglizcha
iboralar: cover yourself with honey and the flies be at
you; flies follow honey; dumb yourself with honey you,
will be covered with flies; make yourself all honey and
the flies will devour you so‘’zma-so‘z tarjima gilinganda
0‘zingizni asal bilan bulg‘ang va pashshalar sizga yopi-
shadi, ya’ni chiroyli, yoqimli va mehrli so‘zlar odamlarni
o'ziga jalb qgiladi degan ma’noni ifodalaydi. Shu kabi a
spoon full of honey will catch more flies than a gallon
of vinegar; flies are easier caught with honey than with
vinegar idiomalari sirkadan ko‘ra asal bilan ko‘proq
pashshalarni ushlash mumkinligini anglatsa, pashsha
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bolga yopishar, kampir — cholga o‘zbekcha paremiyasi
odamlarning tengligi va tengsizligi hagida so‘zlaydi.

Sut — ofrganilgan lingvistik madaniyatlarda “pash-
sha” komponenti bilan maqol va iboralarda uchraydigan
leksema. Ingliz iboralari: be like fly in the milk; look like
fly in the milk (sutdagi pashsha kabi bo‘lmoq) yogim-
siz narsa yoki darhol ajralib turadigan yoki xavotirga
olib kelishi mumkin bo‘lgan narsani anglatishi mumkin.
O‘zbek tilidagi shoshgan pashsha sutga qo‘nar degan
ibora sabrsizlikni bildiradi.

“Pashsha” komponentli frazeologik birliklar baxt,
omad va muvaffagiyatsizlikni anglatishi mumkin. Happy
as a fly in pie ingliz frazeologiyasi pirogdagi pashsha
kabi baxtli ekanlikni, katta baxtni anglatadi. Yo podsho
buzar, yo pashsha o‘zbekcha ibora muvaffaqiyatsizlik,
baxtsizlikni ifodalaydi.

“Pashsha” komponentli frazeologik birliklarda turli
hayvon va qush nomlari ishtirok ham etadi. “Fil” zoonimi
shunday iboralarda qayd etiladi. Ingliz tilidagi elephant
does not catch flies (fil pashshalarni ushlamaydi) kuch,
jasorat va olijanoblikni anglatadi. Dard filni pashsha
gilar o'zbek iborasi esa kasallik fildan pashsha qili-
shi, ya’ni insonni dard, kasallik og'ir holatga tushirishi
haqgida gapiradi. Quyidagi iboralar giziqarli semantika-
ga ega: yaxshi so‘’zga uchar qushlar el bo‘lar, yomon
so‘zga pashsha kuchi fil bo‘lar — mehrli so‘zlar uchar
qushlarni birlashtiradi, qo‘pol so‘zlar esa hatto eng
go‘rgoq odamni ham filday kuchli qilishi mumkin (shi-
rin gap va qo‘pollik haqida); pashshadan fil yasamoq
— bo'rttirib ko‘rsatmoq.

Ingliz tilidagi laws catch flies, but let hornets go free
iborasi adolatsizlikni bayon giladi.

O‘rganilayotgan tillarning frazeologik birliklarida
pashshaning turli vaziyati turli ma’nolarni anglatadi: a
fly on the wheel (g‘ildirakdagi pashsha) — o‘zini asli-
dagidan ham kuchliroq deb hisoblaydigan odam; do not
let flies stick to your heels (pashshalar poshnangizga
yopishishiga yo'l go‘'ymang) — shoshilish va vaqtni be-
huda sarflamaslik; like to be a fly on the wall (devor-
da pashsha kabi) — vaziyatni chetdan kuzatish; a fly in
amber (qahrabodagi pashsha) — hozirgi kunga qadar
saglanib golgan, noyob, ajib narsa; a fly in the ointment
(malhamdagi pashsha) — odamning g‘ashini keltirish
yoki biror narsadan to‘liq goniqish hosil gilmaslik.

O‘zbek tilidagi pashshaning mahmadonasi axlatga
qo‘nar iborasi bosiqglik, xushomadgo'ylik, ehtiyotsizlikni
nazarda tutadi.

Ingliz frazeologik birliklarida “pashsha” zoonimli
ko‘plab misollarni uchratish mumkin: like flies — pash-
sha kabi (ko‘p ma’nosida); die/fall/drop like flies — pash-
sha kabi o'lish, gisqa vaqt ichida ko‘pchilikning o'lishi;
be thick as flies — pashsha kabi ko‘p, juda ko'p bo'lish.

Shuningdek, ingliz tilidagi quyidagi iboralar: a close
mouth catches no flies — yopiq og‘izga pashsha tush-
mas, noto‘g‘ri narsa aytishdan ko‘ra jim turish ma’qul-
roq; there are no flies on — benugson, hushyor, baquv-
vat; break a fly upon the wheel — kimnidir jinoyatning
og'irligiga nomutanosib jazoga tortish; flies hunt lean
persons (pashsha ozg‘in odamga qo‘nadi) — muammo
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allagachon baxtsiz, qayg‘u ichida bo‘lgan odamda sodir
bo‘ladi kabi ma’nolarda ishlatiladi.

“Pashsha” zoonimli ingliz frazeologik birliklarida
beozorlik ham tasvirlanadi: one would not hurt a fly —
pashshaga ham ozor yetkazmaslik.

Chivin — nam joylarda yashaydigan qgon so‘ruvchi
ganotli hasharot. “Chivin” komponentli inglizcha fraze-
ologik birliklar maydalik, kichiklik, maydakashlikni ang-
latadi. Strain at a gnat and swallow a camel iborasi
asosiy muammo qolib, kichik muammoga katta e’tibor
berish, maydakashlikka berilishni; high to a mosquito —
mayda, juda kichiklikni bildiradi.

“Chivin” zoonimi bilan ingliz tilidagi birikmalar orasi-
da mukammal iboralar qayd etilgan: mosquito boat,
mosquito craft — chivin qayig‘i, mosquito bomber —
yengil bombardimonchi, mosquito bar, mosquito net
— chivinli to'r, anopheles mosquito — bezgak chivinlari.

Tadgiqot

O‘zbekcha “chivin” komponentli ishi yo‘q chivin tutar
frazeologik birligi dangasalikni, chivin shiraga qo‘nar,
qush donga ofilar — ochko‘zlikni ifoda etadi.

O'zbek lingvomadaniyatida chivin zaiflik, himoyasiz-
lik va tengsizlikni tavsiflaydi. Bunday iboralarda, odat-
da, chivindan tashqari boshga zoonimik komponentlar
ham uchraydi: burgut chivin tutmas; ikki tuya suykansa,
o‘rtada chivin o'lar; ikki nor urishsa, urtada chivin o'lar.

“Chivin” komponentli frazeologik birliklar orgali
chaqqonlik, epchillik, do‘stlik va birlik tasvirlanishi mum-
kin: chivin ko'plashsa, filni yigitadi iborasi kuch birlik-
daligini anglatsa, chivin ham anqovning og‘zini poylar
hatto chivin ham soddadilning og‘zini poylab yotishini
(chaqqonlik va epchillik haqgida) ifodalaydi.

Shunday qilib, ikkala tilda ham hasharot nomlari
frazeologik birliklarning bir gismi sifatida odamni tavsif-
lash uchun faol ishlatiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Kunin A.V. Inglizcha-ruscha frazeologik lug‘at. 2 tomlik. 3-nashr. — Moskva, 1967.
2. Kunin A.V. Hozirgi zamon ingliz tili frazeologiyasi kursi. 2-nashr. — Moskva: Oliy maktab, 1996.
3. Sodigova M. Qisqacha o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at. — Toshkent: Qomuslar bosh tahririyati, 1989.
4. Suvonqulova X. O‘zbek xalg maqollari. — Toshkent: Adabiyot uchqunlari nashriyoti, 2014.

5. www.magqollar.uz rasmiy sayti.

Feruza TAIROVA,

Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyot universiteti

Madaniyatlararo muloqot va turizm kafedrasining katta o‘qituvchisi

TILDA KOGNITIV ANIQLIK MUAMMOSI

Aniglik xususiyati kognitiv psixologiya va ney-
rofiziologiyaning muhim jihatlaridan biridir. Bu obyekt-
ning o‘ziga xos xususiyati yoki holati sifatida belgilana-
di. Shu sababli boshqa obyektlardan sezilarli darajada
farq qiladi va xususiy jihati bilan ulardan ajralib turadi.
Kognitiv aniglik axborotni idrok etish, qabul qilish va
saglash, bilimni o‘zlashtirish, diggat, turkumlashtirish
kabi jarayonlarda muhim rol o‘'ynaydi. Bu borada klassik
misollar sifatida tezkor javob gaytaruvchi mashina, ba-
land ovozli avtomobil sirenasi, bosh harflar bilan yozil-
gan matnni keltirish mumkin. Kognitiv ta’sir obyektning
jismoniy xususiyatlari, jumladan, o‘lchami, yorqinligiga
emas, balki vazifaviy, hissiy yoki ma’lum vaziyatdagi
omillarga bog'liq bo‘lishi mumkin.

Ta’sir tushunchasi kognitiv lingvistikada keng qo'l-
lanilsa ham hali umumiy izohga ega emas. Bundan tash-
qari, tilshunoslar kamdan kam hollarda ushbu mavzuda
muhokama olib boradilar. Shuningdek, nafaqat kognitiv
lingvistika, balki umuman semantik tadgiqotlarni rivoj-
lantirish ehtiyojlari ushbu turkumni chuqur o‘rganishni
taqozo etadi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Tildagi ta’sirga verbal va noverbal birliklarni yaxlit-
lashtiruvchi inson konseptual tizimining tashkiliy xu-
susiyati sifatida qaraladi. Aynan o‘zining universalligi,
konseptual tizimga mansubligi tufayli ushbu farglanish
lingvistik tuzilishning barcha darajalariga bog‘liq bo'lib,
keng ko‘lamli hodisalarni gamrab oladi.

Ta’kidlash joizki, tilshunoslikda uzoq vagtdan buyon
ikki yoki undan ortiq subyektlar o‘rtasidagi tengsizlik
yoki assimetriya mavjudligi bilan bog‘liq bo‘lgan tushun-
cha mavjud. Biroq bo‘yoqdorlik tushunchasining qo‘lla-
nish doirasi aniglik tushunchasiga nisbatan tor (Kognitiv
tilshunoslikning nazariy, metodologik muammolari
va ilmiy tadqigotning antropotsentrik paradigmasi).
Bunday munosabatlarni tavsiflovchi yana bir konsep-
siya E.Rochening prototip nazariyasiga borib taqaladi.
Ushbu nazariyaga ko‘ra kognitiv jihatdan olib qaragan-
da kategoriya a’zolari bir xil o‘ringa ega emas. Markaziy
birliklar kategoriyaning prototipini shakllantirib, bosh-
ga birliklarga nisbatan keng tarqalgan va ko‘p o‘rinda
go'llaniladi. Periferik birliklar xususiyati birmuncha kam,
hatto individual belgilar bo‘lishi mumkin. Bu tengsizlik
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prototip ta’siri deb ataladi. Prototip ta’siri fonologiyadan
sintaksisgacha bo‘lgan keng doiradagi til kategoriyala-
rida uchraydi (Teylor, 1989). Ko'rinib turibdiki, bu anig-
lik tushunchasi bilan bevosita bog'lig. Til tuzilishining
o'ziga xos xususiyati markaziy birliklarmi yoki periferik
birliklar, degan savol tug‘iladi. Markaziy birliklar gat’iy
belgilangan, oson farglanuvchi, ko‘p takrorlanuvchi til
birliklari bo‘lib, ularga stilistik jihatdan neytral so‘zlar,
tabiiy so‘z tartibiga ega bo‘lgan jumlalar, tipik intonatsi-
ya konturlari va boshqalar kiradi. Ular juda erta yoshda
o'zlashtirilganligi, yuqori chastotaga egaligi, tilning aso-
siy gatlamini tashkil etganligi tufayli inson tafakkurida
o'ziga xos o‘ringa ega. Periferik birliklar kam qgo‘llanili-
shi, markaziy birliklarga nisbatan noodatiyligi bilan ajra-
lib turadi. Ushbu birliklarga kodifikatsiyalanmagan ta-
laffuz variantlari, intonatsion urg‘u, inversiyali jumlalar,
baholovchi lug‘at, istorizmlar, ekzotizmlar, so‘zlarning
majoziy yoki maxsus ma’nolari kiritiladi.

Bularning barchasi o‘ziga xos tarzda inson tomoni-
dan farglanadi. Bu noaniqlik bilan bog‘liq holda xorijiy
tilshunoslikda ta’sir (ing. salience) bilan bir gatorda
muvofiglik (ing. enrenchment) tushunchasi ham qo'l-
laniladi. Ushbu konsepsiyaning qo‘shilishi, yuqorida
ko‘rib chigilgan jihatlarni turli yo‘nalishlarga ajratish im-
konini beradi: markaziy birliklar gat’iylikka ega bo'lib,
periferik birliklar ulardan farq qiladi.

Ta’sirning yana bir muhim jihati bu “til — nutq” op-
pozitsiyasi bo‘lib, bu hagiqgiy til tizimining garama-qar-
shiligi va tizimning muayyan vaziyatda voqelanishi bi-
lan bog'lig. Shunga ko‘ra kognitiv va kommunikativ farq

H iy ANGUAGE AND LITERATURE
3BIKA 1 MTEPATYPH | TEACHING

tushunchalari yuzaga keladi. Ta’kidlash joizki, kommu-
nikativ farq tushunchasi tilshunoslikda uzoq vaqgtdan
buyon mavjud va u yoki bu tarzda turli tadqiqgotlarda
uchraydi (kognitiv tilshunoslikning nazariy, metodologik
muammolari va ilmiy tadqigotning antropotsentrik par-
adigmasi shular jumlasidan). Kommunikativ ta’sir hodi-
salarning juda keng doirasini gamrab oladi. Adabiyotda
gayta-qayta muhokama gilingan odatiy jihatlardan jum-
laning tarkibiy bo‘linishi, urg‘u, jumlaning tarkibiy gism-
lari (asosiy va tobe bo'‘laklar, shaxs fe'li va qo‘shim-
chali iboralar) o‘rtasida ma’lumotlarning tagsimlanishini
gayd etish mumkin. Amerika kognitiv tilshunosligining
tanigli vakillari R.Langaker va L.Talmining asarlarida
kommunikativ ta’sirning ko‘p jihatlari batafsil yoritilgan.
Xususan, Langaker tavsifning aniqlik darajasi, fon tax-
minlari, profillash, istigbol kabi parametrlarni tahlil qila-
di. Xususan, Talmi ushbu mavzu bilan sxematik tizimlar
deb ataluvchi, jumladan, yaxlit tuzilma, istigbol, digqat-
ni tagsimlash va kuchlar dinamikasini muhokama qilish
doirasida shug‘ullanadi. Shuningdek, kommunikativ
ta’sirning eng keng tarqalgan mexanizmi obyektlarning
joylashishini tavsiflashda anig namoyon bo‘ladigan, le-
kin fazoviy munosabatlar bilan cheklanmaydigan shakl
va fonning qarama-garshiligi deb hisoblanishi mumkin.

Tabiiyki, yugorida aytib o'tilgan ikkita tushuncha —
kognitiv va kommunikativ ta’sir o‘rtasidagi munosabat-
larga aniq va oddiy javob berish imkonsiz. Sababi, kel-
gusida tadqiq etish lozim bo‘lgan bir gancha qarashlar
mav;jud.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. ApmeeBa A.P. KorHutuBHas kateropusi BbILENEHHOCTM U ee s3bIKOBble KoppenaTbl: MopenvpoBaHue npouecca
Bepbanm3aummn Bu3yanbHon nicpopmaummn. ABToped. auc. ... kaHg. dounon. Hayk. — Mocksa, 2001.
2. CkpebuoBa T.I'. KorH/TMBHasa NUHIBUCTMKA: Kraccuyeckme Teopun, HoBble noaxoabl. — Mockea: ACK, 2018. Salience
(neuroscience) // https://en.wikipedia.org/wiki/Salience_(neuroscience).
3. Schmid H.-J. Entrenchment, salience, and basic levels // The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. Oxford: Oxford

University Press, 2010. P. 117-138.

4. Taylor J. Linguistic categorization: prototypes in linguistic theory. — Oxford: Clarendon Press, 1989.

Muhayyo ABULQOSIMOVA,
Jizzax viloyati G‘allaorol tumanidagi
42-umumta’lim maktabi o‘qituvchisi

MIRZO ULUGBEK FOJIASINING BADIIY TALQINLARI

Mirzo Ulug‘bekning fojiali gismati ijod ahlini ta’sirlan-
tirgani sir emas. Ushbu vogea uch adabiy janrda uch xil
pafosda yoritilgan. Ularda Ulug‘bekning ruhiy holati uch
xil tasvirlanganini kuzatamiz. Muhammad Yusufning
“Samargand” she’ri, Magsud Shayxzodaning “Mirzo
Ulug'bek” tragediyasi va Odil Yoqubovning “Ulug‘bek
xazinasi” romanlarida tasvir etilgan vogea bayonlarining
o‘xshash va fargli tomonlariga to'xtalib o‘tamiz.
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Bilmay qoldim o‘shanda chog‘im,
Yulduzlarda ekan nigohim.
Bilmadim ne edi gunohim,

Men dardimni kimga aytaman.
Bag‘rimda bo'y yetgan bo‘z bolam
Lochin bolam, mergan ko‘z bolam
Bo‘g‘zimga tig* urgan o'z bolam
Men dardimni kimga aytaman. [1]

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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M.Yusufning “Samargand” she’ridan keltirilgan ushbu
parchada ota o'z farzandidan xiyonatni kutmagani, fojianing
asosiy sababi o'zi ilm-fan bilan mashg‘ul bo'lib, farzand tar-
biyasida e’tiborsizlikka yo‘l go‘yganiga ishora qilinadi.

Endi shu holatni O.Yoqubov romanida Abdulatif tilidan
aytilgan quyidagi jumlalarda kuzatamiz:

“Padari bo'lib bir marotaba bag‘riga bosmadi, o‘g‘lim
deb boshini silamadi, bor mehr-saxovatini, bor shirin so‘zi-
ni farzandi shahzoda Abdulazizga baxsh etdi, uni suydi,
bag‘riga bosdi”. [2]

M.Shayxzoda tragediyasida aynishu holat Ulug‘bekning
tilidan bayon qilingan:

Men u yovuzni ko‘kragimda parvarish etdim.
O‘g'lim dedim, nugsonlarni undan berkitdim.
Yaxshi so‘zning urug‘idan yaxshilik kutdim.
Tarbiyada talabchanlik shartin unutdim.

Xo'p mehribon ota bo‘ldim, shavqatli sulton. [3]

Endi ushbu parchalarning o'xshash va farqli jihatlari-
ga e’tibor qarataylik. Uchta parchada ham umumiy nuqta
bu — Ulug‘bekning farzand tarbiyasida biroz e’tiborsizligi
yoki haddan ziyod ishonuvchanligi. Bu esa farzandining
o'z otasi haqgida salbiy fikrda bo'lishiga olib kelgan.

Bilmay qoldim o‘shanda chog'im
Yulduzlarda ekan nigohim. [1]

Yoki

Tarbiyada talabchanlik shartin unutdim. [3]

“Samargand” she’ri va “Mirzo Ulug'bek” tragediyasi-
da ota iztiroblari Ulug‘bek tilidan bayon qilinsa, “Ulug‘bek
xazinasi” romanida esa Abdulatif o‘y-xayollari orgali bayon
gilinadi: “Bu kun ilm ahliga qayrub solgan mutaassib johil-
lar erta bir kun uning o'zini chohga itarmasmu? Men shun-
ga jonim achiganidan sening taqdiringni o‘ylagan giblago-
hing bo‘lganimdan buni aytmoqni lozim ko‘raman”. [2]

“Oxir-oqibat barcha shoh, taxt sohiblariday saltanatni
deb 0z pushti kamaridan bo‘lgan farzandi bilan toj-u taxt-
ni talashubdur-da, degan nom qoldirmoqdan qo‘rqgamen
Maviono Alil” [2]

Bu jumlalardan ayonki, ota o‘ziga emas, farzandiga,
uni tarix zarvaraglarida nafrat bilan tilga olinishiga iztirob
chekadi. Qanchalar ayanchli hol: ota o'z farzandiga gay-
g‘urmoqda, farzand esa otasini dushman deb biladi.

Kichik tadgigot

Dramadagi bu holat quyidagicha talqin qilinadi. Drama
gahramonlaridan biri Sakkokiy deydi:

Mamlakatda birinchi mergan Shahriyorning o'zlari-ya

Ammo dushmanning ko‘kragiga qo‘llari bormas. [3]

Yana Abdurazzoq Samargandiy shunday deydi:

Dushman o'z o‘glida, illat shunda-da. [3]

Shoh sifatida qudrati va sarkarda sifatida iste’dodi
tufayli qanchadan qancha dushmanlarni yer tishlatgan
Ulug‘bekday zot o'z farzandiga dushman ko‘zi bilan qaray
olmasdi. Chunki farzandi ganchalik yomon bo‘lImasin, u
Ulug‘bekning zurriyoti ekanligi otani tushkun holga solgan
edi.

“Men shoh emas axir otaman”. [1]

“Men senga jonim achiganidan, sening taqdiringni
o‘ylagan giblagohing bo‘lganimdan buni senga aytishni
lozim ko‘raman?” [2]

“Dushman o'z o‘g'li-da, illat shunda-da”. [3]

Ushbu jumlalarda ham otaning iztirobi yagqol ifodasini
topgan.

Har uch adib ham o'z asarlarida Ulug'bekning shoh
emas, munajjim emas, balki ota sifatidagi ruhiy holatiga
alohida urg‘u bergan, uning iztiroblarini turlicha pafosda
yoritgan. Zero, tarixiy asarlarda voqealar bayoni emas,
balki his-tuyg‘u ifodasi birlamchi o‘rinda turadi. Bunday
asarlar orqali biz tarixiy vogealar bilan birga gahramonlar
ruhiyatini his qgilamiz. Ta’kidlash kerakki, his-tuyg‘u ifodasi
lirika va dramada nasrga nisbatan ancha kuchli bo'lib, liri-
ka boshqa turdagi asarlardan gahramon ruhiy holatini, ich-
ki kechinmalarini to‘la-to‘kis aks ettirishi bilan ajralib turadi.
Bu holatga yuqoridagi giyoslarda ham guvoh boldik.

Qiyoslashdan maqgsad adabiy janr yoki ijodkorlar ma-
horatini ko‘rsatish emas, balki ijodkorlarning ruhan o‘zaro
yaqinligini ta’kidlashdir.

9-sinf adabiyot darsligida O.Yoqubovning “Ulug‘bek
xazinasi” romanidan parchalar berilgan. Shu parchalarda
Ulug‘bekning ota sifatidagi giyofasi, ruhiy holatlari berilgan
o'rinlar ko‘p uchraydi. O‘quvchilarga mazkur asar talqini
mavzusida dars o‘tayotganimizda, roman yanada ta’sirli
va tushunarli bo‘lishi uchun ana shu parchalardan foyda-
lansak, ko‘'zlagan magsadga erishgan bo‘lamiz. Chunki
har bir adabiyot darsidan magsad o‘quvchilarni tarbiyaviy
tomondan kamol toptirishdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. M. Yusuf. Bevafo ko'p ekan... — Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018.
2. O. Yoqubov. Ulug‘bek xazinasi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2018.
3. M. Shayxzoda. Mirzo Ulug‘'bek tragediyasi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019.

Arofatoy MUYDINOVA,
Chirchiq davlat pedagogika instituti o‘gituvchisi

MUVASHSHAHCHILIKDA AN’ANA VA INDIVIDUALLIK

O‘zbek milliy uyg‘onish davri adabiyoti vakillari yarat-
gan muvashshahlar adabiyotshunoslikda deyarli tadqiq
etilmagan. Shu bois ularni o‘rganish o‘sha davr shoirlari
adabiy-estetik olamini kashf etishda muhim ahamiyatga
ega. Magsud Shayxzoda, Aziz Qayumov, Sharif Yusupov,
Qo‘ldosh Pardayev singari shoir va olimlarning bu mavzuga
oid tadqiqotlarida muvashshahning o‘ziga xos xususiyatlari

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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yoritilgan. Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyotida Feruz,
Kamiy, Miskin, Haziniy, Mugimiy, Furqgat kabi ulug‘ shoirlar
muvashshahchilikda shuhrat qozonishgan.

Muvashshah she’riy san’ati arabcha “tashveh” so'zidan
olingan bo‘lib, “belni bog‘lamoqg”, “bezamoq”, “ziynatlamoq”
ma’nolarini ifodalaydi. Muvashshah janr emas, she’riy san’at-

lardan biri. Shu bois g‘azal, muxammas, murabba’, musam-
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man, mustahzod, masnaviy, git'a, ruboiy, fard kabi janrlarda
bu san’atni go‘llash mumkin. Muvashshahning har bir misra-
si, bayti yoxud bandining bosh harflaridan biror kishining ismi
kelib chiqadi. Ba’zan ism misralar tarkibidagi so‘zlar orasiga
yashiringan bo‘ladi. Bunday holda muvashshah muammo
usulida yechiladi.

Muvashshahning kelib chigishi hagida turlicha fikrlar mav-
jud. Chunonchi, rus shargshunos olimi 1.Y.Krachkovskiyning
yozishicha, ilk muvashshah, uning shakl-shamoyili va
muayyan tartibda tuzilishi borasidagi fikrlar X asrda yashab
ijod gilgan shoir Mugaddam ibn Mu’afa al-Kabriy galamiga
mansub’.

Muvashshah adabiyotlarda tavshih san’ati deb ham ata-
ladi. XV asrda yashab ijod qgilgan olim Atoulloh Husayniy
o'zining “Ba’doyi’-us sanoyi” asarida bu san’atga quyidagi-
cha ta’rif beradi: “Tavshih ajam shuarosi nazdida andin ibo-
ratturkim, shoir misra yoki baytlarning boshida yo alarning
o‘rtasida bir necha harf yoki bir necha so‘z keltirurkim, ul harf
yoki so‘zlarni jam’ gilinsa, bir ism yo bir lagab yo bir misra yo
bir bayt bo‘lur yoki anga o‘xshash bir nima hosil bo‘lur va bu
san’atni o'z ichiga olg‘an she’rni muvashshah derlar..."”

Olim shoir tavshih san’atiga batafsil to‘xtalib, uning barcha
turlariga misollar keltiradi va tavshihning qasidada git'a shakli-
da go‘llanishini ta’kidlaydi. Shuningdek, olim tavshih so‘zining
lug‘aviy ma’nosini ham izohlab, shunday asoslaydi: “Tavshih
lug‘atta vishoh, ya’ni bo'yunbog‘ni birovning bo‘ynig‘a ilmak-
tur. She’rg‘a harf yoki so‘zlarni kiritmak anga o‘xshag‘ani
uchun bu ma’noda anga tavshih deb nom qo‘yupturlar™.

Muvashshah-g‘azallar xususida akademik Aziz Qayumov
quyidagicha fikr bildirgan: “Muvashshah-g‘azalda keltiriigan
sifatlashlar, shoirona tasvirlar ko‘proq Sharq adabiyotiga xos
an’anaviy xarakterga ega. Muvashshah shoir mahoratining
bir namoyishi™.

XV asr she'riyatida muvashshahning misralar ichida qizil
siyoh bilan ajratib yozilgan so‘zlarni jamlanganda bir yoki bir
necha bayt she’r paydo bo‘ladigan turidan keng foydalanilgan.
XIX asrning ikkinchi yarmi — XX asr boshlarida esa ko'proq
har bir misra, bayt yoxud bandning boshlanish harflaridan
nom kelib chigadigan turidan foydalanilgan. Bu davrga kelib
muvashshahchilik an’anasi shu darajada ommalashganki,
hatto shoirning iste’dodi muvashshahchilikdagi mahorati bilan
baholangani manbalarda ta’kidlanadi®.

Bu davr adabiyotining ko‘zga ko‘ringan namoyandalar-
idan, Qo‘gon adabiy muhitining peshqadam vakillaridan biri
Ziyovuddinxon Kattaxoja o‘g‘liHaziniy Xo‘qandiy ijodini o‘rgan-
gan adabiyotshunos O.Jo‘raboyev shoirning davr an’anasiga
ko‘ra muvashshahchilikda ham barakali ijod gilganini, yigirma
beshtacha she’rida muvashshah san’ati qo‘llanganini, shu-
lardan to'rttasi murabba’, bittasi muxammasda, qolgani esa
g‘azallarda aks etganini ta’kidlaydi®.

Haziniy muvashshahlarini nafaqat g‘azal va muxam-
maslarda, balki murabba’larda ham qo‘llagan. Professor
Sh.Yusupov ishqgi haqgigiyga bag'ishlangan g‘azalni mu-
vashshah tarzida yaratilganiga mumtoz shoirlar orasida fagat
Haziniy to‘ra merosida duch kelganini yozadi’. Shoirning ishqi

O'sha asar. 87-bet.
Qayumov A. She'riyat jilolari. — Toshkent: O‘qgituvchi, 1997. 45-bet.

Jo‘raboyev O. Haziniy to‘ra. — Toshkent: Fan, 2007. 86-bet.
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ilohiy kuylangan “firoq” radifli g‘azali Qo‘ldoshxon nomiga mu-
vashshah qilingan. G'azal quyidagi maqta’ bilan yakunlanadi:

Naqdi umringni dilingga olgucha toatda bo’l,
Ey Haziniy, aytasan zikru sanolarni firoq.

Shuningdek, muvashshahlar ko‘pincha erkaklar nomi-
ga bog'langan, juda kam shoirlargina ayollar nomlariga
muvashshah bog‘lagan. Haziniy to‘ra ijodida To'faxon,
Ashuroyxon, Oyshaxon, Nazirxon, Hamrahxon, To'tixon-To'ti
kabi bir necha ayol nomlariga muvashshah bog‘laganligini ku-
zatish mumkin. Bular esa Haziniy muvashshahlarining o‘ziga
xosligini ta’minlangan.

Xiva adabiy muhiti namoyandalaridan Muhammad
Rahimxon Feruz ham, davr an’anasiga muvofiq mu-
vashshah-g‘azallarning o‘ziga xos namunalarini yaratgan.
Feruz ijodida ham ayollar nomiga muvashshah-g‘azallar
bog‘laganini ko‘rish mumkin. Jumladan, shoirning:

Furqating soldi dilu jon ichra o',
Kufri zulfing dinu iymon ichra o't, —

matla’si bilan boshlanuvchi g‘azali Fanojon ismiga mu-
vashshah qilingan. Xorazmda ayollar ismiga “jon” go‘shim-
chasi qo‘shib aytilishi hisobga olinsa, ushbu muvashshah —
g‘azal ayol nomiga yozilgan bo'lishi hagiqatga yaqindir®.

Toshkent adabiy muhiti vakillaridan Mulla Qo‘shoq Miskin
ijodida ham g‘azal janridagi muvashshahlar ko‘p uchraydi.
Shoirning Yusufxon, Xolmuhammadxon, Muhammadjon,
Ismoil maxzum, Ziyovuddinxon, Alixon, Omilxon singari za-
mondoshlari nomiga bitgan muvashshah-g‘azallari ma’lum.
Nomlari zikr etilgan kishilar ismiga Miskin bilan bir davrda
yashab ijod qgilgan yana boshga shoirlar ham muvashshah
bog‘laganlar. Kamiyning Xolmuhammadxon, Alixon, Mirzo
Shoshiyning Alixon, Xislatning Yusufxon, Alixon nomlari-
ga muvashshah bog‘laganlaridan ko‘rinadiki, ismlari mu-
vashshah qilingan kishilar Miskin va uning ijodiy davrasi
uchun yaqin shaxslar bo‘lishgan. Miskin va Haziniy o‘rtasidagi
ijodiy mulogot Haziniyning ko‘p shoirlar muxammas bog'la-
gan mashhur “Yo hayot an-nabiy” radifli g‘azalining ohangi va
radifini saglagan holda yozgan muxammasida ham ko‘rinadi.
Miskin ijodidagi:

Husningni, ey parivash, e’lon etaymu etmay?

Yo dil uyida saqlab, pinhon etaymu etmay? —

bayti bilan boshlanuvchi g‘azal Kamiyning Husaynbek ismiga
muvashshah gilingan “Husningni, ey parivash, e’lon etaymu
etmay?” misrasi bilan boshlanuvchi g‘azaliga tazmin qilingan.
E’tiborlisi, Miskinning bu g‘azali Xolmuhammadxon ismiga
muvashshah ham. Demak, Miskin nafagat g‘azalga tazmin
bog‘lagan, balki asos bo‘lgan g‘azaldagi badiiy unsurni ham
saglagan®.

Umuman, Milliy uyg‘onish davri adabiyoti vakillari ijodida-
gi muvashshahlar tadqiqgi shoirlarning yaqin do‘stlari kim-
lar bo‘lgani, shuningdek, bu davr ijtimoiy va adabiy hayoti,
shoirning adabiy davrasi, ijodiy hamkorligi kabi ko‘plab masa-
lalarga oydinlik kiritishi jihatidan ahamiyatlidir.

. Ashirboyev S., Azimov |., Rahmatov, G'oziyev A. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. — Toshkent: “ljod” nashriyot uyi, 2006. 123-bet.
. Atoulloh Husainiy. Badoyi’'u-s-sanoyi’. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1981. 85-bet.

Shayxzoda M. Asarlar. Olti tomlik. Beshinchi tom. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1972. 91-92-betlar.

. Yusupov Sh. Tarix va adab bo'stoni. — Toshkent: Ma’naviyat, 2003. 147-bet.

Maxammadiyeva Y. Feruzning badiiy mahorati. Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. diss. — Toshkent: 2021. 25-bet.
. Nuriddinov Sh.B. Mulla Qo‘shoq Miskin hayoti va uning adabiy merosi. Filol. fan. nom... dis. — Toshkent: 2011. 79-80-betlar.
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lWoxcaHnam AXMAIXKAHOBA,

yumTenb BbiCLUEN KaTeropum obLieobpasoBatensHon cpeaHen wkonbl Ne 33
Y4KypraHckoro panoHa HamaHraHckon obnactum

H.A.HEKPACOB. «<MY>KNUYOK C HOI'OTOK>»

(OTKpBITBII YPOK IO PycCKOMY SI3BIKY B 6-M KAacce)

Llenu ypoka:

obpaszosamersnbHasi — MNO3HAKOMUTb Y4alUMXCs CO
ctuxotrBopeHvem H.A.HekpacoBa «MyXM4OK C HOFOTOKY;

pasgusarowjasi — pa3BuUTb YCTHYD pedb, HaBbIKM
BbIPA3UTENBHOMO YTEHWS, MaMsTb U MbILLMEHWE;

gocrnumamersbHasi — BOCNUTAaTb YBaXeHue K Tpyay,
NOMOYb MOHSATb KakMM OOSMKEH ObiTb HACTOALMA MYyX-
YrMHa — KopMuIeL, CembM.

O6opynoBaHue: y4ebHUK pyccKoro a3blka Ans 6-ro
Knacca, MynbTumeama, npeseHTaumus K ypoky.

. OpraHuM3aumoHHbIM MOMeHT (Crioeo yyumerns:
3apaecTByiiTe, pebsatal UTo O3Ha4aeT CroBO «34pPaBCTBYW-
Te»? (OTBeThbl yyeHukoB: Kenato Bam 3goposbs! Byabte
3poposbl! He Gonevite!l). MpaBunbHo. Korga Mbl 34opoBaem-
Csl, Mbl >Xernaem Apyr Apyry 300poBbsi. S paga, uTo BCe Bbl
300poBbl Uy Bac BCE B nopsake! (Yuutenb npuikpennsiet
Ha BuaHoe mecto crioBo 3JOPOBbLE). [Ins Havana pa3ge-
MM Knacc Ha ase rpynnbl: «JTUCTUKMY 1 « CHEXUHKNY).

Il. Onpoc no Teme gomaluHero 3agaHus. MoBTopeHue
npouaeHHoro marepmana. BonpocHo-otBeTHas Gecepa.

Criogo y4yumerns. Cenvac Mbl BCMOM-
H/M NpPOMOEHHbIE B MEPBOV  YETBEPTU
TeMbl, ONA 3TOro npoBedeM urpy «Hangm
MeHsa»! (JeMoHcTpupytoTca cnamgpl C OT-
pblBKAMW K3 MNPOM3BEAEHWUIA MOITOB. Yuu-
TEMb WM OAMH W3 YYEHWKOB YUTAlOT OTpbl-
BOK, YYEHVKN HaxXOAsAT Ha3BaHWEe M aBTopa).

CtuxotrBopeHue A.C.IMywknHa:

Y Hebo oceHblo Obiwarno,

Y pexe conHblwko 6aucmarnio,

Kopoye cmaHosurcsi OeHb,

Jlecoe mauHcmeeHHasi ceHb

C neyarnbHbIM wyMom obHaxkanachb,

Jloxurncsi Ha rnosns mymad,

lycel Kpuknuebix KapasaH

TaHynca K roay: npubnuxanach

JlogornibHO cKy4Hasi ropa;

Cmosin Hosibpb yx y dsopa...

MNe 4, 2022 2.

[a, Ha OBope — OCeHb, HOSIGpb. OTO 3HAYUT, 4TO
ckopo 3umal

Y Bac OblNN OCeHHWe KaHWuKynbl. Bbl nomoranu po-
outenam B pabote no gomy? Yem Bbl Gbinn nonesHbl
noma? (A nomorana mame ybupaTb BO ABOpe W Aoma.
A npucmaTpmBana 3a ManeHbkum Opatuwkon. Mbl ro-
ToBUNUCL K 3uMme). Kak Mbl rotoBumcst Kk 3ume? (Mol
3anacaemcs ApoBamu, Yrrém, roToBMM TEMMY OOEeX-
oy). Kakyto ogexagy Bbl rotosute? ([ManbTto, LwWwanky,
wy6By, Bapexku, nepyatku, canoxku...). fa, aumon Ham
Hy)XHa Ténnas ofgexga. A Kakve MnocnoBuubl O 3MMe
Bbl 3HaeTe? (YYeHuKM pacckasbiBatoT MOCMOBULbI U MO-
rOBOPKM O 3uMe).

lll. OcHoBHaa yacTb. HoBasa Tema

Crogo yyumensi. CerogHss TemMa Hallero ypoka —
ctuxotBopeHve H.A.HekpacoBa «MyXWYOK C HOrOTOK»
13 noambl «KpectbsiHckne petu». H.A.HekpacoB — us-
BECTHbIN PYCCKWI MNO3T, KOTOPbIA B CBOUX MNPOU3BE-
OEHUAX OMuCbiBan HEMErkyl KPecCTbAHCKYK >XU3Hb. B
3TOM CTUXOTBOPEHMM OH OMUCHIBAET CEMbCKYH >XU3Hb
MHOrogeTHon 6eaHon cembu, B
KOTOPOM TONbKO OAWMH KOPMMU-
new 1 KOTOpbIA MHOro paboTa-
eT, 4ToObl 3umMol goma Obino
Tenno. [loaT pacckasbiBaeT
O LUECTMNETHEM  Marnb4uke,
KOTOpbIA ~ ynpaBnsieT  MoBO3-
KO/ Ha KOTOpOW BE3ET [OMOWN
3aroToBMeHHble OTLOM [pOoBa,
4yTOObI 0BOrpeTb CBOK CEMbBIO
B CTOSIb XOSOOHYIO 3UMY.

JdemoHcTpaumss  Buaeopo-
nvka. YYeHuku crylawT 4Te-
HMEe CTUXOTBOPEHMS B UCMOS-
HEeHUW akTépa.

JdemoHcTpaums cnangos
npeseHTauum (KOMMEHTUPOBAH-
HOe uTeHue).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

fil_adabiyoi@umailuz



Memoouxka. Onwvim

TIL VA ADABIYOT

CnoBapHasa pabota: ctygéHas — ayozli, rnsxy =
CMOTpIO — garasam, xBopocT — shox-shabba, y3gubl — ot
jilovi, yuHHO — tartib bilan, wectBya — vigor bilan gadam
tashlamoq, cnokorictBne — xotirjam.

IV. 3akpenneHne HOBOM TeMbI

3apgaHve Nel (aktmBHOCTb noowpsietcd). OTBeThbI
Ha BOMpPOCHI:

1. Kak 30ByT manbunka?

2. Ckonbko emy net?

3. Kak BbIrmaauMT manbyunk? Hanmgute B TekcTe ero
onuncaHue.

4. MogymanTe, noyemy Bca ofexaa Benuka Bnacy?

5. T'me Bctpetun H.A.Hekpacos manbumka?

6. B kakoe Bpems roga npousoLuna BcTpeda?

7. Haigute B TekcTe M nNpoynTanTe onucaHue Bpe-
MEHW, Koraa npomucxoasT CoObITUS.

8. MNMoyemy manbumK okasarncsi B fiecy B Takoh MOpPO3?

9. Hangute B TekcTe u npounTtante crnosa Bnaca o
ero cembe.

10. Kak Bbl gymaete, 6bina nu ans Bnaca paborta B
TArOCTb UMW OH Aenan eé ¢ ropaoCTbio U YOOBOMNLCTBUEM?

Crnoso yyumensa: [Oa, npasunbHo, pebsrta! Bnac,
XOTb W ManeHbKWn, HO Momoran oTuy M CBOEW cembe,
NoTOMy 4YTO CeMbsi — caMoe [fnaBHoe Ans 4Yernosekal
(yunTenb npukpennaeTt Ha gocke crnoso CEMbBbA).

A kakue nocnosuvubl O TpyAae Bbl 3HaeTe? (Y4YeHukn
pacckasbiBatOT NOCMoBULblI O Tpyae.) 3HauuT, Tpya obna-
ropaxxuaeTt Yernoseka... Mbl JOMKHbI LEeHWUTb Tpya Ha-
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LNX poauTenewn, Tpya Hawux ydutenen (yuitenb npu-
KpennseT Ha gocke crnoso TPY[).

Pabota B manbIx rpynnax

3apaHne Ne2. CocTaBneHne CUHKBEMHOB «3uma» U
«OceHb».

3apgaHne Ne3. WUrpa-knactep «Accouunauusa» (rpyn-
na «CHeXuHKny» AomkHa HabpaTb Haubonbluee Konu-
4YecTBO CrnoB no Teme «3umax, rpynna «JIMcTrku» — no
Teme «OceHb»).

— 3uma.

— XonogHas, CHeXxHas.

— Moposut, 6oapuT, BECEnuT.

— 3MMOV Mbl UTPAEM B CHEXKM

— 3uMOW HyXHO Tenno ofeBaThbCs.

— Bpems roga.

Knactep-accoumaums «3umax»: Hosein roa, [Hen
Mopo3, CHer, CHEeXWHKK, XOnof4, KaHWKymbl, MNpa3gHUKK,
KOHCTUTYLUUS, BETEP, UrpaTb, CHEXKW, KaTaTbCs, IbIKW,
CaHKW, TOpKM, CHErOBUK.

Knactep-accoumaums «OceHb»: XENTbl, HONOpPb,
BeTep, AOXAWK, NUCTbs, NMctonag, nnogpl, ypoxaw,
caf, cobupaTb, KaHUKYIbI... U T.4.

V. BbiBoa no ypoky. [NogBeneHne UTOroB KOHKYp-
COB B Manblx rpynnax. KOMmeHTMpoBaHMe u BbiCTaBre-
HME OLEHOK aKTUBHbLIM y4allumcs.

VI. JomawHee 3apaHue: Bbly4nTb CTUXOTBOPEHME
Han3yCTb, 3aMOMHUTb HOBbIE CrOBa.

Mcnonb3oBaHbl MaTepuanel canTta classcom.uz.

Ounsapa SAPUMNOBA,

npenoaeaTerb TalKEHTCKOrO rocy4apCTBEHHOrO YHMBepcuTeTa y36eKkckoro siabika

n nuTepartypsbl UMeHn Anvepa Hasou

N3YYEHUE AATEABDHOTI' O ITAAEJKA

(mpaktmueckoe 3aHATHE AAS CTYAeHTOB | Kypca 6akasaBpuara
HanpaBAeHHs « TeopHs u mpakTuka nepeBopa (AHTAMICKUI S3BIK) > )

Lenn 3aHaTua: cdopmypoBaTb npeacTaBneHne
0 paTenbHoM nagexe (0.n.); paccMoTpeTb OKOHYaHWS
UMEH CyLLeCTBUTENbHbIX B [.N. €4MHCTBEHHOIO U MHO-
XECTBEHHOro 41cna; No3HaAKOMUTb C hopMamMmn FNYHBLIX
MEeCTOMMEHWI, NPOCNeanTb 3a U3MEHEHMEeM OKOHYaHW
NpUTSKaTeNbHbIX MECTOMMEHWUIA U MMEH npunarartenb-
HbIX B M3y4aeMOM nagexe.

Metoaobl M npuemMbl OOy4YeHUA:
UrpoBble METOAbl, TECTOBbIE 3adaHus.

MaTepuan n obopyaoBaHue: KOMMbIOTEPHAS TEXHU-
Ka (NpOeKTop, KOMMNbIOTEp), 3KpaH, crava-npeseHTauums,
pa3gaTtoyHble M HarnsigHble martepuansl, pabodve TeTpa-
OV ONs BedeHVs1 OMOPHOro KOHCMNeKTa, 3afdaHusa ANns Bbl-
NOSNHEHNS B MUHU-TPyMnax.

I. OpraHusaumMoHHasi 4acTb (coobLiatoTca Tema,
uenb M nnaH npakTUYEecKoro 3aHATUSA, onpenensalTcs
negarornyeckue 3agjadv v nnaHvpyemble pesynbTathbl
y4ebHON OesaTenbHOCTM, OMOPHbIE CrOBa Ha PYCCKOM U
y36eKCKOM s3blkax).

MnaH 3aHaTUSNA:

1) Bompockl MU BcnomoraTenbHOE CroBO ANS 3aro-
MWUHaHUSA OaTenbHOro nagexa;

2) U3MEHeHVe OKOHYaHWUN MMEH CyLUEeCTBUTENbHbIX
B [.n. eQuHCTBEHHOro 4ymcna (eg.d.), OKOHYaHUN MMeH
cywecTBuTenbHbIX [.N. MHOXECTBEHHOro Yncna (MH.4.);

3) cTpykTypa C rnaronom Hpasumscsi — [IOHpa-
8UMbLCS, CTPYKTypa CKOMbKO riem?

«bnvu-onpocy,

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

4) wcnonb3oBaHne [.N. B KOHCTPYKUMUSAX C KaTero-
puen coctosiHus, npeasiora «k» ¢ .n.;

5) n3MeHeHne NNYHbIX MECTOMMEHWUI, MPUTSKATENBbHBbIX
MECTOMMEHWUIA N OKOHYaHWUA MUMEH MpurnaratenbHbix B [.n.

OnopHble cnoea:

Mmsa cywecTtButenbHoe — ot

Mmsa npunaratenbHoe — sifat

Mapex — kelishik

HatenbHbii nagex — jo‘nalish kelishigi

OkoH4yaHve — so‘zning oxiridagi o’zgaruvchi goshimcha

Mpeanor — old qo’shimcha

JInyHble mecTommenuns — kishilik olmoshlari

MputspkatenbHble MecToumMeHust — egalik olmoshlari.

Il. OcHoBHas 4acTb. [ns aKkTMBM3aUUW 3HaAHWUW
CTYyOEHTOB MO TeMe npenogaBaTenb  WCNOMb3yeT
«Bnuu-onpocy», 3agaeTt ctyaeHTam psif BOMPOCOB:

1. Yto Takoe nagex?

2. VIameHs10TCa N cylecTBUTENbHbIE MO Nagexam
B y30eKcKoM s3bike?

3. Ckorbko nagexei B y3bekckoM a3bike? Hasosute umx.

4. V3meHsaTCA N Mo nagexam MMeHa CyLecTBu-
TenbHble B PYCCKOM S3blke?

5. Ckonbko nagexen B pycckom a3blke? Hasosute
nagexun pycckoro s3blka.

6. Ha kakvne Bonpocbkl OTBEYalT CyLLEeCTBUTENbHbIE
B hopme paTtenbHoro nagexa B y30ekckoM 3blke, B
pYyCCKOM A3blke?

Ne 4, 2022 .
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CTyﬂeHTbI BCMOMMHAIOT BCE, YTO 3HAKT O Magexax
PYCCKOro A3blka Mo nporpamMmmMam, I'IpOVI,EI,eHHbIM B LUKO-

N3mMeHeHne NMUYHbIX MECTOUMEHUNn
B AaTenbHOM nagexe

ne, KOMnezke Uin nuuee, 3aTeM CoCTaBnAioT ONopHbIN NMeHnTeNbHLIA nagex | QaTenbHbIil nagex
KOHCMEKT W3MEHEHWsI OKOHYaHWN WMMEH CYLLEeCTBUTEMb- Nuuo En
HbIX B AaTenbHOM Mnajexe. Eg. u. MH. u. uneno. MH. u.
N3mMeHeHUe oKOHYaHUn 1-e q Mbl MHe HaMm
MMeH cyllecTBUTeNbHbIX B .M. en.u. 2-e Thl Bbl Tebe Bam
CyuwiectBu- OH emy
n.n. .M. OkKoH4YaHue - y
TenbHOE A 3-e |oHa OHMU et nm
X.Pp. mama mMame -a —>-e olilo =k
X.p. cTyaus cTyamm -9 —-" M3meHeHue npuTskaTeNnbHbIX MECTOMMEHUN
XK.p. 4Bepb asepu — -n B AaTeNbHOM nagexe
M.p. nana nane -a —-e . .
n UmeHuTenbHbIM Nagex| [laTenbHbIM nagex
M.p. nans osne -9 —-e 1o
Eg. u. MH. u. Eg. umcno. | MH. u.
M.p. JOM oMy —-y e MOeMy
.p. HK HAO [-e —- .
c.p coobuieHme |coobueHmio |- to 1-e Mosi Mou Moem MOUM
Cc.p. OKHO OKHY -0 >y o MOEMY
c.p. nms MMEHU -9 —-" 7 TBOEMY
Cc.p. Mope MOPIO -e — -0 -
. 2-e TBOS TBOU TBOEN TBOUM
N3mMeHeHne OKOH4YaHUM T8O TBOEMY
MMeH cyllecTBUTENbHbIX B .M. MH.4. ero ero
CyuwiecTBu- 3-e eé nx eé nx
yu n.n. a.n. OkKOH4YaHue
TenbHoOe ero ero
ﬁg g"_rav'gla'm gﬂvanamgM 'a' = ':h':' M3meHeHne OKOHYaHWMiA
P. = = 9
XK.D. nsepu nBepsm N —-am UMEH npunaraTtenbHbIX B ,El.n. en. d.
M.D. nansbl nanam -bl — -am . T
M.D. aaam 4a0am -U —-5M Y Hmén q,“E;Hmpm T
M.p. aoma Jomam a — am b e T BJL. I -OMY, -EMY
Cc.p. COODLLIEHNS] |COOBLLEHUSM [ — sIM
c.p. OKHa OKHaMm 0 — aMm
C.p. MMeHa nMeHam a — aMm V HMeH JKEHCKOTO pojia OKOHYaHH5A
C.p. Mop4A MOpAM A4 — AM TPHTAraTenbHbIX B/l m - OH, -Eit

lMpumeyaHue. Y cywecTBUTENbHbBIX XEHCKOro poaa
Il cknoHeHus B P.n., A.n., N.n. okoH4yaHue -u. [lpu-
Mep: cmenu, Mbiwu, dsepu, mempadu, Ho4U, Mamepu.
CTpykKkTypa € rnaronom
HpasumbCsi — MOHpPasUMbCS
1) MHe yXe HauuMHaeT HpaBUTbCS 3TO BeNUKOEe
©6eamonsue necos (O.9.Kynep).
Beamoneue (4TOo genaeTt?) HauYMHaeT (4To genartb?)
HPaBUTbLCS.
HpaButbcsa (komy?) mHe (O.0.).
2) OTa urpa mMoxeT BaM MOHPaBUTLCS.
Wrpa moxeT (4TO coenaTtb?) NOHPaBUTLCS.
MoHpaBuTbCa (komy?) mHe (O.n.).
CTpyKTypa ckKosibKO siem?
MoxeT ObITb MCNONb3oBaHa C MMEHEM CyLIEeCTBU-
TenbHbIM, cToswmM B [.n.
Mpumep: Ckonbko net (komy?) Bawemy genyluke?
Bawen 6abywike? Bawen nNANemMaHHuLe? 1 T.n.
Omeem: moemy pegyuke 85 net, moen 6abylike
60 neT, HaweMy CbiHY OAWH rof, Moen nnemsiHHuue 21 rog.
O.n. MoXeT ObITb Takke WUCMOMb30BaH B KOHCTPYKLUW-
AX ¢ KaTeropuen coctosHus: (Komy?) En (kakoBo?) nmnoxo
(T.e. oHa uyBcTBYET cebsi HEXOPOLLO).
Emy Beceno (6bino, 6yget, 6bino 6bl). (Komy?) Um
(kak?) rpyctHo. Ham gyLiHo.
Ucnonb3oBaHue npegnora «k»
Mpeanor «k» ucmomnb3yeTcs B CTPyKType modolmu K
yemy-nubo, HO He UCMonb3yeTcsa B CTPYKType rnodapumb Ko-
My-nubo, Hanpumep: nodolmu K cmosly, nodapume Mame.
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N3mMeHeHne OKOH4YaHUM
MMeH npunaraTtenbHbiX B [.M. MH.u.

MY HCKOT O,
CpefHETO H
JKEHCKOTO pofda

B/l m.

OKOHYaHHA
-BIM, -IM

Y HMEH

TIpPHITATATETBHBIX

YTOObI Hay4Tb CTYAEHTOB MPaBUIbHO MUCATb OKOHYAHMSE
WUMEH CyLLECTBUTENbHbIX, WMEH npunaratenbHbIX, JIMYHbIX
MECTOVMEHU B AATEeNbHOM Mafee €OVHCTBEHHOrO M MHO-
XKECTBEHHOrO 4vcra, npenogasateri 0ObeanHseT CTyOeHTOB
B Marble rpynnbl, KaXKaylo U3 KoTopbix obecrneqnBaeT pasga-
TOYHBIM MaTepMarioM C TPEHUPOBOYHBIMU YNPaXKHEHNSMM.

PasgatouHein matepuan gnda 1-n rpynnel. Cruwu-
me, cmassi 0aHHble 8 ckobkax crosa 8 [].n.:

Mo (HexHbIN) 3anaxy, No (cocegHwuin) nyry, K (Cko-
pbIi) (HOYHOM) Moesdy, no (WMpoKuiA) oBpary, no (BeT-
XWIN) MOCTY, K (YTPEHHWI) 4Yato, K (BUCAYMIN) MOCTUKY,
nogaputb nogapku _ (pogutenm).

PasgaTtouHbln matepuan gnsa 2-u rpynnel. Cnuwu-
me, cmassi 0aHHble 8 ckobkax crnoea 6 [.n.:

Jliobumon (nogpyra), LoporoMmy (OegyLuka), nodowuTn K
(3manve), mnagwen (cectpeHka), (ctapumii) Bpaty, nogbexa-
nm K (aom), npuexanu K (POACTBEHHUKM), OaTb COBET (OeTW).

PasgatouHbin matepuwan gna 3-n rpynnel. Crnuwu-
me, cmassi 0aHHble 8 ckobkax crosa 8 [].n.:

Han pyky (), no3BoHuTb (OH), Hanucatb (OHa),
npuntn K (oHu), (Mbl) XOTenocb, noxatb pyky (poa-
CTBEHHUKM), (Apy3bs).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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lMocne BbLINOMHEHUSA YMPaXXHEHWA §UMAEP Kaxaown
rpynnbl NpeacTaBnseT pesynbTatbl paboTbl Ha Aocke,
ocCTanbHble CTYAEeHTbl y4acTBYIOT B MNpoBepke W UC-
npaBnsitoT OLWNBKN.

[danee npenogaBatenb faeT CTydeHTam 3ajaHue
AN UHAVBUAYarbHOMO BbIMNONHEHUS.

3agaHve ona VMHAMBMAYaNbHOrO BbIMNONHeHUA. [lo-
cmasbme OaHHble criogocoyemaHusi 8 [.n., cocmasb-
me ¢ HUMU rpeorioXeHUs:

JlepoBuTbIN  OKeaH, YTPEHHAS MONUTBa, BevepHee
COSHLE, CHEXHbIV NepeBar, oXHbIA BETEp, CEBEPHOE Cust-
HVe, OHEeBHOe YaenuTue, rOpHbI nepesarn, BbiCOKOe 34a-
HVe, BbICOKOKBaNMMULIMPOBAHHBIA Cneumanuct, pyccKui
A3bIK, KOPOTKOE MnaTbe, ANMMHHbIE BOMOCHI, KOXaHas KypT-
Ka, 6onblION YemMOoaaH, BEpPHbIN ApYr, aHTUKBApHbIA Mara-
3UH, NOPSIAOYHBIN YernoBek, JOOPOCOBECTHBIN CTYAEHT.

Cnepyowee 3agaHve — cocmasseHue Ouaroea —
BbINOMHAETCA B napax. CTyAeHTbl BbITAMMBAT OAUH 13
3apaHee 3aroTOBMEHHbIX MpenofaBaTenieM JIMCTOYKOB
¢ Temoun gunanora: «OtaaTte gonr PoguHe», «[logaputb
uBeTbl Mame» «CpgenaTb ctopnpus nane», «datb coset
ApYry» W T.M.

B npouecce oOydeHMss pyccKOMYy £3blKy KaK WHO-
ctpaHHomy (PKWN) TpaguumoHHble dopMbl 00ydeHust He-
06XxoouMO  OOMONHATL  TEXHOMOMUSIMU,  OMTUMU3UPYHOLLN-
M1 npouecc obyyeHus M 3DDEKTUBHO Pa3BUBAIOLLUMU
KOMMYHVKaLIMOHHbIE CMOCOBHOCTU CTyAeHToB. [logobHom
TEXHOMOrMEN SBNSETCSA 3ObOTEMHMEHT (aHrn. education
+ entertainment, T.e. obpa3oBaHue 4epe3 pasBreyeHue):
3HaHMS [OOIMKHbI MepefaBaTbCs B MOHATHOM, MNPOCTOWN,
MHTEpecHoM dopMe U B KOMGOPTHbIX YycrnoBusax. Wc-
nonb3oBaHve passriekaTenbHON hopMbl 0OYYEHMS NyuLle
COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM MPUHLIMMAM KOMMYHUKaTUBHOIO
noaxoda B 0Oy4EHUM PYCCKOMY $I3bIKy Kak MHOCTPaHHOMY.

UrpoBble MeTogbl B obydeHun PKWU cnocobGeTBytoT
peLleHnio MHOTMX KOMMYHUKaTUBHBIX 3adad, MO3BONSHOT
MOZEenupoBaTb T€ WM MHble CUTyauuu OOLLEHMSs, KOTO-
pble rOTOBAT CTYAEHTOB K KOMMYHMKaLMW B COLMANbHOW
cpefde, NOSTOMY creywowui npegnaraeMbii HamMu Buz
paboTbl — pa3nuyHbIE UrPbl.

Wrpa 1. «Komy 4To HyxxHO Ans paboTbl». CTyAeHThI
nepeyncnsalT HasBaHUA npodeccuin, KoTopble 3anuchbl-
BalOT Ha JOCKe, 3aTeM MepeyvyucnsioT npeameTbl, Heob-
Xooumble Anst paboTbl NPeACTaBUTENAM TOW UNU UHON
npodeccuun. Hanpumep, napvkmaxepy Ans paboTbl Hyx-
Hbl HOXHMUbI, pacyecka, 3epkano v ap.

lMpumeyvaHue. Wrpa 6ygetr cnocobcTBoBaThb 3amno-
MWHaHMIO OKOHYaHWN UMEH CyLlecTBUTENbHbIX B [.N.

Wrpa 2. «B 3oonapke». CTygeHTam npegnaraetcsi
HaKOPMUTb XMBOTHbIX. Hanpumep, megseat (komy?) s
OaM MOPKOBKY U T.A.

lMpumeyvaHue. OTOW WUrpol CTYAEHTbl 3aKpensT Ha
NpaKkTMKe OKOHYaHUS VMEH CYLIEeCTBUTENbHbLIX B [Aa-
TEeNbHOM WM BUHUTENbHOM Nagexax, a Takke obpasoBa-
He dopm ByayLliero BpeMeHW rnaroros.

Wrpa 3. «[lMogaputb Komy-TO nogapok». CTyaeHTam
npepnaraetca npogymatb CBOW MOQAPOK, K Mpumepy,
Oypoore, [Dxasoxupy. Hanpumep, a nogapto OypaoHe
Yyacbl, camokaT 1 np.
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lMpumevaHue. JTOW UrPON CTYOEHTbl 3aKpensT Ha
NnpaKkTUKe OKOHYaHUS MMEH CYLIeCTBUTENbHbIX B Aa-
TENbHOM WM BUHUTENbHOM Nagexax, a Takke obpasoBa-
HWe copm ByayLlero BpeMeHW rnaronos.

Wrpa 4. «Y3Haii Bo3pact». CTyaeHTbl 3afakoT Apyr apyry
Bornpoc «Ckonbko Tebe (Bam) net?» 1 OTBeYaroT Ha Hero.

lMpumeyaHue. J3TON Wrpon CTYAEHTbl 3aKpendaT Ha
npaktuke ¢opMy AaTenbHOro nagexa mnU4YHbIX MecTo-
UMEHUA U MOBTOPHAT KONMUYECTBEHHbIE YUCUTENBHBIE.

lll. 3akntounTenbHO-pe3yNbTUPYOWUIA ITan.

1. AN nNpoBepku YCBOEHWS MaTtepuana 3aHatus npe-
nogaesaTtenb npeafiaraeT CTyAeHTam PeLUnTb TECTbl.

1. Onpepenute nagex CyLeCTBUTENbHOIO «OMbIT»
B CreayloLweM npeanoxeHun: BaxHol cmopoHou
uckyccmea 518/19emcsi €20 OMHOWEHUE K KU3HEHHOMY,
O0yX08HO-MPaKMU4YeCKOMYy Orlbimy.

a.n.

T.n.

n.n.

P.n.

.n.

2. Onpegenute nageX CyLIECTBUTENBbHOTO «MUpP» B
crnepyowemM npeanoxeHun: OmHoweHusi obwecmsa U
yesloeeKka K MUPY OUEHUBarmCs 8 UCKyccmee C ro3uyuu
OCHOBHbIX 3CMemuYecKuUX Kameaopud. ..

a.n.

T.n.

n.n.

P.n.

.n.

3. lMocTtaBbTe nNoOAXoAslliee MO CMbICNYy CrOBO B
AaHHOe MpearioxXeHue:

3a 200bI He3zasucumocmu Mbl cmanu  b6epexHo
OMHOCUMbLCS K C8OEMY...

NpoLUnomMy

Gyayuiemy

HacTosLLEeMy

COBPEMEHHOCTH

HOBOMY [HIO

4. lNocTtaBbTe CMnoBO «nony4vyeHve» B [.n. B AaH-
HOM MpeasioXeHun:

CmpemrieHue K (mony4eHue) xopowel rpogheccuul.

nony4YeHuto

nonyyexHve

nony4YeHun

nNony4YeHnsax

nonyyYeHvem

2. CTygeHTbl OOMMKHbI OTBETUTH Ha Bompockl: [o-
CTUIMO N 3aHATUE Uenu? YCBOMMU N Bbl OKOHYaHWUS
AatenbHoro nagexa? YTo HyXHO Bam elle caenartb,
4yTobObl He owwnbaTbcst Mpy ynoTpebrneHun MMeH cylie-
CTBUTENbHbIX, FIMYHbIX W MpUTSXKaTeNbHbIX MecTonme-
HWIA, UMeH npunaraTenbHblX B AaTenbHoM nagexe? [lo-
HapobATCA NM MonydYeHHble 3HaHWA B Bawen Oyayuien
npodgeccrmoHanbHoOW OeaTenbHOCTN?

IV. BbicTaBneHue oueHOK, 3agaHue Ha gom: 1) crnu-
LuTe, CTaBA JdaHHble B ckobkax crioBa B [.n., cocTaBbTe
C HUMU npeanoxerHus: K (8 Mapta), B roctn K (OedyLuka),
no (cHexHoe none), no (ynuua), Kk (brvxHee ceno); 2) Ha-
nuwmTe HeborbLLoe acce Ha TeMy «llogapok apyry».

Wcnonb3oBaHHaA nutepatypa
1. 3apunosa [.H. Btopon nHocTpaHHbI s3blk (PyCCKMiA s13bIK): Y4ebHoe nocobue. TawkeHT: Mnm-3ué-3akoaTt, 2022.
2. Axveposa J1.T., KoH O.B. MeTtoguka npenogaBaHus pycckoro s3blka. TalkeHT, 2013.
3. AknwmHa A., Karan O. Yunmcsa yuntb: onsi npenogaBaTenst pycckoro sisblka Kak MHocTpaHHoro. M.: Pycckui si3bik, 2012.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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EBrenuit MAIMHOBCKUNA,

[IOKTOP (PUIIONOrMYECcKUX HayK, Npodeccop, | i

3amupa PAIDKABOBA,
cTapLluin npenofasaTtenb,
Upnna TKEBYYABA,

cTapwun npenogasatens CamapkaHACcKOro rocy4apCTBEHHOrO yHUBepcuTeTa
OTPAJKEHUE KOPOHABHUPYCHBIX MTHHOBAITUH
B AEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CUCTEME
COBPEMEHHOT O PYCCKOTI'O A3bIKA

OpHMM 13 Hambonee COBPEMEHHbIX WCTOYHMKOB MO-
NMOMHEHUsI CrOBapHOrO COCTaBa PYCCKOro si3blka Cerof-
HSLLHEro OHS SBNSAITCS PasfUMYHOro poda HavMeHoBa-
HUs1, CBA3aHHblE C NaHAemuen kopoHasupyca COVID-19.

3aumMcTBOBaHHasi M3 aHIMUACKOro A3blka Jekcema
COVID npeacraensieT cobor abbpesuatypy OT codyeTa-
Hust cnoB Coronavirus Disease, npuHsBLIas B PyCCKOM
A3bIKe KMPUINIMYECKOE HanMcaHue «KOBWMA», KoTopas
cTana Hauboriee 4acTOTHOW B ynoTpebneHun Hapsgy
CO CBOMM MpoOOpa3oM «KOPOHABUPYC». ATOT UCTOYHMK
He TONnbKO Havbonee OOWMbHBLIA, HO U BecbMa CTpemMu-
TenbHbI. [osiBMBWKCE B dheBpane-mapte 2020 ropa
(othmumanbHo obbsBReHHoNM BcemupHon opraHusauuen
3gpaBooxpaHeHus (BO3) patoi ero  BO3HUKHOBEHWS
cuntaetcs 11 mapta 2020 roga), KoBMA-cnoeapb K ce-
peduHe 3TOro roga COCTOAN, MO NoAcYeTaM OTAEMNbHbIX
nuHrenucToB, M3 600 c HeGOMbLIMM  KOPOHABUPYCHbLIX
MHHOBaUu. «B pycckoM £3blke, MO HawWmMMm nogcqeTam,
BbINOMHEHHbIM Ha 6a3e AaHHbIX Integrum, KonuyecTBO
WHHOBALWA, CBSA3a@HHbIX C 3TOW nNpoGnemaTtukon, co-
cTaBnsaT npumepHo 600 eguHUL», — NUWYT B OQHON M3
cTaten Ha 3apaHHyto Temy A.B.BemennH n T.H.Byuesa
[1, c. 98]. B ckobkax 3ameT¥m, 4TO B [OaHHOW CTaTbe
npuBedeHbl Takke CBeAeHUs O KomuyectBe MNOAO6HbLIX
HoBOOGOpa3oBaHM B Opyrnx si3blkax mupa: «3blkoBoe
TBOPYECTBO CTano OOBLEKTOM MpuUCTanbHOro HabnaeHus
TIMHIBUCTOB, KOTOPble (OUKCUPYIOT «KOBUOHYH» JTEKCUKY
Ha cneumanbHbiX cantax. Hanpumep, Ha cavite UHCTUTY-
Ta HEMEeLKOro s3blka B OHMlariH-HeoforMyeckoM criosape
Never Wortschatz npegcrasneHo 473 Heonormsma v ak-
Tyanu3npoBaHHbIX NEKCEMbI, MPOSBUBLUNXCS B HEMELKOM
A3blke ¢ deBpans no moHb 2020 roga. AHIMUMCKWIA Cro-
Bapb Merriam-Web-Ster B anekTtpoHHon 6a3e 3adukcu-
poBan 535 HOBbIX CMOB U HOBbIX 3Ha4eHW. B dpmHckoM
CrnoBapuKe KoBMA-CIOB coaepxutcs 560 egumHuy. ... Ta-
KMM 00Opa3oM, B 30HY $3bIKOBOW aKTMBHOCTU OKa3anocb
BoBneyeHo ot 450 go 600 eauHuL B Tex A3blkax, rae
coupmanbHble orpaHuyeHus Bbiny cunbHbIMU» [Tam xel.

B Bbiweawem B CaHkT-lNeTepbypre B cepeanHe mas
2021 rogpa «CnoBape pyccKOro sidblka KOPOHaBMPYCHOW
anoxmy» npeacTaeneHo yxe okorno 3500 croB u mx co-
YyeTaHu, 0BYCMNOBMEHHbIX MaHAEMWEN KOPOHaBMPYCHON
nHpekumm COVID-19 (4TO HECOMHEHHO CBWUAETENbLCTBY-
eT 0 «naBMHOOBpa3HOM CrioBoTBOpYECTBEY) [2].

B TlpegucrnoBun 3TOro NepBOro OnbiTa EKCUKO-
rpadnyecKkoro OonuMcaHmst KOBMAHbIX HOBOOGpa3oBaHWiA
PYCCKOro fi3blka aBTOPbI-COCTaBUTENW crpasBeanneBo OT-
MeyaroT, YTO Takoh MacCuB WHHOBALUN B KOJNIMYECTBEH-
HOM OTHOLLEHUN KMOXHO CPaBHUTb, MOXanymn, ¢ A3blKO-
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BOV [MHAMWKOW PEBOJIOLMOHHON 3MNOXM WM nepuoga
nepecTponkn» [tam xe, c. 5].

OpgHako He TombkKO 3TU  nekcukorpadpbl  obpatunm
CBOEBPEMEHHOE W MNpUCTanbHOe BHMMaHWe Ha MPUTOK B
CrOBapHbIA COCTaB PYCCKOTO $A3blka HEOMOrM3moB, CBSi-
3aHHbIX C KOBMOHOW TemaTuKoW. HekoTopble NUHIBUCTbI
TaKKe OnepaTMBHO CTanM OMUCbIBaTb OTAENbHbIE acnek-
Thbl 3TOrO SA3bIKOBOrO SIBIIEHUSI; B YaCTHOCTW, B VIHCTUTYTE
nuHrencTuyecknx umccnegosanun PAH (CankT-Tetepbypr)
B Adekabpe 2020 roga npowrna HayyHas KoHdepeHuust
«Heonornamel 2020 r.: S13bIK KOPOHABMPYCHOWM 3MOXW», pe-
3ynbTaToOM KOTOPOW CTana KonnekTnBHas MoHorpadms [3].

B npepnaraemoli ctatbe npeanpuHsTa MnombiTka Ha
mMatepuane HoBOOOpa3oBaHUMA, MOYEPMHYTbIX M3 A3blka
maccmeama u  MHTepHeTa, u3 HasBaHHoro «CroBaps
PYCCKOro si3blka KOPOHABMPYCHOW 3MOXW», PaccMOTPeTb
CEMaHTUKO-CTUININCTUYECKME U CrioBOOOpa3oBaTerbHble
OCOBEHHOCTM HOBBIX CIOB WM paHee CyLLECTBYHLLMX
CNoB, MOSYYMBLUNX UHOE, HOBOE 3HAYEHUE, UMM CIOXHbLIX
CNOB C «KOBMOHOWM» 4acTbld B CBOEM COCTaBe, WI e
YCTOMUMBbLIE CMOBECHBbIE KOMMMEKCHI C aHarNoOrMyHbIM KOM-
MOHEHTOM, T.€. T€ NIMHIBUCTUYECKME MHHOBALWM, KOTOpble
OTpaXaloT aKkTyarnbHble Ans nepvofa naHaeMun NMoHATUS.

AHanuanpys KoBMAHble HOBOODOPA30BaHWsi C TOYKM
3peHus CTPYKTypbl, 3ameyaeM, 4YTO WX COCTaB npen-
cTaBneH opfHokopHeBbiMM (6e3adhduKCHbIMKU) eguHMLLa-
MM, feKkcemamu, BO3HUKWMMUK cydpurKcanbHbIM, Mpe-
durkcanbHbIM 1 NocTdurKcanbHbIM cnocobammn pycckoro
cnoBoobpasoBaHns, a Takke CMOXHbIMW, COCTaBHbIMU
CroBamMu, YCTOMYMBBIMW CIOBECHBIMW KOMMIIEKCaMn 1
abbpesBmatypamu. MoXHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO B BO3-
HWKHOBEHMM HEONEKCEM KOBWAHOMO JfEeKCUKOHA 3afaen-
CTBOBaHbl BCe Cnocobbl CrIoBOOOPa30BaHWsl, 8 OCHOBHbI-
MU 6a30BbIMK NIEKCEMaMU BbICTYMAT YeTbipe eaVHULbI:
kosud (COVID-19), kopoHa, supyc, KapaHmuH; B MEHb-
Wwen cTeneHn: naHoemusi, usonayusi, ducmaHyusi, Macka.

CpaBHute Ha npumepax. CyddmkcanbHbIi  cnocod
CnoBooOpa30oBaHUs:  KOBUOHKIL, KO8UOUCMbIU, KOo8UOULUE,
KosuOUUK, Kosudeu, KosUOUHa, KOBUOUHKa, KOBUOUH, KOBU-
0erio, KOBUOHUK, KosulOHuUUa, Kosudbiy, kosudems, KOpHaurl,
KOPOHYUWIKa, KOPOHbIY, KOPOHSILUKA, 8Upycosamb, 6aKUUH-
HbIU, U30MSIYUOHKa, MaHOemueu, raHOemuan w T.n.; cyd-
domKCanbHO-NOCTGMKCANBHBIN  Cocob: KOBUOUMBCS, KO8UO-
HymbCsl, naHOeMUUKHYMbCS, U30/UpO8amsCs, yXaHbKambCs
N T.N.; npedmKcanbHbIi, npedmKcansHO-CydMKCanbHbIN 1
noctdumkcanbHbld  cnocobbl: dokosud, Hedokosud, Mpo-
K08UO, HeOOKOBUOHbIU, MPOKOBUOHbIU, 6eCKOHMaKmMHbIU,
beccumMnmomHbIt,  pednaHOeMuliHbIt,  MOCMAIOKOayH-
CKull, KO8UOUMBCS, YKOBUOUMBCS, MPOKO8UOUMbBCS, Om-
KO8UOUMbCST, OMKapaHMUHUMAbCST, CKOBUOUMLCS W T.1.
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YT0 e kacaeTcsi HOBOOGpPa3oBaHWUI, COCTaBIEHHbIX
M3 OBYyX W 0Oonee crnoB, TO WX KONM4YECTBO BESIMKO —
OHWM 3aHMMalOT TMOJIOBMHY KOBWAHOMO  JIEKCMYECKOro
npocTtpaHcTBa. CpaBHuTe: bapaHosupyc, eaKkuyuHobe-
cue, eaKUUHOKpuU3uc, eupycobecue, 8UPYCOHOCUMESb,
OGavausonsayus, 3ombosupyc, UMMyHomacriopm, KapaH-
muHobopeu, KapaHmMuHoOHapywumerb, Kosudosupyc,
Kosudoeepue, kosudouduom, kosudosiniap, KosudOoOMup,
KOpOHaaHasu3, KOpOHasaKUuHauusi, KOPOHagUPYCHUK,
KopoHabusHec,  KopoHaderpeccusi,  KOpOoHaxxepmea,
KOpoHaxalin, KOPOHAaWoK, JI0X08UPYC, JI0XOrnaHOeMuUs,
MakapoHo8UpYycC, Mackobecue, MacKOMaHUs, MacKOMO-
0a, MacKOHOWEHUE, OKOJIOKOBUOHbIU, naHOeMuOoKpamus,
naH0emuomeparnusi,  MOCMBUPYCHbIU,  1Ce800KOPOHa-
8UPYC, PEMOHMOBUPYC, CaMOU30SISIHM, camoydareHkKa,
cududomud, meuHOemusi, ymorospadyeHue, helKkosupyc,
elikonaHdemusi, ¢pycpriosakyuHa, ¢hyghrosupyc, yp-
nonudemusi, 3KkpaHomacka u ap.

Takke BecbMa aKTMBHO MPOSIBNSIOT cebs MHHOBaLMW,
BO3HUKLUME OPYrMM CMOCODOM CIOXEHWUSI — CIIOXXHOCO-
CTaBHbIM, rge obpas3oBaHMe MNPOM3BOAHBLIX CIOB  uaeT
nytem OObeaVHEHUs MPOM3BOAALLMX CMOB  LIENUKOM.
CpaBHuTe: aHmukosuod-rperapam, aHmMuKosud-meparius,
ducmaHm-KaHUKysbl, ducmaHm-gpopMaHm, KapaHmuH-Kpu-
3UC, KapaHMUHO-8UPYCHbIU, KapaHMUHO-OUCMAaHUUOHHbIU,
KapaHmUuH-0mMCMOUHUK, KapaHMUHO-Mypucm, KapaHmuH-
nampyrb, Kosud-akmusucm, KosuO-bapaH, Kos8ud-6s10-
Kkada, Koeud-605e3Hb, Ko8UO-b0sbHUYE, KOBUO-OUaSHO3,
Kosud-0ornnnamsl, Ko8UO-MOpe, KOo8UO-Hapywumersnb, KO-
BUOHO-KapaHMUHHbILU,  KO8UO-Xalroxop,  Kosud-uyeHmp,
KOpoOHa-aHaru3, KopoHa-briokada, KopoHasupyc-aroKasur-
cuc, KopoHasupyc-8036ydumerib,  KOpoOHasupyc-a2ubpud,
KOpOHaBUpYCHO-KapaHMUHHbILU, — KOPOHa-mecm, KOpOHa-
wmammM,  MacOYHUK-NePYamoYHUK, MacOYHO-KapaHmuUH-
HbIU, yXaHbCKO-KUMAaUCKUU, 9KC-KOBUOHUK W Op.

Heckonbko pexe B 3TOM CcrioBoobpa3oBaTesb-
HOM npoLecce MOryT yyacTBOBaTb W TpWU JUHIBUCTU-
yeckne eauHuubl. CpaBHWUTE: ucrnaHO-umarbsHCKUl
KopoHasupyc,  UHOEKC-KOBUO-KpU3UC,  KapaHMUH-UH-
mepHem-pecypc, Kapma Kogud-CormpomuesieHusi, Kopo-
HaBUPYCHbIU-KPU3UCHO-CaHUMapHbIlU,  KOPOHasupyCHO-
J102UCMUYeCKO-MaMOXEeHHbIU, KapaHMmMUHO-MacoYHbIl
PeXum 1 HeKoTopble Apyrue.

MonyTHO 3aMeTUM, YTO HamMcaHue OTAENbHbIX HOBO-
0obpasoBaHW elle He YycTaHoBWMOCb. B opHMx crnyyasx
OOHO W TO XXEe COCTaBHOE pEeYeHWe MULIETCS CIUTHO U
nogaeTcsl kak OOHO CMOXHOEe CIoBO, B APYrUX Cryyasix
OHO pasfeneHo M nuwetcs 4Yepe3d pedwc. lMMpvBedem
npumMepbl NoaoGHbIX OpdhorpathnyecKnX BapUaHTOB: KOpPO-
Haariokasurncuc/KopoHa-arokanurcuc,  KopoHabedcmeue/
KopoHa-6edcmeue, kopoHabespabomuua/kopoHa-bespabo-
muuya, KopoHaboribHOU/KopoHa-60sbHOU, KopoHaboHYC/Ko-
poHa-6oHyc, KopoHabopbba/kopoHa-bopbba, KopoHaucme-
pusi/kopoHa-ucmepusi,  KopoHakabuHem/KopoHa-kabuHem,
KOpOHaKaHUKY/ 1bI/KOPOHa-KaHUKYITbl U HEKOTOpbIe Apyrue.

PaccmatpuBasi pasnuyHble cnocobbl MHHOBALMOH-
HbIX 0bpa3oBaHuii, HEO6X0AMMO OTMETUTb M COOCTBEH-
HO cnoBoobpasoBaTenibHble BapuaHTbl, KOTOpble B
n3bbITke cogepXaTcs B KOBMO-NIEKCUKOHE: yOareHwWuK —
yOaneHHuUK, ducmaHUUOHWUK — OUCMaHUUOHHUK, KapaH-
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MUHHUK — KapaHMUHWUK, aHMUKOBUOHbIU — aHMUKO8U-
008bil, aHMUKOPOHaBUPYCHbIU — aHMUKOPOBUPYCHUK,
beccumnmomMHUK — beccumMnmomHbIl, eupycobec —
supycobecHsbll, 3mel-KopoHbld — 3mel-KopbiHbiY, UH-
odemumHbIli — uHghoOemudecKkul, KapaHmuHobec —
KapaHmuHobecHbIlU, Kosud-aOMUHUCMpamueKka — KO-
sud-adMuUHUCMpayusi, Kosud-akmusucm — Kosud-akK-
museHsbll, Kogudapul — Kogudapuym v Ap.

Llenecoobpa3Ho 34ech Takke ykasaTb M Ha 0cobyto
aKTMBHOCTb OTAENbHbIX (POPMaHTOB B 0b6pasoBaHUu Ko-
BUAHBIX WHHOBAUWW: 9TO aHmMu-, bec-, -becusi, -MaHus,
nocm- (nocne), ¢ycpro-, -¢bun (-punus).

CpaBHute: aHmukosud, aHmuKkosud-byHm, aHmuKo-
8uU0-8aKUUHa, aHmMuUKosUO-rpernapam, aHMUKOPOHa, aHmMu-
MacoyHUK, aHmMurpueuU8oYHUK W [p.; 6e3MacoyHUK,
b6ecKkoBuUOHbIU,  beckoHmakmHbIl,  becriepyamoyHbIl,
beckopoHasupycHbIl W p[p.; eupycobecue, mackobe-
cue, kosudobecue n Ap.; KOBUOOMaHUs, KOpPOHaMaHUs,
mMackoMaHusi v gp.; MocmeupycHbIl, nocmuHgooemu-
Yyeckul, MOCMKOBUOHUK, MOCAeKapaHmMUHHbIU, rocre-
naHO0emulHbIl, nocm-covid-anokanuncuc v Aap.; ¢ygp-
nosakuyuHa, ¢ygrosup, ygnodemus, ¢pyghrokosuo,
yprionaHdemusi, ¢hbychnoanudemusi, eakuuHogursl, Ko-
pOHaun, Mackogbunus, eakyuHoghusus n ap.

HabniogeHnsa cBMAeTenbCTBYIOT, YTO IEeKCUyeckme
KOBUAHblIE HOBOOOpa3oBaHWs Hapsiny C COOCTBEHHO
TEPMUHONOMMYECKON U NPOECCUOHArNbHOM OKPacKoWn
copgepxat B COCTaBe 93MEMEHTbl CO CTUIIMCTUYECKM
CHUXXEHHBIMW  XapakTEPUCTUKAMU — MPOCTOPEUNSIMM,
OpaHHbIMM U CMNEHrOBbIMU NekcemMamu: Koeud-uduom,
KosuO-pa3aunbdsl, Koesuld-aghepucm, Kosud-peyudu-
sucm, Kosud-ompuuyas, Kosud-xaryaa, Koguld-xaMcmeo,
Kosud-xalinoxop, exornepmu, KopoHasupyc-6opderb,
bapaHosuUpyC, KOPOHalyXep, KOpOHaceuHmyc, 3acmpsi-
Heu, rnoaynsiHbl N T.M.

MpvBenem oTaenbHble NPUMEPbl C TONKOBAHUSIMU U
yKa3aHUsSIMU Ha 3KCMPECCUBHO-CEMaHTUYECKYH OKpacky:
201omMop0bIli — pasr.-CHWK., Heodobp. O MNpuUHUMNUanb-
HOM MPOTMBHWKE HOLUEHWS CpeacTB WHAWMBUAYarbHOW
3aWuTbl, B TOM YXCNE MEANUMHCKMX MAacoOK; 20/10HOCUK —
pasr. 0 TOM, KTO HOCUT MEOULIMHCKYD MacKy, ChycTuB
ee C Hoca; exornepmu — pPasr.-CHUX., UPOH. Ha CTPOron
camMou3onsunm, B 3aMKHYTOM MPOCTPaHCTBE (KOHTaMWHa-
uusi: 8 xore — B 6e3BbIXOAHONW, B Oe3HadexHon cuTya-
umn n B3aneptun); domacudesney, (domocudeney) — pasr.,
WYTA. O TOM, KTO MOCNyLWHO cobniogaeT pexvum camo-
M30MNSAUMM M B Mepuos KapaHTMHa MPeuMyLLeCTBEHHO
HaxoauTca aoma; bapaHosupyc — pasr.-CHWX., Heodoobp.
1) B peun KOBWMA-OUCCMOEHTOB — O KOPOHaBUPYCHON WH-
heKUUM KaK O BbIMBILLMEHHOM SIBMIEHWM, CYLLECTBYHOLLEM
TOMbKO BMpTyanbHo unu B CMW 1 BbIrOAHOM MUPOBbIM
6usHec-anuTam; 2) 0 HeafekBaTHOM MOBeAEHUM Toaen
KaK peakuuMu Ha NaHOeMUK KOPOHABUPYCHOW WHEKLUM;
KosuO-uduom — pasr., Heofgobp., MPOH. O YernoBeke, Ko-
TOpbI HeadeKkBaTHO pearMpyeT Ha MNaHAEeMUK KOpPOHa-
BMpYyCa, Ype3mepHo BouTcs nocneacTBuii aNMOAEMUN UNN
npeHebperaeT mepamu NpeaoCTOPOXHOCTU U T.M.

B cocrtaBe nekcnyeckmx HoBoOOpasoBaHUM C
KOBUOHOW OKpackon cnepyetr ocobo BblAenuTb Bbl-
paXkeHus WHAMBWMAYanbHO-aBTOPCKOro Xxapakrepa (Ok-
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KasnmoHanuambl), BO3HUKLLWE B CPEACTBax MacCOBOW
WHpopMauuy Bnarogapsi  OTAENbHbIM  XypHanMcTam.
MHorne 13 HuMx obpasoBaHbl CMOCOOOM KOHTaMUHALMW.
CpaBHute: supycripyOeHyusi — O 3aKoHOAaTeNnbCTBe B
nepuoa naHaemun (KOHTamuHaums: supyc + (lopuc)ripy-
OeHuyust); KolUKoMecmHocms — O TeppuTopun Ansi CTpou-
TenbCTBa U [AanbHenwero pasmeLleHns 60oMbHUYHbIX
nanat (KOHTaMuHauusa: KoukomMecmo + MecmHOCMb);
KoguOrio — coBMelleHne ABYX MOTUBMPOBAHHLIX CrOB B
OfHOM crnoBe (Kosud + mosudsio), UCNONb3yeEMbIX C Le-
Nbl0 A3bIKOBOW Urpbl; KOpoHauduom — O 4erioBeke, He-
afeKBaTHO BOCMPUHMMAtOLWEM WMHEOPMaLMI0 O KOpPOHa-
BMpYCe, Ype3mMepHo DosLemMcs nocrneacTBuiA naHAeMum
unn npeHebperawoweMm Mepamu NPegoCTOPOXHOCTH
(koHTaMUHaUKMs: KopoHa + uduom) n T.M.

[pyroi CTpyKTypHOW pa3HOBUOHOCTLIO KOBMOHbIX HOBO-
obpasoBaHUi SBMSAOTCA YCTOMYMBLIE CMOBECHbIE KOMI-
NeKcbl C pasHOM CTeneHbld CEeMaHTUYECKOW CIUTHOCTU
KomnoHeHToB. [Mogaenstollee mx 6onbLUMHCTBO, obnagas
HOMUVHATUBHOW KBanudukaumen n npospavyHorn MOTUBMUPO-
BaHHOCTbIO, MMEIOT Ccnabyto CBA3AHHOCTL (hpaseoanemeH-
ToB. CpaBHuUTE: 8CEMUPHBLIU KapaHmuH, aHMuKosuoOHasi
gaKUUHa, aHMmUKOpOHaBUPYCHas 8aKUuHa, 20HKa BaKUUH,
gaKUuHHas alichopusi, KosuOHasi 605e3Hb, KOpOHasuUpyC-
Hasi 6onesHb, KumalicKuli 8upyc, yxaHbCKUU 8UPYC, yXaH-
CKO-KumadcKkuli  eupyc, 00bpogosibHas CcaMou30suUs,
XenyOouHbIli  Kosud, oCmpbIli  KOPOHasupyc, KosUOHasi
MMHeBMOHUSI, coyuarbHas OucmaHyupo8aHHOCMb W T.1.

Hapsgy c HasBaHHbIM TUMOM YCTOMYMBBLIX COYeTa-
HVWI CMNOB KOBWAHOMO Xapakrepa criegyeT BblAenvTb Wt
pa3eonornsmbl C PasfUYHON CTerneHbio 0BpPa3HOCTU U
9KCMPECCMBHOCTM U, criegoBaTenbHO, ¢ Gonee TecHOM
CNasiHHOCTbIO  KOMMOHEHTOB. CpaBHuTe: r1odxeamumeb
KOPOHY, noduenums KOPOHY, noliMamb KOPOHY, Cr08UMb
KOPOHY, bpasurnbCkul MymaHm, XXHOoagpuKaHCKUl My-
maHm, bpumaHcKuli MymaHm, KO8UOHbIU X80Cm, MuXam-
HbIU KapaHmuH, OueaHHbIl OOKMOpP, HaMOPOHbIU PEXXUM,
rnacxarsnbHbil 110KOayH, KOBUOHbIU €8emoghop, KOBUOHbIL
Ha 8cto 205108y, 06beCmbCs MNUPOXKO8 C KOBUOIOM, Mu-
POXOK C KOBUONOM, KOBUOHYMbLCS MEOHbLIM ma3omM W T.M.

OtgenbHble PE  manomatuyeckoro xapakrepa Tpe-
OyHOT CMBICIOBOro TOMKOBaHWs. [ugaHHbIl OOKMop — O
TOM, KTO JaeT HenpodeccunoHarnbHble, HekBanuumupo-
BaHHble COBETbl O MeTOAax fleyYeHUsi KOPOHaBMPYCHOW
MHdeKUMN. KoBUOHbIL xe8ocm — O BO3BPALLEHUM CUMMTO-
Ma KoBWAa, KOrga nocre KOpOHbl Oonroe Bpemsi uKcu-
pyeTcs BbICOKasi TemrepaTtypa (CMHOHUM: memMrepamyp-
HbIU xeocm). KoeudHbili ceemoghop: 1) UBETOBOM KOA
0603Ha4YeHss Tepputopuin Ha KapTe B 3aBUCUMOCTU OT
pacrnpoCcTpaHeHUss Ha HUX KOPOHaBUPYCHOW WHMEKLUN;
2) OTHOCAWMIACSA K nepuogy naHAeMuMM U KapaHTuHa.
lMupoxok ¢ kogudriom: 1) 0O KOPOHABMPYCHOW MHMEKLNN;
2) O 3apaxeHHOM KOpOHaBUPYCHOW WHdekumen. [lony-
Yumb MUPOXOK C KOBUOMOM, 0OBLECMBCSH MUPOXKO8 C
kosudmnom (WwyTn.) — 3aboneTb, 3apasnTbCs KOPOHaBUPYC-

HoW mHdpekumen. KosudHymbcsi Ha 6Cto 207108y (LWyTn.) —
O TOM, KTO MOMELUaH Ha cobnogeHuy npoTMBO3ANMAae-
Mudecknx mep. KosudHymbcs MeOHbIM ma3om (WyTn.):
1) nepectaTb CyLlecTBOBaTb; 2) cTaTb OOME3HEHHO CO-
CpPenoTOYEHHBIM Ha TeMe KOPOHAaBMPYCHOW MHMEKLMN.

KoBnaHas TemaTuka cTana LUMPOKO BOBIlEKaThbCS
W B APYryl0 pasHOBUMAHOCTb PYCCKOW (ppaseonorum — B
napemuorormio. C HeKOTopbIM 0630POM MOCIIOBUYHO-MO-
rOBOPOYHOr0 MaTepuarna KOBWAHOW OKpacku B OTAEMb-
HbIX €BPOMENCKMX si3blkax (B TOM 4YMCE U B PYCCKOM)
BCTpeYaemcs B COBMeCTHoM cTaTbe X.Banbtepa u
B.M.MokneHko «AKCeonormieckoe npoCTPaHCTBO KOpO-
HaBMPYCHON MNapemMuoriorMn (Ha CrnaBAHCKOM (OOHE)».
OHM 3amevatoT: «... B CTUIUCTUYECKOM OKpace Iek-
CVKW, CBSI3@aHHOMW C NaHOEeMWeNn, 3ameTHa He TOSbKO
HOMMHATMBHAs HaMNpPaBfIEHHOCTb, HO W 3KCMpPecCUBHas,
3MOTMBHas!, OUeHoYHas... Mbl Meem B Buay napemuo-
norvio n paseonormio» [2, c. 35]. 3HaumTenbHaa wux
YacTb Obina npeacrtaeneHa Banbtepom v MokueHko B
MpunoxeHnn Ne1 k HaszBaHHOMY Bbiwe «CrnoBapto pyc-
CKOro £i3blka KOPOHAaBUPYCHOW 3MOXW» MOA, Ha3BaHueMm
«KpaTtkuin crnoBapb pyCcCKMX aHTUMOCIOBULI-KAPAHTUHOKY.

[enctButensHo, B nepvoA MNaHAEMUU MOSIBUNOCH
OonblUoe KONMMYECTBO MOCIOBUL, U MOroOBOPOK, BO3HUK-
KX Ha 0ase yxe CyLEeCTBYOLUX METKUX U KpblnaTbiX
HapOAHbIX BbIPAXEHWU, KOTOpble aBTOPbl CMoBaps Hasbl-
BalOT KOBWOHBIMW @HTMMOCIIOBULAMW, aHTUMOrOBOPKaMM
n aHtudpasamu. NogobHoro poga obopoTbl co3garoTcH
pasnuyHbiMM  cnocobamu  TpaHcopMaumMii,  rMaBHbIM
obpasom cybecTuTyumen — 3amMeHon OOHOro-AByX KOMMO-
HEHTOB NeKceMaMn KOPOHaBUPYCHOTO XapakTepa.

CpaBHute: Bupyc He 8opobel, ebiiemum — He
rnotimaewsb (KaHOH.: «CroOBO He BOpOOGEN, BbINETUT — He
norMMaeLlb»); supyc 8 6opody — mnHes8MOHuUsi 8 pebpo
(kaHOH.: «cegmHa B Bopogy — 6ec pebpo»);, cemb pas
ommMepb — 00UH pa3 YUXHU (KAHOH.. «CeMb pa3 OTMepb —
OOVH pa3s oTpexb»); Mobuwb Kamambcs — mobu u ma-
COYKU HOCUMb (KaHOH.: «Nobuwb kaTaTtbca — nobu n
CaHOYKM BO3WTbL») U T.M.

Hapsgy c nocnoBuuamu v noroBopkamu B cO3Aa-
HUW KOBWMAHbIX HOBOOOPa30BaHWUIA akTUBHO WCMOMb3YHoT-
CS 1 Kpbinatble BblpaxeHud. CpasHute: bolcs kumadl-
ues, Oapbl npuHocsawux (kaHoH.: «boncsa paHanues,
aapbl npuHocawmx»); He neHsald Ha eupyc, konu OHK
Kpusa (KaHOH.: «He neHan Ha 3epkano, Komu poxa
KpuBa»); Bce Oopoau eedym e YxaHb (kaHOH.: «Bce
Joporu BedyT B Pum») u T.n.

B uenom MOXHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO PYCCKUN
A3blK HOBeWlero nepuoga, bnarogaps pasnuyHbIM ce-
MaHTUKO-CTUMNCTUYECKUM U CNOBOOOpa3oBaTefbHbIM
npoweccam, MOMOMHUMCA MHOTMMW WHHOBaUMAMW, OT-
paxarLMN COBPEMEHHYD 3MUAEMUYECKYl0 0BCTaHOB-
Ky B mupe. OnpefeneHHass UX 4YacTb MCMoOnb3yeTcs B
YNCTO HOMMHATMBHBIX LUEensx, Apyras — Ond co3gaHus
MPOHMM N KOMMUYECKoro adpdpekTa.

INutepatypa
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MacpbtyHa XAMPOEBA,

npenogasaTenb byxapckoro rocyaapCTBEHHOIO yHMBEpPCUTETA

METOAOAOTUYECKO-CEMAHTUYECKHWE OYHKIINH
AHTPOIIOHUMHNYECKHUX ®OPM, NCIIOAB3YEMBbIX
B IIOBECTHU TAXNPA MAAUKA «9APXITAAAK>

N3yyeHne un3BECTHbIX Ha3BaHWM B 06nactu OHo-
MacTUKN — OOWH U3 BaXHbIX BOMPOCOB COBPEMEHHOW
NUHrBUCTUKKM. B yacTHocTn, Heobxogmmo nogpobHo
N3y4nTb Y3OEKCKYH MCTOPUYECKYD OHOMAacTUKYy, OHOMa-
CTUKY XYAOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUA, (DOMNBbKIIOPHYIO
OHOMAacCTUKy, W3BECTHble Ha3BaHWS WCTOPUYECKUX na-
MSATHUKOB, COOPYXEHWW, W3BECTHblE Ha3BaHWsi UCTOPU-
YEeCKMX U Hay4HbIX Npou3BeneHun.

MN3yyeHne A3blka XyOOXKECTBEHHOro npousBedeHus —
ofHa U3 BaXHEWLUMX MPaKTUYECKUX 33adadv JIMHIBUCTYKM
CerofHsiLLIHero AHs, KoTopasi NoMoraeT BbisiBUTL U adhdoek-
TUBHO WUCMOMb30BaTh cneumguyeckne XyOoXXeCTBEHHbIe
cpenctea noata Unn nucatens. Y Kaxaoro nucarensi, nos-
Ta CBOW XYAOXECTBEHHbIN CTUMb, A3blK, B OCHOBE KOTOPOro
nexart 3aKOHOMEPHOCTW OBLLEeHALMOHANbLHOro  sidblka, U
KaXObld nucaTtenb M MO3T MO-CBOEMY MCMONb3yeT cpes-
CTBa €ero BblpaxeHus. B aTom npouecce Mbl MOXeM yBW-
OeTb OpUrMHaNbHOCTb MCMOMb30BaHUSE UM B MPOU3BEAEHUM
@HTPOMOHVMOB, OTPaXAMLMX CBSI3b SA3blka MPOU3BEAEHUS
C MeHTanuTeToMm, 0bpasoM Xu3HW U ObBblMasMu Hapoga.
310 06ycrnoBnuBaeT HeOOXOOMMOCTb OMUCAHUS aHTPOMO-
HYMWYECKNX €OMHUL, NMOCPeACTBOM aHanmsa M UHTepnpe-
TauuMmM B TEKCTe XyOOKECTBEHHOro npou3BedeHus, orpe-
OeneHnss UCTOPUYECKOrO COBEpLUEHCTBA aHTPOMOHUMOB
BO B3aMMOCBS3V C HaLUMOHaNbHO-AYXOBHbIM MUPOM y30ek-
CKOTO Hapoda, OYyXOBHbIMM W KyNbTYPHLIMU LEHHOCTSMMU,
CchHOopMMPOBAaBLLMMUCA Ha MNPOTSXeHUn BekoB. Bmecte ¢
TEM 3TO MO3BONSAET co3haTb TONKOBbIM M opdorpadmye-
CKUIA CrioBapb aHTPOMOHUMUKM y36ekcKoro s3blka [1].

B kHure «TonkoBbI CnoBapb TEPMUHOB Y30EKCKOWM
oHomacTtukm» O.bermatoB, H.YnykoB npuBenu Heko-
Topble cBoeobpasHble MeToAbl M MPUHUMMLI Uccreno-
BaHUA B obrnactu OHOMACTMKM B Y3DEKCKOM SA3blKO3Ha-
HunM. KO.MeHapxkueB, X.AsamaTtoB, [.AGaypaxmaHoB,
O.bermatoB B kHUre «4YTO0 O0O3HayaeT Bawe uUMA?»
OOBACHAT 3HAYEHUSs MUMEH M POACTBEHHbIX WM CIOB,
KOTOpble Ham TPYAHO MOHATb [2].

B kHure 3.bermaTtoBa «MmeHa u niogu» pasbac-
HAETCA MpaKkTMKa HapeyeHus UMEHEM, WCTOPUKO-IT-
Horpaduyeckme 3HadeHus WMMEH. Takke MpUBOAUTCS
nepevyeHb UMEH, KOTOpble LUMPOKO MCNOMb3ylTCs B CO-
BpeMeHHOM y30ekckom s3bike [3].

B pacckase nucatensa Taxupa Manuka «Yapxnanak»
(B nepeBoge c y3bekckoro si3blka 4Yopxranak O3Havaet
«KPYroBOPOT», «KPYroBEpTb») WMeEHa YHWKanbHbl [4].
Mpn aHanuse aHTPOMOHMMOB B npou3BedeHUn addpek-
TMBHO MCMOMb30Barica MeTod CPpaBHUTENbHOrO aHanmaa.

MpousBeneHnsl, Co3daHHble MMcaTeneMm B pasHble ne-
pviodbl, OTNMYaloTCs Apyr OT Apyra Mo s3biky. PassuTue
O6LLECTBEHHOW XN3HW, U3MEHEHUS B Hel, oboralleHue K
N3MEHEHNE MUPOBO33PEHNS MMcaTens Hen3beXxHO Ckasbl-
BalOTCS Ha A3blke nMTepaTypHbIX NPOU3BEAEHUI, NO3TOMY
npy U3y4eHUn a3blka XyJ0XECTBEHHOrO NpousBeaeHus He-
06X0OMMO CpaBHUTL 3TO MPOU3BEAEHME C APYrUMU MPOun3-
BeJeHVsIMM aBTopa, OnpeaenuTb ero ocobeHHocTw. [pu
nccneaoBaHUM TBOPYECKOTO si3blka NucaTtens, Hapsgy ¢
N3y4YeHneM UCTOPUYECKNX YCMOBUI 3TOrO nepuoaa, cregy-
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€T yyuTbiBaTb MPUHAANIEXHOCTb aBTOpa K TOMY WMM WMHO-
My HamnpaBfieHUO MOSNIMTUYECKOW U NIUTEPATYPHON XKNU3HM,
€ro MMpPOBO33pEHME, BMUSHWE COBPEMEHHMKOB WU OesiTe-
Nen nNpoLUoro, cam MpOLECC HanMcaHns NPOU3BeAEeHuS.

B nosectn Taxupa Manuka «Yapxnanak» aHTpo-
NMOHMMbI Urpanu Kak CeMaHTUYecKyr, Tak U MeTogo-
noru4eckyto  pyHkumio. Vcnonb3oBaHHble B MOBECTU
aHTpOMOHUMMYeckMe opMbl LenecoobpasHo u3y4atb,
pasgenuBs Mx Ha naATb rpynn.

1. imeHa nogen: Hosuma, MyxTop, Komun, Masenyga,
Jlatodpat, TyxTtambiw, MaHn, PaswaH, Mypog, Osoa, 3oup,
WapudpmkoH, CybxoH, Koamp, Oukosn, LLoHasmp, Xampo-
kyn, Hasokat, 3yxyp, Axeé, Maxkam, Acag.

2. ®amwunun: Hycpatos, Cagupos, byrtaes, Opu-
nos, Kacumosa, Menves, OmoHTypamnes, Xapwucos, Wc-
mowunos, Lormnecos.

3. OtyecTBO: [DXMNAHOOEBNY.

4. MNpossuwa: Myrambup (nporigoxa).

5. YcnosHble umena: Maeny, TyxTa, Jlatod.

B noBectn nmeHa niogen B CMbICIIOBOM acrekre uc-
nonb3ylTca Ans 0603HaYeHVs BHELUHEro Buaa W BHYT-
peHHero mupa, xapaktepa reposi. Hanpumep, nma Komun
no-apabckn O3HayaeT «3penbli, COBEPLUEHHbIA, rapMOHNY-
HbI, 6e3ynpeyHbIi, Myapbli». 3TO UMsi ObINO OgHUM K3
kavectB Myxammena (Mvp emy u GnarocrnoseHue). dop-
Mbl: KomumkoH, KomunxoH, Komunbek, Komunbon [4].

Ewé oauH nepcoHax — Tyxtambiln OMOHTYpOvEB, B
ochuumanbHOM OBCTaHOBKE YMOMMHAETCS MO dhamunum,
a B cuTyaumsix, oTobpaxatowmx OnmMskMe OTHOLUEHUs], K
Hemy oOpallalTCAa MO UMEHUM UMM B €ro COKPaLLEHHOW
dopme: «Tosapuw, OmoHmMypoues — AupeKkmop mpuHad-
uamoeo coexo3a. Mbl Mo380HUMU €My, MOMOMY 4Ymo OH
6bin npudacmeH K Oeny». «[da mbl monodeu, Tyxma,
mbi — 2onosal» [5]. MoXHO ckasaTb, YTO 3TO MpUHSTasl B
obuectBe copma obpalleHus. ITo umsa o3HavaeT «bec-
CMEpPTHbIN, AOoNroXuByLWMA pebeHoky». o cyTm 310 0gHO
M3 UMEH, OaHHbIX poguTensmu pebEHky nocne yepenbl
cMmepTen npedblaywimx geten gns Toro, 4tobbl OH He
ymep, Obin 340pOBbIM M MPOXUI OONTYH KW3Hb. Vcxoas
13 copepaHus npou3BeLeHUs, MOXHO CkasaTb, YTO 3Ha-
YyeHne «beccmepTHbI» B OAHHOM Clyvyae MOXHO OTHe-
CTU K anyHocTu. [enctBuTenbHO, anyHOCTb TyxTambllla
OMOHTypareBa He 3HAET rpaHuvL, U HUKOr4a He yMupaeT.

B KayectBe WMEHM, COOTBETCTBYHLLErO OOMMKY,
MOXHO HasBaTb UMs Jlamogham, 4TO no-apabcku O3Ha-
YaeT «npuBnekaTtenbHas n gobpas gesywka» [4]. Tekct
npousBedeHns noaTeepxagaeT 3to: «3Oma cmyanas Oe-
8ywKa He Moefla OMKPbIMO Ha He2o cmompemb. Eé
rpekpacHele enasa bnecmenu... — 3U, JlamoghamxoH,
JlamogpamxoH — cepOuyeedka, Heompa3umasi Kpacasu-
ua...» [5]. B cokpalwéHHon cbopme OHa YynoMUHaeTcst
Kak Jlamogp. 3gecb MOXHO YyBUMAETb nNpeHebpexeHune,
YHKEHME MO OTHOLLEHU0 K obpasy Jlatodat: «Mnu cre-
dosamersib 3Han amo? 3adem oOH cripawusan y Jlamoa,
umob eli ceuHymp? Xodusia mym, xuxukana» [Tam xe).

OOHVMM U3 NepcoHaXXel MOBECTU, MMEeHa KOTOpbIX CO-
OTBETCTBYHOT WX OyLUEBHOMY CKragy, sBnswTca Hosuma v
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Maernyda. Mo-apabckn Hozuma o3HaYaeT «OpraHn30BaHHbLIN,
OVCLMMINIMHMPOBaHHbIN, CTPEMALLMACS K nopsaaky». o xogy
coObITUIN B NPOM3BEAEHUM MOXHO 3aMETUTb, YTO ITOT nep-
COHaX — AUCLMMNIMHMPOBaHHASs!, aKkypaTHash >KeHLUMHa.

Mma Maenyga osHavaeT pebeHka, POXAEHHOrO B
CBSILLEHHbIM AeHb [4]. B pacckase Mbl He BuAMM MoA-
TBEPXKOEHMSA TOro, YTO OHa poaunacb B CBSALLUEHHbIN
[JeHb, HO MOXeM ckasaTb, YTO 3TOT obpa3 Bonnowiaet
NnpefaHHOCTb  CBATBIM - YyBCTBaM, MPUCYLLMM  UCTUHHO
CBATON XeHWwuHe. WHorga 3710 MMsi ynmOMUHaeTcsd Kak
Masny: «Maesny ... 5 ocbino 8ac 30/10MoM eroms 00
rnowku eawel cobaku. Bebl... npuHuyecca, camasi Kpacu-
gasl, camas bocamas rnpuHyecca...» [5]. Takne cnocobbl
aBTOP UCMONb3yeT, YTOOblI MOKa3aTb OTHOLUEHMS MeXady
nepcoHaxamu, Bblpa3uTb GNM30CTb, N0OO0Bb.

B noBecTu BcTpevalTcsi MepCcoHaxu, HasblBaemble
no damunuu, B AByX NPOSABNEHUSX:

1) B BMOE OTHOLLEHWsSI aBTOpa K repoto:

«KanumaH PaswaH Adunos bbln1 CriokoeH, kKoeda
80WEN K PYKOBOOUMESTHON.

«OMOHmMypdues nosepHyrcs NUUoM K eempy u rfo-
oymarn ...».

«OH eHUMamernbHO crywarn. [lekaH cpasy ecriom-
Hun OmMoHmypouesay.

«M3-3a moe2o, YmMoO napeHb C80OUM B0MPOCOM He-
yasiHHO packpbin 6osib ceoeeo cepdua, y CynmaHosa
B03HUKJIIO XefaHue nobecedogamsb C HUM» [TaM Xel;

2) B Buae obLieHns Mexay nepcoHaxkamu:

«[0e OmoHmypdOues Moz ysuldemb awez0 MyXxa
ympom 22 agaycma?».

«MlHmepecHo, no ez2o cnosam, oH esudesn Caduposa
8 mom OeHb ympoM... Cadupos... 6bin MbsH».

«B 1976 200y OmoHmypduesg 6bis1 OUPEKMOPOM
cosxosa. [llovyemy oH npuenacun Caduposa 8 CO8X03
He moeda, a criycms Yemsbipe 200a?» [Tam xe].

Mcnonb3oBaHue amunuini B NepBOoM BuAe O3Haya-
€T, YTO MEepCoHaX — OOIMKHOCTHOE NULO, MCMNONb3oBa-
HVe BO BTOPOM BuAe MNokasbiBaeT opmy OOLieHus B
obLiecTBe, OTpaxaeT XN3HEHHOCTb MPOU3BEAEHUS.

B nbece Mypod ynomuHaeTcss Mo NpPO3BULLEM
«npongoxa»: «3mo Hoeocmb Onsi Mypoda-npotidoxu»
[Tam xe]. ABTOp He cTan HanpsMyld KOMMEHTUPOBaTb
€ero NMYHOCTb M MOYeMy €ero HasblBanu Nponaoxon, a
onucan ero BHeWHun Bug: «llpotidoxa, mel Yymo, ymep?
Mypod, ewé He npocHyswulics 00 KOHUa, ebilies epas-
gasiky C OomeucwuM XXUsomoMm... Hecmomps Ha nosfHo-
my, Mypod 6bir1 npogopHbiM. OH mym e Hakpbll Ha
cmos» [Tam xe]. To, 4To OH 3acnyxvBaeT 3TO MPO3BU-
e, MOXHO MOHSITb M3 CoAepXaHWs NPOU3BELEHMS.

YMECTHOCTb MPUMEHEHUS UCMONb3yEMbIX B NMOBECTU
UMEH COOTBETCTBYET COAEPKaHWIO U OyXy 3TOro npowus-
BefeHusi. OHM UrpaoT BaXKHY pofib B BbIpaXKeHUU 3a-
MbICna XyAOXKHMKA.
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AEKCUYECKUE 3AUMCTBOBAHUA KAK ®AKTOP
3ACOPEHMHA SA3bIKA

B coBpemeHHOM pycckom s3blke XX| Beka npo-
NCXOOAT HEKOTOopble cepbe3Hble npeobpasoBaHus Ae-
CTpyKTMBHOrO xapaktepa. OOHO M3 HUX — Ype3mepHoe
3aCOpeHNe PYCCKOW FIEKCUMKM MHOA3BIYHLIMW, MNpenmy-
LLIECTBEHHO  aHIMOSA3bIYHBIMU  3aMMCTBOBaHUAMU.  Kak
M3BECTHO, TpaHcopMaLumsa A3bIKOBOWM CUCTEMbI, Bapua-
TUBHOCTb BCEX $3blKOBbIX YPOBHEN — SBreHue ecTe-
ctBeHHoe. OCOBeHHO £pKO 3T W3MEHEHWs MposBNS-
I0TCA B HacTosilLlee Bpemsl, Npu MOCTOSIHHO pacTyLlem
o6bemMe MHMOPMALMOHHBIX MOTOKOB U MPOHWKHOBEHMWM
TEeXHUYEeCcKoro nporpecca Bo Bce cdepbl COBPEMEHHON
XM3HW. B KOHTEKkcTe obmeHa (B3avMOAEeNCTBUS) Mexay
LUMBUNN3ALMAMN U3MEHEHNE A3bIKOBOW CUCTEMbI CTaHO-
BUTCA ewe Bornee MHTEHCMBHbLIM, NpuobpeTas KynbTyp-
HbI KOFOPUT, YTO MO3BONSAET NpeacTaBUTEnsM pasHbiX
obLlecTB MoHMMaTb Apyr Apyra kak B MOBCEAHEBHOM,
Tak U B npocpeccrmoHanbHOM AenoBom obueHun [1].

OfHuM 13 rmaBHbIX (haKTOpOB, COAEWCTBYIOLLUMX BCE
fonee LWMPOKOMY pacrnpoCTpaHEHWI0 B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $13blke TEePMWHOB WMHOCTPaHHOIO MPOUCXOXAe-
HUSI U NPOU3BOAHbLIX OT 3TMX TEPMUHOB CMOB, ABMSAETCHA
npouecc BCE 0oree aKTMBHOrO BO3AENCTBUSA Ha poc-
cuiickoe oOLecTBO 3anafHOWM KynbTypbl, KOTOPbIA HEKO-
TOpble MONUTONIOMA Y€ YCNenu OKPecTUTb MNPOLLECCOM
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«BecTepHM3auumny. OCHOBHbIMW HamnpaBreHUsiMM 3TOro
npouecca SBNATCA MaccoBasi KynbTypa, 3KOHOMMWYe-
ckas [eATenbHOCTb MMM, Kak Tenepb BCE 4alle roBo-
psT, «cchepa BrsHecay», NoOnNUTMKA U MHpopMmaTUKa.

Kak wun3BecTHO, rpammatmyeckne un OHETMYECKME
cucteMbl Goree «KOHCepBaTMBHbI», 4TO obecneunBaeT
Oonee MefneHHble MNPOLECCHl Pas3BUTUS U «CAep)KaH-
HOoe» OTHOLWeHne K HoBoBBeaeHnsM. QOuyeBUOHO, 4YTO
3TOT «KOHCEpPBaTM3M» OOYCMOBMEH YCTOMYMBOCTHIO 3TUX
CUCTEM: rpaMMaTuka KU POHETMKa COMPOTUBNSAKTCA BOC-
NPUATUIO U YCBOEHMUIO FOObIX M3MEHEHWI, B TOM 4uche
BO3HMKAKOLWNX B pe3ynbTaTe A3blKOBbIX KOHTAKTOB.

OpHa M3 OCHOBHbIX MPWYMH, MO KOTOPOW cama KOH-
uenumst  NMHIBUCTMYECKOrO  3aMMCTBOBAHUSI  Bbl3blBaET
Cropbl B JMHIBUCTUKE, 3ak/ioyaeTcs B TOM, YTO 3auM-
CTBOBaHHbIE JMHIBUCTUYECKNE €AMHULbI He 4YacTo BO3-
BpaljaloTca B poaHoM Aa3blk. OpgHako He3aBUCMMO OT
3TOr0 OYEBWAHO, YTO OHM MPOUCXOOAT U3 LPYron FMHIBM-
CTUYECKOM CUCTEMBI WU Pa3HOBUAHOCTU U MX BBEOEHMWE
B A3blK-NnonyyaTenb MM pasHOBMAHOCTb 4acToO coumarb-
HO MOTMBMPOBaHO. Takum 00pa3oM, W3 MNPaKTUYECKMX
COODOpaXKeHNN KaXKeTCA pPasyMHbIM MPUHSATb  KOHLIEMLMIO
TIVHIBUCTUYECKOTO  3aMMCTBOBaHUS OJ11  XapaKTepUCTUKK
TaKMX SI3bIKOBbIX SIBMEHWUA, B KOTOPbIX AAHHbLIA S3bIK MUK

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Azvikoznanue

TIL VA ADABIYOT

A3bIKOBas Pa3HOBWAOHOCTb WCMONb3yeT 3neMeHTbl U3 apy-
roro koga B cuTyaumsix koHtakta. OBbIMHO BbiAENAT ABa
TMNa NUHIBUCTUYECKMX 3aMMCTBOBaHWN: Te, KOTOopble ae-
haKTo paccMaTpvBatOTCs HOCUTENSMU KaK WMHOCTPaHHble
cnoBa (M3BECTHble Takke Kak MeperpyMHW3Mbl, KCEHU3MbI,
CMOHTaHHbIE 3aMMCTBOBAHWS, MrHOBEHHbIE 3aUMCTBOBa-
HUS MW OQHOPa30Bble 3aMMCTBOBAHWSA), W Te, KOTopble
MOSHOCTBIO HATypanu3oBanucb B $3blKe 3aUMCTBOBaHMWSA
(HasbiBaeMble  MHTErpUPOBaHHbIE  3alMbl, MOCTOSIHHbIE
3aliMbl, €CTECTBEHHbIE UMW HaTypanvM3oBaHHbIe 3aniMbl).

CouuanbHON MOTMBaLMEN FEKCUYecKoro 3anMCTBO-
BaHUS1 OObIYHO SABMSOTCA MNpakTudeckne noTpebHoCTH,
npecTkHble coobpaxeHus. [LOpyrumn cnosamu, nekcu-
Yyeckne 9nemMeHTbl MOryT ObiTb 3auMCTBOBaHbl Ans 3a-
MonHeHUst nekcuyeckoro npobena, T.e. AN BblpaXeHUs
KOHLeNUMM Unn MbICnn, HEAOCTYMHON B 53blke 3aMMCTBO-
BaHWSA, UNM pagu NpecTuka, KOTOPbIA OHW HECyT, Aaxe
npu HamMyum B A3blKe 3aUMCTBOBaHUS 9SKBUBAreHTa,
XOTS pasnuuve Mexay CrnoBamu, 3auMCTBOBaHHbIMW AMS
npecTka, U CrnoBamu, 3auMCTBOBaHHbIMU M3 MNpaKTnye-
CKUX COOBpaXeHW, NPOU3BONbEHO B TOM CMbICME, YTO
CNOBO MOXeT ObITb 3aMCTBOBaHO MO 06eum npuyrHaMm.

Jlekcnyeckas cuctema, B CBOW oyepedb, Gonee
rmbkas u nogsepxeHa pasHbiM M3MeHeHusMm. OauH 13
crnocoboB MOMNOMHUTL FEKCUYECKYD CUCTEMY S3blka —
3aMMCTBOBaTb CrloBa U3 APYrux A3bIKOB.

Jlekcnyeckoe 3auMmCTBOBaHVe — OAMH M3 cnocobos
oborawleHust A3blka U He BedeT K yTpaTe ero crneumdu-
KA W WOEHTUYHOCTM: pasBuTME N3blka MPOAOIIKAeTCs B
COOTBETCTBMM C MPUCYLLUMMU €My 3aKoHamu, Aaxe ecrnu
OH BKIIIOYAET B CMOBapHbIN 3anac 3HavuTernbHoe Korude-
CTBO MHOCTPaHHbIX CIOB, KaK 3TO ObINO B Crny4yae C aHr-
TNINACKNM A3bIKOM MOCME HOPMaHOCKOro 3aBoeBaHus [2].

Cyobba 3aMMCTBOBaHHbIX CIMOB MOXeT ObiTb pas-
HOWM: OOHM M3 HUX MPOYHO 3aKPENnnsTCs B sA3blke-pe-
LMMMEHTE M OCTalOTCH B HEM Kak HeoTbemiiemMasi 4acTb
obLlero s3blka, Opyrve OCTaloTCA Ha MOMOXEHUN CroB
crneunanbHOro HasHayeHusl, TpeTbU NepecTalT CrAyXuUTb
uensM OoO6LeHNsi, MOCTeMNeHHO BbIXoAAT M3 ynoTpeb-
NeHns, a 3aTeM MOMHOCTbI0 MCYe3aloT.

BxoxaeHne WHOCTPaHHbIX CIOB B JIEKCUYECKYIO CW-
CTeMy A3blKa-peumnueHTa — OnUTenbHbIA U CROXKHBINA Npo-
uecc. o pasHbIM MpUYMHAM acCUMMUMALMS MOXET CTaTb
HerosHoW, MU 3aMMCTBOBaHHOE COBO COXPaHSIET HEKOTO-
pble npucyLne emy 4YepTbl B JOHOPCKOM sidblke. OgHako
3TN «OCTaTOYHblEe» APAEKTbI HENb3si paccMmaTpuBaTb Kak
CBOEr0 poAa MexaHuyeckyto rpybyto «obpaboTky» crosa
Ha SA3blKe-peuunmeHTe: nekcuyeckas eguHula ¢ «ocobeH-
HOCTSIMM MHOCTPaHHOIO si3blka» OOShKHA NoaaepXKMBaThCA
AOCTATOYHbIM  KOJIMYECTBOM  APYrMX CITOB CO  CXOXWUMM
yepTaMn UNM Kak onpedeneHHas SA3blkoBas NpakTuka B
NPOLUIIOM UMM HacTosieM. Takvue rpynnbl CrioB obpasyroT
nepvdepuyecke CUCTEMbI, KOTOpble CTpemsTcs apar-
TMpPOBaTbCA W PaCTBOPUTBCA B OCHOBHOW CUCTEME WK
BOWTW B HEE Bbl3blBasd €€ YaCTUYHYIO PEKOHCTPYKUMIO.

AHanM3 OCHOBHbIX MPUYMH 3aMMCTBOBaHWA feKcu-
Yeckux eauHUL, MO3BONSEeT pasfenuTb 3TW  NPUYMHBI
Ha [OBa Tuna: 3KCTPaNUHrBUCTUYECKME U COBCTBEHHO
nuHrencTuyeckme. K aKCTPanmMHrBUCTUYECKUM MpUYMHaM
OTHOCATCA 1) KynbTypHOE BMWSIHWE OAHOIO Hapoga Ha
OPYrow, 2) Hanmuune YCTHbIX UMM MUCbMEHHbIX KOHTaKTOB
MeXay CTpaHamu C pasHbiMK A3blkamu, 3) MOBbILLEHUE
MHTEpeca K U3y4eHuo fA3blka, 4) NpecTux s3bika-AoHopa
(4TO nHoOrga NpMBOAWT K 3aMMCTBOBaHWMIO MHOTMX CriOB
M3 OOHOrO £3blka U MOSBMEHWIO WMHTEePHAaLMOHanu3MoB),
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5) yBNEYEHHOCTb OMpedeNieHHbIX COoUManbHbIX CIOEB
KyNbTYpOW LpYron cTpaHbl, 6) A3blKoBasi KynbTypa COuu-
anbHbIX CMOEB, BBOASALLMX HOBOE CIOBO.

MpaBurbHblE NUHMBUCTUYECKME MPUYMHBLL 1) OTCyT-
CTBYE B POOHOM $I3bIKE OKBMBAIEHTHbLIX CIOB ANt HOBO-
ro npegMeTa Wnu MOHSATWS; 2) CKIOHHOCTb MCMOSb30BaTh
OOHO 3aUMCTBOBaHHOE CMOBO BMECTO  OnUCaTEmNbHbIX
pas; 3) cTpemneHve ynyyllnTb U COXPaHUTb KOMMYHMKa-
TUBHOE Pa3nuyMe JNEKCUYECKMX eOMHWL, KOTOpPOe AoCTura-
€TCsl 32 CYET YCTPaHEHUs1 MHOTO3HAYHOCTV UM OMOHUMU
B S3blKe-peumnnueHTe; 4) HeobXoaMMOCTb YTOYHEHMS COOT-
BETCTBYIOLLETO 3HAYEHWSI, BbIAENEHNS HEKOTOPbIX OTTEHKOB
3HAYEHV MyTEM MNPUCOEOMHEHMSI UX K pas3HbIM CroBaMm;
5) CKMOHHOCTb K BbIPA3UTENBHOCTK, MPUBOASLLAA K MOSIB-
NEHNIO MHOSI3bIYHBIX CTUITUCTUYECKUX CUHOHUMOB; B6) OTCyT-
CTBME B POOHOM $I3blke BO3MOXHOCTW CO3[aBaTb MPOW3BOA-
Hble Ha OCHOBE CYLLECTBYIOLLUMX B SI3bIKE MOXOXMX CIIOB;
7) HakomneHve B s3blKe-peLyunueHTe CrioB, XapaKTepusyto-
LLIMXCA CXOAHbIMU dfieMeHTaMu, T.e. Crnocob 3anMCTBOBa-
HUs1 MOpdheM U1 CroBoobOpa3oBaTENbHbIX 3NEMEHTOB.

Yawe Bcero oboralleHve ntobor TepMUHONOMMYECKON
CUCTEMbI MPOBOAUTCA AN BOCMOMHEHUS OBHapyXXeHHbIX
npu ee npoeepke npobernos. Takke ecTb HeOOXOAMMOCTb
3anonHuTb Npobernbl, BO3HUKILME B pesyfbTaTe oTkasa OT
UMEILLMXCS TEPMMHOB, U yka3aTb OMOHWUMbI. [lpn oTcyT-
CTBUM B JIEKCUMYECKOW CUCTEME SA3blKa-peLumnmeHTa Crios,
CYLLECTBYIOLLIMX B MHOCTPAHHOW TEPMUHOIOTAN, N aKTyarlb-
HOCTVM COOTBETCTBYIOLLEIO SBMEHUS Ons Tekylwen aew-
CTBUTENBHOCTM C MocneayoLlen HeobxoaMMOCTbio BbIpa-
3UTb €ro C MOMOLLbIO A3bIKOBbIX CPeACTB HEOOXOAUMOCTb
MOSIBIIEHMS] HOBOrO TEPMMHA CTaHOBUTCSI  OYEBWUOHOW.
WHorpa 3ammMcTByOTCS Lernble Briokv TepMUHONOrMYEcKomn
NEKCWKN, ecrnn B [OHOPCKOM $i3blKe €CTb XOPOLUO pa3Bu-
Tasi Niekcuyeckas CUCTEMa, XapakTepHas Ans onpeaerneH-
Homn cdhepbl YeroBeyeckon gestensHoctu [3, c. 97—101].

Ycnosus kpeauTa MOMyT MPOHWKHYTb B A3blK MOMy-
yaTtens Asymsi crocobamu. Bo-nepBbix, 4epe3 YCTHyO
peyb, YTO B OCHOBHOM XapaKTEpHO AN paHHUX CTaaui
A3bIKOBOrO KOHTakTa. B HacTosillee Bpemsi B obLiecTse
C pasBuTON CcoLMarbHO-OKOHOMUYECKOW CUCTEMOWN 3TOT
nyTb OTMeYaeTcs oYeHb peako. Bo-BTopbix, 3anuch vepes
NMCbMEHHblE TeKCTbl. Korga nekcuyeckvue 3avMMCTBOBaHMSA
OCYLLIECTBISIOTCA 4Yepe3 MUCbMEHHbIE WCTOYHWKM, Mpo-
HMKHOBEHME Mpoucxoaut nocpeactsom 1) cneumansHown
TepmuHonorum, 2) npeccbl, 3) WMHTEHCUMBHOMO AES0BOro
obLeHunss B nucbMeHHon chopme (nepenucka) n 4) nepe-
BOJA Crneuvanu3npoBaHHOW WHOCTPaHHOW nuTepaTypsbl.
(Mbl yNnoMSIHYNM NULWb HEKOTOPbIE U3 MHOMUX CyLLECTBY-
HOLLMX CMOCOBOB NMPOHWKHOBEHWSI CCYAHOW NEKCUKN).

MepBbI 13 Wwectn cnocoboB — MpsIMOE 3anMCTBO-
BaHWe ©0e3 W3MEHEeHWs1 HanucaHus 3auMCTBOBAHHbIX
CNnoB, BO3MOXHOE TOMNbKO MPU COBMageHnn rpadomnyecknx
CUCTEM MEeXOYy WCXOAHbIM WU MPUHUMAMLMM  A3bIKaMu,
HanpvMep, Npv 3aMMCTBOBaHWM W3 OQHOrO 3anagHoro
Aa3blka B gpyron. CyllecTByeT MHOXECTBO MNPUMEpPOB
TaKoro 3avMMCTBOBaHUSA (OUHAHCOBOW W 3KOHOMMYECKON
TEPMUHOMOMMKN, YTO MOXHO BbISIBUTb MPU CpPaBHUTEINb-
HOM U3y4eHUW 3anafHOEBPOMNENCKUX S3bIKOB:

dpaHuy3ckui: apbumpax, 6oHucbukayusi, derropm,
annoHx, bopdepay/aHrnuncknin: apbumpasx; 6oHUGUKa-
yusi, Oeriopm, annoHx, 6opdepay;

HemeuKu: ommemka, 650K, azeHm, epyHOU3M/aHr-
NWIACKUA: ommemka, bJI0K, azeHm, 2pyHOU3M;

WCNaHCKWNIA: amMbapa0o/aHrnnickuin: ambapeo.

ObbsicHeHNe TOMy haKTy, YTO B 3arnagHOEBPOMENCKUX
A3blKax CylUecTByeT OorbLIoe KOMMYECTBO COBMafeHWA B
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MUCbMEHHBIX Y CMbICIIOBbIX FEKCUMYECKUX eOuHULAX, KOHEeu-
HO e, oveHb HarmsaHo. C ofgHOM CTOPOHbI, 3TO TOT dhakT,
YTO OHM SIBNSAKTCH OTHOCUTEMBHBLIMUA SA3blKamu (Harnpumep,
HITIMACKUA U HEMELIKUA, (ppaHLy3CKUA 1 UCMaHCKUN U T.4.
C [pyrov CTOpOHbI, LUMPOKOE WUCTONb30BaHUE «MHTEPHALWO-
HanM3MoB» — 3aMMCTBOBaHUA W3 KIacCUYECKMX S3bIKOB.
Mogasnstowee GOMLLUMHCTBO MHTEPHALWIOHANM3MOB B WX
NMCbMEHHOW ¢hopme Nerko UaeHTUAMUMPYETCA Ha pasHbIX
A3blkax Grarogaps MOMHOTE UX BOCTIPUSITUS U MPU3HAHIO
a[leKBaTHOCTU OOLLIEN CXeMbl, a He OTAerbHbIX YacTel CrioB.
Mpouecc BapBapu3aumMu npoxoaut B ABa 3Tana. Ha
NMepBOM 3Tane MpoUCXOOUT WHTEHCUMBHOE BMUTbIBaHWE
A3bIKOM CHWXEHHOro WM MHOSI3bIMHOrO Matepuana. Ha Bro-
pomM 3Tane, Korda HacbllleHne $3blka yXe MNpOoM30LLIo,
HauMHaeTca WHepumoHHoe passutue. CerogHa Takas cu-
Tyaums umeeT MecTo. [MCKypCbl Ha TeMy 3KCMaHCUM MHO-
A3bIYHBIX COB, ODOCLIEHHOW NEKCUMKM MOCTOSHHO pasBopa-
YMBAIOTCA B Hay4HbIX Kpyrax, npuyem CyLLecTBYHOT pasHble
MHEHMs no 3aTtomy Bomnpocy. Hanpumep, B.H.LLanowHukos
nonaraet, YTo «MPUBIIEYEHUE MHOCTPaHHbLIX CrIOB BrOSHE
3aKOHOMEPHO, €CN COOENCTBYET YMyULLEHUIO BOCTIPUATUA
MbICIIA U MOMOFaeT HalT! OOLWMIA A3bIK C ayaUTOPUEN 1N
cobeceqHUKOM; UCMOMNb30BaHNE WHOCTPaHHbIX COB B CO-
BPEMEHHOW POCCUNCKOM XW3HW CBHA3aHO C MPOrpeccom»
[4]. MbI cornawaemcsi ¢ Toukon 3peHusi B.C.EnncTpaTtoBa,

YTO M3NULLHASA BapBapu3auusi a3blka onacHa, U 3ToT Mpo-
Lecc HeobxoamMMo perynupoBarts [5].

M3-3a pasnuumin mexay rpaduyeckumm cuctemammu
PYCCKOro si3blka U 3anafHOEBPONENCKUX S3bIKOB HENb3s
roBOpuUTb O TakOM Crnocobe NPOHUKHOBEHWS 3aMMCTBO-
BaHHbIX CIIOB B PYCCKWUM SA3bIK.

Takum 00pa3oM, MOXHO caenatb BbIBOA, YTO B Mpo-
Lecce OOyYeHVs TEPMMHOMOMMU WMHOCTPAHHOTO $A3blKa CTy-
OEHTbl OOIMKHbI OPUEHTMPOBATLCA Ha Cnocobbl 1 cpeacTea
TEPMUHOSOTMMYECKMX  3aMMCTBOBaHUN. JTOT  MHTEPECHBIN
(pa3enekaTenbHbI, MOTUBALMOHHbIN) MeToa paboTbl nme-
€T CMbICIT KaK B Y3KOM (METOOOrorM4eckom) cmbicre, Tak
M B LUMPOKOM (OMaakTMdeckom). bopoTbes 3a uMcToTy, Tou-
HOCTb W MPaBWIbHOCTb A3blka MOXHO U HyxHO. Heobxoau-
MO 0O6LLeHapoaHOe pacnpoCTpaHeHWe HayYHbIX CBeOEeHWi
O 3aKoHax W npaBufiax PyccKoro s3blka, ero CTURMCTUYe-
ckux BoratcTBax, crnocobax obpazoBaHWsi HOBbIX CroB, 00
OrPOMHOM PONnM S3blka Kak opyaust KynbTypbl, KaKk CpeacTsa
Mo3HaHWsi, a TakKe BOCTMUTAHME 3CTETUYECKOrO YyBCTBa
A3blka WM rNyBoKOro CO3HaHWS OTBETCTBEHHOCTW 3a obpa-
LeHne ¢ HUM. Bbicokas KyrnbTypa pasroBOPHOM M NMUCbMEH-
HOW peyn, XopoLUee 3HaHWe W pasBUTOe YyBCTBO POAHOIO
A3bIKa, YMEHME MONb30BaTbCA €ro BblpasuTenbHbIMUA Cpes-
CTBamMu, CTUIIMCTUYECKMM MHOroobpasuem — fnydllas oropa
N BakHas peKkoMeHdauusi Ans KaXOoro 4YerioBeka B €ro
06LLIECTBEHHOM XM3HM 1 TBOPYECKON AEATENbHOCTM.
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Myxnuca KYPBAHOBA,

MarncTpaHT HauwnoHanbHoro yHuBepcuteTa Y306eknctaHa MMenmn Ml/lp30 YHyr6eKa

HEOAOT'U3Mbl KOPOHABUPYCHOU IMAHAEMUU
B PYCCKOSA3bBIYHbBIX CMH

HepaBHO BO3HMKLIEE Kak pecnupaTopHas WHGek-
UM HOBOe KOpoHaBupycHoe 3aboneBaHue COVID-19
BbI3blBAET CEpbe3Hyld 0OECNOKOEHHOCTb B CBSA3M C
ONacHOCTbIO ANS 300POBbS HAcerneHns BO BCEM MUpE.

Heonormam urpan 3HayuMTenbHYl ponb Ha MpoTs-
XEHUN BCEWN UCTOPUM 3NMAEMUIA N NAHOEMUNA.

MaHgemna COVID-19 He Tombko co3gaeT Gonbluyto
Harpysky Ha cucTemy 34paBOOXpPaHeHWsl, HO U NogYepKu-
BaeT IUHIBUCTUYECKME W3MEHEHWS W pacrnpoCTpaHeHue
HOBbIX (ppa3 no Bcemy Mupy. B cBsan co BChbILKOM
COVID-19 B ofulecTtBe nogHsAnacb BOfHa CcTpaxa M
6ecnokonctea. C Opyron CTOPOHbI, BO BPEMsi BCrbILL-
km COVID-19 ana nekcukorpadoB ObiNO  «PEAKOCTbIO
Habnwgatb  3KCMOHEHUMAnbHbIA  POCT  UCMONb30BaHMSA
OOHOrO CroBa 3a O4eHb KOPOTKUA Nepuog BpEMEHW, B
nogaenstowemM BonbLIMHCTBE Cryvyaes ... CTaBluee AOMU-
HVpYIOLLMM B rnobanbHOM AMCKypce, AaXe €Cr UCKIo-
YATb OOMbLUMHCTBO APYrMxX Temy». [pakTuyecku Kaxabin
OeHb Mbl CTankuBaemcs C MHOXECTBOM MeOMLMHCKMX
TEPMWHOB, CIoB 1 ¢pas, cBsa3aHHbIx ¢ COVID-19.

[do cux nop y4eHble-NUHMBUCTLI BeayT AUCKYCCUMM MO
noBogy onpenerneHus NoHATUA Heonormsm. MHorve n3BecT-
Hble OTEYECTBEHHble W 3apybexHble NMHMBUCTLI, TakMe Kak
B.I'Mak, B.N.3abotkuHa, M.Kagok, P.Keupk, H.3.Kotenosa,
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O.Kpuctan, M.Hetomapk, E.P.PoseH n gpyrve, 3atparviBanmm
B CBOMX paboTtax npobrnemy HeorornamoB. B TepmuHonorv-
YECKON CUCTEME MOXHO HaWTV pasHble HavMeHOBaHWs, onui-
CblBalOLLME OaHHbIN (heHOMEH: HOBOODpa3oBaHWe, HOBaLUS,
WMHHOBaLWS, HOBasi HOMMWHALWS!, HOBLUECTBO, HEOSIOM3M,
okkaavoHanuam [1]. CaMbiM TOYHbIM, MO HaLlEeMy MHEHMIO,
ABMNSETCA «HEOOMM3My», W [JdaHHbIA CTaTyc 3aKpenssier-
CA 3a BCEMW HOBbIMW MOSIBMSIIOLLMMUCA B PEYM CrioBaMMU.
0O.C.AXxmaHoBa cuMTaeTt, YTO HEeosrlormM3mM — 3TO, BO-MEPBbIX,
«CIoBO MM 0BOpOT, co3daHHble (BO3HMKLIME) Ans 0bo3Ha-
YeHWs HOBOTrO (NMpeskae HeW3BEeCTHOro) mpeamera unn Ans
BbIPaXKEHWS HOBOTO TMOHSATUSI», W, BO-BTOPbIX, «CMOBO WM
BbIpaXXeHVe, He MOoMny4MBLIEE MPaB rpaXkgaHcTBa B obLleHa-
POOHOM S3blke M MOTOMY BOCMPUHMMAIOLLEECS Kak NpuHag-
nexallee Kk 0cobomy, HEPeOKO CHIDKEHHOMY CTUIIHO PEYM».
A3bik yenoBeka paccMaTpuBaeTCd Kak TBOpYeckasd
CywHocTb. Kpome TOro, oH AvHaMu4eH, a He CTaTUYEH.
OpHako 3TM KayecTBa MOMOralT si3blKy BbDKUTb M pas-
BMBaTbCA. OTO haKT, YTO JleKCMKa BCEX A3bIKOB MOCTO-
SIHHO pa3BMBAETCH, TakMM 00pa3oM HOBble pedakumu
nmeT d¢opmMmy Heomnormsma, T.e. crnoBoobpasoBaHus,
3aUMCTBOBaAHNS N FIEKCMYECKOTO OTKMNOHEeHusi. Bo Bpems
BCnbiwkn COVID-19 BO BceM Mupe MNOSBUNUCHL HOBblE
TepMuHbl. CormacHo CrteHeTopny, «HEONOrn3M — 9TO
nekcema, KoTopasi He onMcbiBaeTcs B croBapsix» [2].
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B aTtom nccnegoBaHun OCHOBHOE BHMMaHWe yaens-
eTca (heHOMEHY Heornornama, 4Tobbl U3y4YnTb co3gaHue
HOBbIX CroB BO Bpems Bcnbiwkn COVID-19. CornacHo
nposeAeHHOMY MoHuTopuHry CMMW, nosiBneHue crioBo-
pOAdHbIX NeKceM C KOPOHaBUPYCHOW CEMaHTUKOW CBs3a-
HO Mpexae BCEero C nNpov3oLleliumMmm B NOBCEAHEBHOW
XW3HW BCeX mofen U3MeHeHVUsMU B Mepuoj BBeAeHWS
KapaHTUHHBLIX Mep.

CyluecTBuTENBHOE KOPOHasUPYC W ero aepusat npu-
naraTenibHOe KOPOHaBUPYCHbIU He SBMSKTCA  HOBbIMU
Ons pyccKoro sidblka. TepMWH KOPOHasUpyC MNOSHOLEHHO
yHkumoHmpyetr B CMWU ¢ 2000 roga u obo3HavaeT pof
BMPYCOB, K KOTOPbIM BrOCMEACTBUM Yy4eHble OTHEeCnu W
KopoHaBupyc Hosoro Tuna — SARS-CoV-2, nonyuvsLuni
pacnpocTpaHeHne B 2020 r. OgHako B CBSA3W C HEBEPOAT-
HOM yNOTPEOUTENBbHOCTBIO CIOBO KOPOHAaBUPYC Cy3WIio
CBOE 3HayeHue OT HaMMEeHOBaHusA Tuna Bupyca OO Haw-
MEHOBaHUsI KOHKPETHOro €ro Buaa, BbI3BaBLUETO MNaHae-
muo. C Opyro CTOPOHbI, OHO NPUOBPEeno M HOBOE 3Ha-
YeHne — «bonesHb, Bbl3BaHHAs AaHHbIM TUMOM BUPYCa»
(3aboneTb KOPOHABUPYCOM, CUMMNTOMbI KOPOHaBUpyca).

Mocne Becnbiwkn COVID-19 ans onpeneneHnst Ho-
BblX CUTyauui Obinn nNpuaymaHbl HOBble CroOBa, LUMPO-
KO ucnomnb3yoLwmnecss B neyatn n coumanbHblX cetsx. B
aHBape u geBpane 2020 roga kn4eBbIMU ObINM CrO-
Ba, cBsA3aHHble ¢ COVID-19, B TO Bpemsi kak apyrue
Obinn cBsi3aHbl C rnobanbHbIMU  COBLITUAMK, TakMMK
Kak umnuimeHT [oHanbga Tpamna, necHble noxapbl B
ABcTpanuu, ctam capaHyn B BoctouHon Adppuke n ap.

Heonornam nomoraeT co3gaBaTb (hOpMy CrOB U «Yeka-
HWTb» HOBblE CII0Ba, BbISBNSET U obner4aeT croBocopMy.
M.XaH 3asBun, 4TO HEOMOrM3m UMM Co3daHWe HOBbIX CIOB
ABNSETCA BOXHLIM MHCTPYMEHTOM ANS M3YYeHUs BapuaLlmi
UM M3MeHeHWn B sA3blke. OYeHb YacTo Mbl NpuaymbIBaeM
HOBaTOpCKWE CroBa Arnst 0OBbACHEHNS UMN ONMCaHUST HOBbIX
MOen N BELLEN, HO 3TO BaXKHO, KOrda B HAcCTosiLLee Bpe-
Msi HET OOCTYMHOrO CrioBa, YToObl Gornee TOYHO BbIPA3UTL
HalmM MbICIY MM onbIT. Heonormambl Takke npencraens-
10T COOOM 3aMMCTBOBaHHbIE Crl0Ba, aKPOHWMbl U COKpa-
LWeHna. Heornornam onpegensieTcs Kak «BHOBb CO3[JaHHOE
CMOBO WNW NEKCUYECKUN 3reMEHT, KOTOPbIN MOXET Haxo-
OVTbCSl B NpoLecce NepeKnioyeHnst B 0ObIYHOM XKn3Hn» [3].

lMepBbIM KOMMOHEHTOM Heonornama SBMSEeTCA CroBO-
obpasoBaHue, MpoLeccbl KOTOPOro OCHOBaHbl Ha COCTaB-
neHuu, cmelwmrBaHuK, addpukcaumn, YekaHke U Ccokpa-
weHun. Mopdembl onpemensaTcs Kak «MUHUMarnbHbIEe
eOVHWLbl  CrOB, HEecylmMe MoSiHoe 3HadeHuex». Btopon
KOMMOHEHT 3TOM MOOENU — 3auMCTBOBaHME, pa3BMBato-
LLlee CrnoBapHbI 3anac si3blka. B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEK-
cTa U cuTyauuu roBOpSLLUME 3aUMCTBYIOT MpeanoXeHve
UnNM oTAenbHoe CcrnoBo Ans 3ddeKTUBHOCTM 0bLLEeHus.
TpeTun KOMMOHEHT TEOPETUYECKON OCHOBbI — JEKCU4e-
CKOe OTKIOHeHWe, Korga nucarternb npuayMbiBaeT CroBo,
KOTOPOro paHblle He 6bino. 3To oauH 13 Hamboree odye-
BMAOHbIX CNOCOOO0B, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MMcaTesb BbIXO-
OVT 3a pamKu OBbIYHOrO MCMONb30BaHUSA A3blKa.

MpuMepbl HOBbIX CIOB U BbIPaXKEHWIN, NOSBMBLUUXCSA
B pesynbtate COVID-19: gBa HOBbIX crioBa Kosuduom
n kosudeHm Bnepsble nosisBunucs B CMW Bo Bpewms
Bcnbiwky COVID-19, n Bce mM3BecTHble crioBapu mMupa
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Jann ncuyepnbiBatollee onpegeneHne 3TUX TEPMUHOB.
Cawnt Urbandictionary.com, npuagymaBwwmini cnoso «Ko-
suduomy», onpefensieT ero Kak «4eroBeka, WrHopupy-
OLLEro npeaynpexaeHus, kacawwmecsi obLecTBEHHOro
340poBbs MM 6e3onacHOCTUY.

BoT npumepbl ncnonb3oBaHMs 3TOr0 CrioBa B npea-
noxenuax: OOHO mornbKo couyuarnbHoe OucmaHuupo-
gaHue Moxem [omMo4b cdepxamb KopoHasupyc. He
3Hato, nodyemy Kosuduomsl 3mozo He rnoHumarom. Cka-
Xume Kosuduomam, 4mobbl OHU He MPUHUManu feKkap-
cmea 6e3 KOHCynbmauyuu ¢ 8padvom.

B oTtnnune ot kosuduomos, KosudeHmMbl — 3TO
noaun, CTporo criegytowime AUPEKTUBaM U pacrnopsiKeHn-
M MpaBMTENbCTBA BO BPEMS BCMbILWKM KOpPOHaBUpyca.
Mpumepbl: bnazodapsi MHO204YUCIIEHHLIM Ko8UOeHmam
KomeHdaHmckKul 4Yac bbin ycrnewHbiM. Mbl ece coydacm-
HUKU U 6ydem compyOHUYamb C 20Cydapcmeom.

CrnoBa «M30MMpOBaTbLCA» M «CaMOM30NIMPOBATLCS»
ABMNAKOTCA HenepexoaHbiMW rnaronamv 1 OOHUMW U3
Hanbonee 4acTO WUCMOMNb3yEMbIX CIIOB B COOOLLEHWUSIX,
KOMMEHTapUsX, HOBOCTAX M OTYETax B COLManbHbIX Ce-
Tsx. [Npumepsbl: NocKobKy KOpoHasupyc pacrpocmpa-
Hsemcsi 6bICmpo, 8CeX, KMO BepHyrics u3-3a pybexa,
ronpocusiu  caMocmosimesibHO — npolimu  KapaHMmuH,
Umobbl cdepxamb ecrbiwKy. [TOCKOMbKY 6bl KOHMAaK-
muposanu ¢ memu, Kmo 8epHysrcs u3z ®PpaHyuu, eam
Heobxod0umo camMou3onuposamecs Ha 08e Heolersu.

CoumarnbHble ceTu 1M 6rorv cbirpany >XU3HEHHO BaX-
HYl0 pOfilb B OCBOEHWM HOBbIX CfIOB W BblpaxeHun. Ha-
npumvep, Gnarogapst coumanbHbiM - cetam  (Instagram,
Facebook, Twitter) Mbl 3HakOMbl C TakMMmWM CroBamu, Kak
ugosnsayus, anudemusi, naHoemusi, camMou30osIsiLusi, N CIOBO-
CoYeTaHMsAMU coyuarbHoe OucmaHyuposaHue, caHumap-
HbIl KOPOOH, KaresibHasi repedaya, caiaxueaHue Kpueod,
uyHamu cniyqaee  COVID-19, uHKybauyuoHHbIU  repuoo,
cOep)xusaHUe 8CrbILKU U pPacrpocmpaHeHuUs supyca.

Kto Takve cyneppacrnpocmpaHumenu? 310 Hebomb-
wasa rpynna nogen, NpUMEPHO Kaxabl NATbIA, KOTOpble
nepefatoT MHEeKUMM ropas3go  GorbLuemy  KOnmMyecTBy
nogen, yem GonbluMHCTBO. CuMTaeTcs, YTO cyneppacnpo-
CTpaHUTENN HE MOryT XOpOLUO MOAABMsATH BMPYC M3-3a
CBOEN WMMYHHON cuctembl. «CenaxusaHue Kpugol» OT-
HOCUTCA K Mepam M3omnsauum, npeanpyHUMaeMbiM coobLLe-
CTBOM, PErVIOHOM WK CTPaHOW AN nopaepXaHus exe-
OHEBHOrO 4ucna crydaeB 3abofneBaHus Ha ynpaBrisieMoMm
ypoBHe. TepMUH «CaHWUTapPHBIA KOPOOH» OTHOCUTCH K orpa-
HUYEHMIO MepeadBYKeHUs: Noden B ONpedeneHHyo reorpa-
rYECKY0 30HY UMM U3 Hee. 3HaKOMCTBO C TakMMK CrloBO-
COYETaHVSIMU, KaK «yMepemb Om 4Yeao-mo», «Cmamhb
0YEBUOHBIMY», «PE3KO 8blpacmuy, «co3dasame npPobremb»
MOXET MOMOYb WU3yYaroLMM aHIMUNACKUA A3bIK OCMbICTIEH-
HO Bbly41Tb €ro M MPaBUIIbHO MCMOMb30BaTh CrOBA.

Takum obBpasom, naHOemus KOpOHaBMpyca npuBHeCna
B MWPOBOM CIIEHr HEOSOMM3Mbl, MOBMUSIBLLME HA MHOrne
cdoepbl XM3HM obLectBa. M3yyas CTpyKTypy, 3HayeHue,
YHKUMM  HEONOMM3MOB, MOXHO OTBETUTb HE TOMbKO Ha
MHOTe BOMPOCHI FIEKCUKOMOMW, rpaMMaTtuKn, CTUIIMCTUKK,
HO 1 YBUAETb HOBble TEHOAEHLMWN B XW3HW NOOEN, U COBEp-
LUEHHO OYEBMIHO, YTO «KXKObIA KyrbTypHbIA Hapog Aor-
XEH CrneguTb 3a U3MEHEHMSIMU B CIIOBape CBOETO SA3blKay.

INutepatypa
1. MenbHuk HO.A., Ltexman E.A. K Bonpocy o ctatyce Heofioruama B COBPeMeHHOM nuHreuctuke // CoBpemeHHble npobne-
Mbl Haykn U obpasoBaHus, 2015, Ne2. focTtynHo no: http://www.science-education.ru/ru/article/view?id=210
2. Stenetorp P. 2010. Automated extraction of Swedish neologisms using a temporally annotated corpus. TRITA-CSC-E

2010:017 ISRN-KTH/CSC/E-— 10/017--SE.

3. Khan M. Neologisms in Urdu. A Linguistic Investigation of Urdu Media // Language in India, 2013, Ne13 (6).
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Conocmasumenvroe s3bIKO3HAHUE

My6opak MAXMYOOBA,

cTapLuuii npenoaasaTterb Y36eKCKoro rocy1apCTBEHHOro YHUBEPCUTETA MUPOBLIX S3bIKOB
O COIIOCTABUTEABDHOM U3YYEHHNU AEEHPI/I‘IACTI/II7I
PYCCKOI'O 1 Y3BEKCKOTI'O SA3bIKOB

ConocTaBuTENbHOE K3y4eHWE rpaMMaTUYECKUX siB-
NEeHV, B YaCTHOCTW OeenpuyacTuin pycckoro u y3bek-
CKOTrO S13bIKOB, MMeeT GOorbLIOe TEOPETUHECKOE U Mpak-
TUYECcKoe 3HauveHue, JaeT MOoNoXuUTeNbHble pesynbTaTbl
npy YCBOEHMMN TEX UINU UHBIX TEM.

B coBpeMeHHOM pycCKOM NUTepaTypHOM S3blke MNpsi-
Masi peyb C COMPOBOXJAKLIMMK €e aBTOPCKMMU CrioBa-
MU 0OpasyoT 0CODYK CUHTAKCUYECKYK KOHCTpyKuuio. B
cTaTbe paccMOTpvM ynoTpebneHue pycckux aeenpuya-
CTUI HECOBEPLLEHHOrO BUAA B CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYK-
LMSX C NPSIMON peyblo U MX Y30EKCKUe 3KBMBANEHTHI.

B TakuMx KOHCTPYKUMSIX aBTOPCKME CrioBa BbICTynakoT
KaK rraBHas 4YacTb, a Npsivasl peyb «Mo 3HaYeHWo Npubnu-
XaeTcs K [JOMOMHUTENBHOMY MPUAATOYMHOMY Npearnoxe-
HUIO». B npeanoxeHnsx ¢ NpsMon pevbto Aeenpuyactve,
ynoTpebnsioeecss OQMHOYHO N C 3aBUCALLMMWN OT HEro
crioBamu, Yalle BCEro BbINOMHSET (PyHKLMIO BTOpPOCTENEeH-
HOTO CKa3yemoro, T.e. 0003Ha4YaeT MO OTHOLLEHWIO K [naB-
HoMy noboyHoe aevicTBue. B 9TOM CUHTaKCMYecKom (yHK-
UMM Oeenpuyactne COXpaHsieT BCE CBOWCTBEHHbIE eMmy
rmarofnbHble npusHakv. Tak, B [AeenpuyacTiyi OCO3HaeTCs
3HaYEHVe BPEMEHW, XOTSI Y HE MbICIIMTCSI CaMOCTOSITENBHO,
Kak 910 ObIBaeT B MUCXOOHbIX rMaronbHbIX hopMax, a Ccuu-
TaeTCsl OTHOCUTENbHBIM: BPEMsl [AeenpuyacTusi OTHOCUTCS
KO BPEMEHU [Marona-ckadyemoro, a He K MOMEHTY peyu.

OBLLenpu3HaHHbIMN B PYCCKOA MUHIBUCTUKE CYMTa-
HOTCS TPU BPEMEHHbIX PA3HOBMOHOCTU  [OEEnpuYacTHOro
aencteus. B npegnoxeHusx C NpsMOM pevbto B CroBax
aBToOpa ynoTpebnsaTCA TONbKO ABE BPEMEHHble pa3HoBUA-
HOCTW [eenpuyacTHOrO [OeWCTBUS: OHO MOXET MpoTekaTb
O[HOBPEMEHHO C IMaBHbIM UM NPeLLIecTBOBaTb eMy.

B cBs3M C oTcyTCTBMEM B [eenpuyacTi  Takoro
Ba)KHOTO  NarofibHOro Mpu3Haka Kak W3MEHSeMOCTb,
3Ha4yeHVe BPEMEHM B HEM MOSHOCTBLI COMPSDKEHO C Ka-
Teropvien Buga. Tak, OQHOBPEMEHHOCTb AeenpuyacTHOro
JeVCTBUA C MaBHbIM BblpaXaeTcst AeenpuyacTuemM He-
coBepLUeHHoro Bupa (bbigarom xecmbl KpacHopedusee
OnuHHOU peyu, — paccriabneHHo omeemus AnéwuH, no-
rpaesisis HockoM 6omuHka OOPOXKY...), @ NpeaLecTByto-
lee — OeenpuyacTMeM COBepLUEHHOro Buaa (Kak, — 3a-
epemern Tpoekypos, ecko4ug ¢ rnocmenu bocod...).

CrienyeT 3amMeTuTb, YTO AeenpuyacTusi, ynotpebnsio-
lmecs B MNpeanoxeHusix 6e3 mpsiMmon peyn, B OTnivune
OT paccMaTpvBaeMbIX MOTyT UMETb W HeKoTopble Apy-
rMe BpeMEHHble OTHOLLUEHWSs, Hanpumep, Aeenpuyactve
HECOBEPLUEHHOrO BuAa MOXeT obo3HayaTb M 3HayeHue
npealecTeoBaHns (Bosspawasics rocne 3adaHusi, Karu-
maH cmaparsicsi uzbezamb 80CMOPXKEHHbIX 8CMPEY) UNn
nocnegoBaHusa (Tozda OecsImKU MOHH pacrniasneHHo20
Memarnna... 3anuearom Ob6WUpHY nowadb, rnpeapax-
Oas nymb modsamM, npernssmemeaysi pabome neyel).

YkaxeMm cnocobbl nepegadn Ha y30eKCKMM s3blK
PYCCKUX OeenpuyacTvili HECOBEPLUEHHOro BvAa, BbIMOS-
HAKLWNX B MNPearioKeHUsAX C MPSAMOW peybio (OYHKLMIO
BTOpPOCTENEHHOro ckadyemoro. A.A.A3130B OTMevaerT,
YTO «3HAYeHWs PYCCKUX [JeenpuyacTuii OT [naroroB
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HECOBEPLUEHHOTO M COBEPLUEHHOrO BWAOB MOTYyT nepe-
JaBaTbCsl B Y30EKCKOM si3blke [AeenpuyactusiMu npo-
weawero BpeMeHW, 0bpasyeMbiMM NPUCOEAUHEHNEM
addukca -(M)6 k ocHoBe rnaronosy [1]. Hanpumep:

— [al croda OeHbeu!l...— psiekHyn Yenkaw, xeamas
laspuny 3a zopno...// Yenkaw [asepunaHuHe ékacuza
énuwub, umoek upunnadu: «bep nynnapHu 6yéxkal»

— Yeeo mbi ckynuwib?— ripodormkan oH, cbusas nasb-
uem c eé criuHbl cHee. // Heza uHepaticaH? — 0eb cypadu
y Kuwu Kynu bumnaH yHuHe ycmudaau KoprapHU KOKubO.

Kpome Toro pgeenpuyactne Ha -u(6) B y36ekckom
A3blke, Nepefarllee 3Ha4YeHVe PYCCKUX Aeenpuyactuii
HECOBEpPLUEHHOro BuMaa, MoxeT ObiTb 06pas3oBaHO U OT
OCHOBbI [narofia «HacTOSILLEro KOHKPETHOrO BpeMeHU
(-eTvp)» MM OT OCHOBbI rnarona, obpasoBaHHOro npwu
noMmow geenpuyactua Ha -u(6) U «OQHOrO M3 4eTbl-
péX rnaronos: YTUPMOK — CWUAETb, OPMOK — XOAMWTb,
TYPMOK — CTOSATb, ETMOK — nexarby.

WHorpa Ha y3bekckuii a3blk Aeenpuyactis MoryT nepe-
AaBaTtbCa HOPMON LeenpuyacTia Ha -a, KoTopas B COBpe-
MEHHOM Y3DEKCKOM S13bIKE «CaMOCTOSITENbHO YNoTpebnseT-
CS OYeHb peako, 0BbIMHO BCTpeYaeTcs B yABOEHHOM Buae
M B 3TOM Crlyyae BbIpaXaeT ANUTENbHOCTb AENCTBUSIY.
Hanpumep: — Bom umo ckaxu, — npodormkan Hukuma, He
8birycKasi U3 C80UX UernKux nanbues pyky [llasna u npus-
menbCKU-haMuribsipHO NoTpsixuBas ee, — mbl Muwky He
sudan? // — Hukuma, lNasenHuHe KysuHU Y3UHUH2 YaHaasl-
Oek Kynnapu 6unaH Maxkam ywiiab, KanuH OycmmapOex,
bemakarnnyc CuUnNKATa-cunkuta, cysuda 0asoMm 3mou:
«CeH MeHea wyHu alim: MuwkaHu KypOuHamu, UyKMU?»

Hepegko paccmaTpuvBaemMble Aeenpuyactus nepena-
HOTCS1 Ha y30EKCKMN A3blK CIOBaMM Ha -a)p 3KaH, -(a)pKaH.
Hanpumep: — Ymo ebl mMHe rocosemyeme? — crpocurna
Hadexda CepeeesHa, npodornkas cmesmescs. // — Hadex-
Oa CepeeesHa xaMOH Kyrap akaH: «Cu3s KkaHOall macriaxam
bepacus?» — 0eb cypadu). — Ta-ak! — 3nosewe usmepsis
enasamu Kanumada, npomsiHyn BopoHos. // — BopoHos
razab 6umaH KanumaHHU Ky30aH KevupapkaH: «LLlyHoal
OeauH!» — 0edu. Cp.: npodormkas (cmesimbcsi) — Kynap
9KaH, U3Mepsisi eflazaMu — Ky30aH KedupapkaH. Popma Ha
-(@)pkaH C OTHOCALMMUCA K HEW CroBamu B Y30EKCKOM
A3blke paCcCMaTPUBaETCS KaK NpUYacTHbIA 0BOpPOT.

CnoBa Ha -(a)pkaH NO CpaBHEHUIO C [Oeenpuya-
CTUSMMU Ha =-(M)6 TOoYHee nepenarlT 3HAYEHUS PYCCKUX
JeenpuyacTuii, BblpaxaroluMX OOHOBPEMEHHOE C OC-
HOBHbIM NMoBOYHOE AeicTBueE.

Ecnn B pycckoM si3blke K rrarony-ckadyemMomy OTHO-
CSATCS HECKOMbKO AeenpuyacTuii, To ANs nepefayn OfHo-
ro U3 HUX (0BbIMHO MOCHEAHEro) B Y30EKCKOM Si3bIKe MOX-
HO MCMOMb30BaThb Fnaron MPOLUeALLEro KaTeropuyeckoro
UMM MHOTOKpaTHO-ANUTENbLHOTO BpeMeHu. Hanpuwvep: —
Ox mbl!l — 3awenman oH, ycaxueasicb psidom ¢ [Masriom u
VXK Kcmamu morsikasi e20 Kynakom 8 6oK. // — 3X, ceHu! —
Oes wunwudu y lNasenHuHe éHuza ymupaémub ea yHUH2
bukuHuza mywmu bunaH mypmub xam Kyudu. Cp.: (3a-
wenmar) ycaxugeasich... U morkasi 8 bok — (Oes wunwu-
Ou) ymupaémub .. bukuHuea mypmub Kylou.
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B oToenbHbIX criyvasix paccmatpuBaemble Aeenpu-
yacTus Mpu MNepeBofe OnyckawTcs, Hanpumep: — U
mebl, néc, nodu crodal — ckasan OH, Krnads Mampacuk
8 yeny OueaHa. — Jloxucb 30ecb. Cnu! // Xou kynnak,
byékka ken. by epda ém. Yxna, — dedu.

MogobHoe sBrNeHWe, KOHEYHO, HexenaTeribHO npu
nepeBofe XyOOXKECTBEHHbIX MNPOM3BEAEHUI, TaK Kak
JeenpuyacTtHbii 060poT BBOAWUTCS aBTOpamu B Mpead-
NOXXEHWE C Lenblo oboralleHnsi CTUIUCTUYECKON U 3KC-
NPECCUBHOM OKPAaCKU BbICKa3blBAHUSA.
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Takum ob6pasom, Ha npakTuke cnepyeT obpaliaTtb
BHMMaHMWE Ha TO, YTO YMNOTpebnstWmMecs B KOHCTPYK-
LMAX C NPsSIMOM peyvbld pycckue Oeenpuyactusi Heco-
BEPLUEHHOrO BMAa CO 3HAYeHMEeM OAHOBPEMEHHOIO C
rmaBHbIM MOBOYHOro AENCTBUS Ha Y30EKCKUIA A3blK MO-
ryT nepegaBaTbCHA MO-pa3HOMY B 3aBMCMMOCTM OT Ce-
MaHTUKM U CTUnucTndecknx uenewn. lNpu nepeeBoge Ha
y30EeKCKUIN A3bIK PYCCKUX Aeenpuyactuin MoXeT ObiTb
nogobpaHo (C y4eToM yKa3aHHbIX BbllLe 3KBMBANIEHTOB)
HECKOSbKO NpeasioXeHnn ans mux rnyboKoro yCBOEHMS.

Ucnonb3oBaHHasa nutepartypa
1. AanzoB A.A. ConocrtaBuTenbHasi rpaMMaTiika pyccKoro n y36eKcKoro si3blkoB. TallkeHT: Ykutysun, 1983.

2. BuHorpagos B.B. Pycckuii s3bik. M.: Beicwas wkona, 1986.

3. KoHoHoB A.H. 'pammatuka coBpemeHHoro y3bekckoro nutepatypHoro sasbika. M.; J1.: N3g-Bo AH CCCP [JleHuHrp. otgene-

Hue], 1960.

4. CadaeB A.C. ViccnegoBaHue no CUHTaKkcucy y3bekckoro ssblka. TalkeHT: PaH, 1976.

CeeTtnaHa APLIEBA,

npenogasaTtesib Y36eKCKoro rocyapCTBEHHOro YHUBEPCUTETA MUPOBLIX S13bIKOB

SA3BIKOBOE CKPEIINMBAHUE KAK PE3YABTAT
KOHTAKTHUPOBAHMUA SA3bIKOB

B pakypce coBpeMeHHOM MMHIBUCTUYECKON Teopun of-
HOW M3 HOBbIX aKTyasibHbIX OTpacren ABMAeTCs KOHTaKTHas
TNIMHIBMCTUMKA, M3ydatoLlas KOHTaKTbl ABYX U Gonee sA3blKoB,
a VIMEHHO WX B3aWMOLENCTBME W B3aVIMOMPOHWKHOBEHWE
N pesynbTaT NogobHOro KoHTakTvpoBaHus. Cam TepMuH
«53bIKOBOU KOHmMakmy» ©Obin npeanoxeH B 1960 rogy
dpaHuy3ckum nuHrBnctom A.MapTuHe, o3Hayast B3auMHoe
BMANSHNE ABYX NMUHIBUCTUYECKUX CUCTEM MPU UCMOMb30Ba-
HUM UX OOHUM U TeM xe uHamsuaom [1, c. 13; 2]. Kpome
TOro, KOHTaKTMpoBaHue OBYCroBMEHO YacTbiM B3aMMOLewn-
CTBMEM HOCUTENEN Pas3nUYHbIX SI3bIKOBbIX CUCTEM.

BsanmogenictBre moxeT ObiTb pa3HoV CTeneHu: OT
OTAENbHOrO0 3aMMCTBOBAHWNS KOMMOHEHTOB si3blka [0 A3bl-
KOBOrO CMeLLUeHWs, pe3ynbTupytolero B obpa3oBaHun
TaK HasblBaEMbIX CMELLaHHbIX S3bIKOB, MPEACTaBASOLLMX
coboN HOBble S3bIKOBblE €AMHULIbI, OCHOBaHHbIE Ha Crvs-
HVUM 0BOMX KOHTaKTUpYHOLLMX A3blkoB. OgHaKo pesynbraThbl
KOHTaKTUPOBaHNS He BCEerga PaBHOLIEHHO OCHOBLIBAKOTCA
Ha obeux NUHrBMCTMYECKMX cucTemax. B oTaenbHbix cny-
Yasix, 0OYCrNOBMNEHHbIX MONMUTUYECKUMM, BOEHHBLIMU, COLW-
anbHbIMK, HaUMOHamNbHbIMK peanusMu, OOUH U3 KOHTak-
TUPYIOLLMX $3bIKOB 3aHUMMaeT AOMWHAHTHOE MOroXeHWe,
N1 OTYACTU UCMONb3Ys KOMMOHEHTbI OPYroro A3blka.

Takol Npou3BOAHOWN S3bIKOBLIX KOHTAKTOB SIBSIETCSH
A3bIKOBOE CKpelyMBaHue, Koraa oAuvH U3 A3blKOB CO-
XpaHsieT CBOK CaMOCTOSATENbHOCTb, HO MPW 3TOM MOsy-
YaeT onpeneneHHble 0COBEHHOCTU, BO3HMKAKOLWME MOA
BO34evncTBMeM Apyroro s3bika. [NogobHble cnyyau 53bl-
KOBOW accuMunsLmMn nogpasgenstotcs Ha cybecmpam wv
cynepcmpam, 0603HavaKLWmnxX NogaBneHne OgHoOro si3bl-
Ka ApyruMm. BrepBble Teopusi A3bIKOBOW acCUMUNSALUN
O6bina paspaboTaHa B Havane XIX Beka gaTckum yde-
HbiM A.Bpeacoopdom, a 3atem B 60-80-x rogax pas-
suta [.Ackonn un [.lyxapatom. lMo3xe sBneHve Takxe
nadyyanocb B.BpéHpanem, A.Mene n O.EcnepceHom.

Tak, cybcmpam nogpasymeBaeT $3blKOBOE  SIBfieHUE,
Korga 13blK KOPEHHOrO HaceneHusi BCreACTBME 3aBOEBaHMs,
KyNbTYPHOTO MM 3THWYECKOTO MOrMoLeHnst Bbin nofasreH
OpyrMM 53bIkoM. HecmoTpst Ha TO YTO B JaHHOM Crydae
rokanbHas S3bIkoBasi TPaauUMsA MPepbiBaeTCs U HaceneHne
nepexoauT Ha Tpaauumio sisblka-nobeauTtens, B HEM BCE e
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MPOSIBISIOTCA OCTATOYHbIE 3AMEMEHTbI MOAABIEHHONO A3blKa.
B paHHOM cuTyaumm OOMH M3 KOHTaKTMPOBABLUMX $3bIKOB
MOMHOCTLIO MCHE3aeT, a APYron pasBrBaETCs Ha OCHOBE €ro
oTdenbHbIX YepT. B oTaensHbIX criydasix cyGeTpaTt nyTatoT
C SI3bIKOBbIM AKUEHTOM, Bedb W3HavarnbHble 4YepTbl si3blka
NPOSIBNSIOTCA B NMPUOBPETEHHOM, OAHAKO aKUEHT B Borbluei
Mepe KacaeTCcsi MPOM3HOLLIEHUS, B TO BPEMS Kak YepTbl cyb-
CTpaTa 3aMeTHbl Ha BCEX YPOBHSIX A3bIKOBOW MEpapXuu.

Poccuiickuii - nuHrenct B.AGaeB yTBepXaaeT, u4To
npouecc obpasoBaHus cybcTtpata He TOMbKO JIMHIBUCTY-
YECKMN, HO U «3THOFEHETUYECKUIA», TaK Kak MpoucxoauT
B XO[Ee MCTOpMYEeCKMX npeobpasoBaHuii. [JeicTBUTENBHO,
cybcTpaT nogpasyMeBaeT reHeTUYEeCKyo CBA3b C OTAErb-
HOM HAapOOHOCTbIO, Ha £3blK KOTOPOW Obinv HanoXeHbl
apyrve nUHrBMcTUYecKue xapakrepuctukm [3, c. 57-69].

Otnnune xe cybctpata OT CXOOHOrO Ha MepBbin
B3NSl MpoLecca SA3bIKOBOTO 3aVMCTBOBaHUST 3aKIovaeTcs
B TOM, YTO MPOLIECC 3aUMCTBOBaAHWS MPOUCXOOMT B XO4e
pa3BuTUS A3blka, €ro KOHTaKTOB C APYrMMU KynbTypamu w
HapogHocTamu. Mpouecc cybeTpata nogpa3yMeBaeT Haro-
XeHne ofHoro A3bika Ha APYroi, nofdasreHne 1 nocregyro-
Llee MpPOsIBMEHNE NMULb OTAENbHbIX Havbonee KynbTypHO
W FIMHMBUCTUYECKN 3HAYMMbIX XapaKTepUCTUK MoAaBreHHO-
ro si3blka B «si3blke-3aBoeBartene». Kpome Toro, 3aMmcTBo-
BaHMe OObIYHO KacaeTCsi TOro UMM WMHOTO YPOBHS $3bIKa,
Yawle Bcero nekcuku. CybcTpart Ke oxBaTbiBaeT BCE Criou,
TaK Kak nepexodHbli MpoLecC COnpoBOXAancs OnvTesb-
HbIM [BYA3blYMEM, CUMbHO MOBMMSBLUMM Ha OGpasoBas-
LUYIOCS MO OKOHYaHWMM MpoLiecca Bapuaumio A3bika.

B coBpemeHHbIX peanusix COXpaHWUnUCb OTAeNbHble
aneMeHTbl cybcTpaTa B CyLIECTBYHOLMX s3blkax. Ha-
npvMep, K HUM MOXHO OTHECTW Hanuyme CMbIYHO-rop-
TaHHbIX (FNOTTANM30BaHHbLIX) COMNACHBLIX B apMSHCKOM
N OCETMHCKOM 43blkax, KOTopble He HabniogalTcs B
APpYrux si3blkax WHAOEBPOMNENCKOW rpynmbl.

ABneHne cynepcmpama NposiIBNSETCS Koraa SA3blK,
npuvleawnin B pe3ynbTate 3aBOeBaHUSA UNN KyNbTypHO-
ro NMOKOPEHNSA M BO3LOEVMCTBOBABLUMA HA MECTHbIN A3bIK,
He paspyliaeT ero TpaguUMOHHOM cucTembl, a obora-
LwaeT eé. B gaHHOM criyyae s3blKy «3aBoeBaTenen» He
yAaeTca accuMmnMpoBaTb s13blK KOPEHHOrO HacerneHus,
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HO B MECTHOM $3blKOBOM Tpaguumm B pasfM4HOM CTe-
NeHN OLYLLATCA MHOA3bIYHBbIE BNUAHMSA [4].

YCrnoBHO SBMEHVE CynepcTpata MOXHO pas3fenvtb Ha
ABa nogsvaa. B nepeBom cnyyae cynepctpatoM MOXeT
CcTaTb A3blK KynbTypbl, YMNPaBreHVs, MeXHaUMOHarbHOro
06LLeHns1, oTaenbHble YepTbl KOTOPOTO OKas3amny HaCTONbKO
CUMbHOE BMUSHAE Ha POOHOM A3blK HaCeneHusi, 4To ero
YepTbl BOLWNM B NMHMBUCTUYECKYIO CUCTEMY MOCMeaHero.
B apyrom cnyyae npovcxogut npouecc, obpaTtHbii cy6-
cTpaTy: B XOde 3aBOEeBaHWS BMECTO MOIMOLEHNS A3blka
NMOAYMHEHHOW CTOPOHbI A3blK «rnobeauTenen» kak Obl pac-
TBOpPSETCS B HeM. B pesynbTate no OKOHYaHWM OaHHOrO
FIMHBMCTUYECKOrO MpoLiecca B Si3blke 3aBOEBAHHOIMO pervio-
Ha OCTaloTCH NULLBL HEKOTOpble YepThl SA3blka-3aBoeBaTens,
B OCHOBHOM Ha FEKCMYECKOM M CUHTAKCUYECKOM YPOBHSIX,
T.6. BIMSIHWE MOOYMHEHHOrO A3blKa M KyNbTYpbl HACTOMBKO
BENMKO, YTO BOEHHble MOOEeaUTENM OKa3blBaKOTCS JIMHIBU-
CTUYECKMMM NPOUTPaBLLMMU, HE YOEPXaBLUMMM CBON SI3bIK.

Ecnn xe onucbiBaTb yka3aHHble TEPMWHbI BKpaTLe,
TO, obpawaack k onpegeneHuto B.AbaeBa, cybcTpaTr —
3TO NOGEeXAEeHHbIN $A3bIK, «HA KOTOPbIM HakraablBaeTcs
OPYron €3bik», a cynepcTpaTr — 3TO SA3blK, «KOTOPbIA Ha-
KnagblBaeTCs Ha Apyrov U cam B Hem pacteopsieTcs» [3].

HekoTopble S3bIkM MPOLLUMAWM 3Tan CKPeLUMBaHWS B XO4e
AA3bIKOBOrO Pa3BUTUS, ODYCMOBIEHHOTO MONMTUYECKON CUTya-
umen. Tak, B xoge lVlcnaHo-amepuKaHCKOM BOWHbI B KOHLE
XIX Beka Tepputopusa Kybbl, [lyspTo-Puko n ®dunumnnum,
npyHagnexaslwas ¢ XV Beka VicnaHum, Gbina 3axBaveHa
CoegnHéHHbIMKM LLiTaTamm Amepukn. HoBoe amepukaHckoe
npaBuUTENLCTBO 005320 MECTHOE HacereHve pasroBapu-
BaTb B OOLUECTBEHHbIX MecCTax, 00y4aTbCA WCKIHOUMTENBHO
Ha aHITMIACKOM si3blke. VcnaHos3bluHOe HacerneHme UCTbITbi-
Bano 3Ha4uTernbHble TPYAHOCTU B CBSA3W C OTCYTCTBMEM 3Ha-
HWSI @HITIMIACKOrO si3blka. TakvmM 00Opasom, Nullb OTAEMNbHbIE
3reMEHTbI €ro YKOPEHUICh B A3bIKe AaHHOMO MOKONIEHNS.

Tak kaKk amepukaHcKkoe BRUSIHWE Ha 3TUX TeppuTopw-
AX Anunocb 0 cepeauHbl XX Beka, nocnegyrollee no-
KoneHne obLanocb B OCHOBHOM Ha aHITIMNCKOM Si3blKe
C anemeHTamu ucnaHckoro cybecrpata. OgHako ganbHew-
was maccoBasi murpaumsa HaceneHnus B CLUA, ocnabne-
HYE aMEepVIKaHCKOro BIUSIHUSI, U30paHMe MCNaHOA3bIYHbIX
rybepHaTopoB, a NoTOM M MPe3VAEHTOB MpMBEnnU K geno-
nynapusaumMn aHrnuinckoro a3bika. B pesynbtarte, npovias
CTaMo CKpEeLLUMBaHMWS, OBE B3aMMOAENCTBYIOLLME B Teye-
HVe ONUTENBHOrO BPEMEHWU SA3bIKOBblE CUCTeMbl npeobpa-
30BanuCb B CMELLAHHbIN A3bIK, OCHOBAHHbIN Ha Pa3BUMTOM
OUNMUHIBM3ME HOCMTENEW, @ UMEHHO B «CMaHILLY.

30ecb akTyanbHO OTMETUTb, YTO SBMEHMS cynep-
cTpata u cybcTpata He Bcerga [AOMTOBPEMEHHbI U
MOTyT NBO NpPaKTUYEeCKN HUMBENMPOBAaTLCS B XOAe pas-
BUTUSA A3blka, Kak 3TO MNpou3owno ¢ 60MnbLNHCTBOM
WHOO0EBPOMNENCKNX A3bIKOB, NMOO nepepacTu B UHYIO
opMy SA3bIKOBOrO KOHTAKTUPOBaHUS.

Takke B pamMkax $3blKOBOro CKpelwBaHWsA cregyet
YNOMSIHYTb Takoe MOHATVE, Kak adcmpam, BnepBble BBEOEH-
Hoe B 1939 rogy utanmbsHckuM HeonuHreuctom M.Baptonu.
[aHHoe siBreHve, B OTNMYME OT YMOMSHYTbIX Bbille, npeg-

CTaBnsieT cobor HeMTparbHbIA TUM S3bIKOBOTO BO3AENCTBUS,
Korga B pesynbrate AnUTENbHOro COCYLLIECTBOBaHMS U B3au-
MOOTHOLLEHWIA HapOAoB-HocuTenen Aga (Mn Goree) sA3blka
MOBNUANN OpYyr Ha gpyra, YTO MPOSIBUIIOCH B COBMELLEHUM
YepT A3bIKOBOM CUCTEMbI. 34eCb HE MPOUCXOAUT acCUMWNs-
Uy nnBOo MOMOLLEHNS OAHUM A3bIKOM Apyroro [5]. Aenexve
aacTpata Takke MOXHO OXapaKTepu3oBaTb KaK «sI3bIKOBYHO
NPOCIIONKY» MeXay [OBYMSI HE3aBUCUMbIMK Si3bIKamu, KO-
Topble MOrM ObiTb HE CBA3aHbl FEHETUYECKM, HO WMENU
ONUTENbHBIA KOHTaKT. BMecte ¢ TeM TepMUH «aacTpaT» He
OYeHb LUMPOKO MPUMEHSIETCS B NIMHIBUCTMKE W MHOrAA 3ame-
HSIETCSA MOHATUEM «CMELLaHHbIA BUIMHIBU3MY.

Kpome TOro, Ona pasrpaHuyeHus TUMONOrM4ecKmnx
XapaKTEPUCTVK A3bIKOBbLIX KOHTAKTOB HefaBHO Obin Takke
BBeAEH TepMWH UHCMpam, TNO4 KOTOpblM criegyeT no-
HAMaTb Cry4Yan OrpaHWYEHHOro TEPPUTOPUANBHOMO KOH-
TakTMpoBaHusa OBYX 43blkoB. [lpu gaHHOM npouecce Ha
MECTHOCTW, rae npeobrnagaeT OgHO SA3bIKOBOE CoobLue-
CTBO, MPOXMBAKT OTAEMbHbIE TPYNMNKA HOCUTENEN APYroro
A3blKa, COXPaHSLIME CBOW SA3bIKOBblE Tpaguuum, HO Mpwu
3TOM B3aMMOAENCTBYIOLLME C OCHOBHbLIM HacerneHnem yka-
3aHHON TeppuTopun. OBLUMPHOrO B3aMMOMPOHUKHOBEHMWS
A3bIKOB B [aHHOM Crly4ae He MPOUCXOAMT, KOHTaKT UmeeT
OrpaHWYeHHbIN JoKanbHbIA xapaktep [6, c. 174].

Taike cyllecTByeT TepMUH repcmpam, nog, KOTOpbIM
MOHMMAETCA JIMHIBUCTUYECKUN KOHTaKT B cdepe LyXOBHOM
KynbTypbl, B Hayke U TexHuke. o mHeHuto K.3axsaTaeBon,
npUMepoOM MnepcTpata MOXET CrAYKUTb B3aVMOAEeWnCTBue
aHIMIMNCKOrO U PYCCKOro 43blKOB, TaK Kak nocrnegHui 3a-
WUMCTBYET MHOXECTBO aHITOA3bIMHbIX MOHATUN  KynbTypbl
N WCKYCCTBA, KOMMBIOTEPHBIX TEXHOSIOTWIA, HayKW, MOZOHbIX
TEHOEHUMIN, peknambl U T.4. Bcé 310 BnmsieT He TOnbko
Ha A3blK HAPOAHOCTW, HO U Ha ee MeHTanuteT [7, c. 401].
Takum obpasom, siBreHve nepctpata BO MHOrOM 3aBUCUT
OT MacCOBOM KyIbTypbl, MOAHbBIX BESHWI, TEXHOMOMNYECKNX
OTKpbITUA. Ha coBpemMeHHOM aTane npegnoyTeHne oTaa-
€TCA 3aMMCTBOBAHUIO YKe CYLLECTBYHOLLEA TEPMUHOMOMN,
HEXENM CO30aHNK0 e 3IKBMBASIEHTOB HA HaUMOHarbHbIX
A3blkaX, Cpedu KOTOpbIX He TOMbKO pycckui. Passutue
coumarnbeHbIX CEeTEN W TeneBuaeHve elle Gornee cnocob-
CTBYKOT pPacrnpoCTpaHEHUO MOAODOHbIX TEHOAEHUMIA, YTO He
HOCUT HW MO3UTUBHbBINA, HN HEraTVMBHbIA XapakTep, a fuLlb
aBnseTca Havbonee yaobHbIM crnocobom B3avMOOENCTBUS.

#3bIkOBOE KOHTaKTMPOBaHWE MPOUCXOAUT MOBCEMECT-
HO M MOCTOSIHHO, TaK KaK SIBMSETCS OOHUM M3 (HaKTopoB
A3bIKOBOrO pa3BuTus M nporpecca. Cnocobbl KOHTaKTUPO-
BaHVs1 OBYCNOBMEHbl AMNUTENbHOCTBIO, XapaKTEPOM  KOH-
TaKTOB, YPOBHEM BRnafeHus vHOMBMOamun OBymsa 1 Gonee
KOHTaKTUPYIOLLMMN S3bIKaMK, a Takke MNONUTUYECKUMU U
COLMOKYNbTYPHbIMK  (hakTopamn. B 3aBMCMMOCTM OT HUX
pasHUTCHA pe3ynbTaT NogobHOro B3auMogencTBus. HA3bIko-
BOE CKpeLuMBaHWe MpOoMCXOaWT B OCHOBHOM Mpuv nogaene-
HAM OOHOrO £3blka APYrMM B XOA4e BOEHHbIX Nnbo nomu-
TUYECKUX NMEPEMEH, OOHAKO OTAEMbHbIE MOMEHTLI ObiBaloT
CNpOBOLMPOBaHbl TaKUMW OOBEKTUBHBLIMM MPUYMHAMMU, KaK
rnobanusaums 1 B3aMMOMPOHUKHOBEHUE KYIbTYP.
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OOLEHT TalLKEeHTCKOro rocy4apCTBEHHOro neaarornyeckoro yHneepcuteta nmexHn Husamm

OBbPA3 PEBEHKA B XYAOKECTBEHHOM MUPE 3.-3.IIMUTTA

B psge npousBegeHWin COBPEMEHHOMO  (OpaHLly3CKO-
ro nucatena 3.-O.lUmuTTa, oTpaxarowmx rrnobanbHble
BOMPOCbI CMbIC/Ia YerioBEYECKOro CyLLeCTBOBaHWUS, €ro
Ha3Ha4eHWsl, OCHOBHbIX acnekToB Mopanu, penurim, no-
npexHemy octaeTcs BocTpeboBaHHOW W CBOEOBpa3Ho
pacKpbITON BOCTOMHas TemMatuka, MpuyYemM B PasfnyHbIX
HaUMOHarbHbIX, TEPPUTOPUArbHBIX M KOHGECCUOHABHbBIX
acrniektax. Tak, B OQHOM M3 KHWI, COCTOSILLEN U3 Tpex mno-
Bectenn («Ockap n Pososas pamar», «Mcbe Wbparum wn
ugeTbl KopaHa», «etn Hosay), B KaOoM TekcTe packpbl-
BaeTCcs TeMa OTHoLleHus pebeHka K OgHOW M3 Tpex Mmpo-
BbIX PEMUINA — XPUCTUAHCTBY, MYCYNbMaHCTBY, UyJansmy.

Opuk-OMmMaHwaInb WmntT
(podurncsi 8 1960 200y)

Moectb «Mcbe Wbparum u uBetbl KopaHa» (2001),
crenys ele poMaHTUYeCKOM TpaauuuM uHTepeca 3anagHo-
€BpOMnenckon nuTepatypbl K OpUEHTanbHOM TemaTuke,
obpaluaetca K 0COBEHHOCTSIM MYCyNbMaHCKON penuriu,
YTO OTPaXEHO W B Ha3BaHWW, B YACTHOCTU K Cyduamy.

lNoBecTBOBaHME BedeTcd OT nuua €BPEnCcKoro
ManbyuKa-nogpoctka no wumeHn Mowmcen, KOToporo
B ObiTy HasbiBawT Momo, Bbipocliero 6e3 martepu,
C 3aKOMMNIEKCOBAHHbIM, BEYHO XMYpbIM OTLOM, BMO-
cnegcteum  6pocuBwM  ero. OAWMHOKUWA, XMBYLLUMA B
XOMNOAHOM W HEeylTHOM [ome (OH Aaxe He OCO3HaerT,
yTo xmBeT B [Mapwke), Momo nbiTaeTca npuobLMTLCA
K B3POCIIOV XM3HWU: MOET K NPOCTUTyTKam, NOABOPOBbI-
BaeT B MecCTHOW GakanenHon naBke mcbe WMbGparuma.
Ho umeHHO BcTpeya n Gecefbl C HUM, MCMOBEOYHOLMM
cycunam, ero TepnMMOCTb K MpOAenkaM Marbyuka no-
MoryT Momo 06pecTu CMbICN CBOEro CyLeCTBOBaHUS U
BO3MOXHOCTb XWTb CMOKOWHO WU AOCTOWHO.

OcrtaBasice Momo, oH u3 Mowuces craHosuTcs Mo-
XammMegoM U MpUBEPXEHUEM cyduama, HacneaHUKoM
Wbparnma, xo3smHom ero naeku. Ero HoBoe Bocnpusitue
XKM3HW HaYMHanocb C BbISICHEHVS B CrioBape CMbICna cro-
Ba «Cyv3M», MepBoHayarnbHO MpuHMMaemoro um 3a 6o-
nesHb. «Cydnsm — MucTmyeckoe HampaeneHue mcnava. B
NPOTUBOMOSNIOXKHOCTL NPaBOBEPHOMY MCNamy OH yaenset
ocoboe BHMMaHWe BHYTpeHHen penurumy» [1, c. 95].

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Huyero He MOHsIB, HO YCMOKOMBLUMCL, YTO 3TO He 6o-
nesHb, MoMO HauyMHaeT MOCTEMEHHOE MOCTUXKEHME CYTU
Bepbl MCbe Vbparnma n npuxogmTt K BbIBOAY, YTO «ECnn
cobnogaTtb 3aKkoH, TO 3TO O3Ha4yaeT AepXaTbCs Kak aaBo-
KaT UM Kak MOW oTel, C NOCepeBLUMM NLOM W HaluMm
TOCKNMBBIM AOMOM, TO S npednoyen Obl OTCTyNUTL OT
npaBOBEPHOrO UcraMa 3a0f4HO C Mcbe Vbparumomy» [Tam
Xe, c. 96]. Ero otey He MOr OOBSCHWUTb CbIHY, YTO 3Ha-
YnT ObITb €BPEEM N KaKOBO ero OTHOLleHue K 6ory. Yu-
Tas nogapeHHbIn mcbe WMbparnmom KopaH, Momo mHoro-
ro He MOHUMar, HO cama XW3Hb, noesgka ¢ Mbparvmom
B HopmaHguio, ero BbicKasblBaHWS MOMOralT MarnbyuKy
MHOro€ MOHATb B 3TOM Mupe. «Kpacota, Momo, oHa no-
Bctogy. Besge, kyaa HY rnsHb. Tak HanmcaHo B KopaHe»
[Tam xe, c. 103]. «To, yto Tbl oTAan, Momo, TBoe Ha-
BeK, a 4to ocTtaBun cebe — HaBcerga MnOTEPsiHO» [TaMm
xe]. «B8Haewb, Momo, 4yernoseky, koTopomy Bor cam He
OTKpbIf, KHUra HWYero He oTkpoeT» [Tam >xe]. «Hecnewwu-
HOCTb — BOT B YeM CeKpeT cyacTbsy [Tam xe, c. 117].

[epoi NOBECTM MOCTEMEHHO MPUXOOUT K BbIBOAY, YTO
B MOCTWXKEHUM M OCMbICIIEHMX MMpa U CMbICNa 4YeroBe-
YECKOWM XXM3HM M eCTb MoucK MyTu k 6ory u camomy cebe.

Ons 3.-3.lUmutTa, B OTAM4YMe OT MHOrMX nucarte-
nen, XapakTepHO MOHUMAaHWEe OOLHOCTU penurnn, K
Yyemy npuxoauT n repon nosectn Momo. «Bnarogaps
Mcbe Mbparumy s cTan noHumaTb, YTO €Bpen, MyCylb-
MaHe U Jdaxe XpUCTUaHe MMEenu Kydy OOLUMX BEMKMX
npeaKkoB elle OO TOro, kak Hayanu 6uTb gpyr apyra
no mopge. JIN4HO MeHs 3TO He Kacanocb, HO BCE Xe A
noyvyecTBoBan cebsa nyywe» [Tam xe, c. 104].

OTO eOVHCTBO penuriin B NMOBECTU MOATBEMKOAET Opu-
rMHanbHas getanb — 3anaxu, no KOoTopbIM MOXHO yragartb,
B KaKOW XpaM Kakon Bepbl Monagaellb: «...MaxHeT BOC-
KOBbIMW CBEYaMW — 3TO KaTOnM4yeckas LIepKOBb; NaxHeT
nagjaHoM, 3Ha4YuMT 3TO NpaBoCraBHas...», «a 34ecCb nax-
HeT Horamu, ctano ObiTb, MYCYNbMaHCKUA Xpam» [Tam
xe, c. 118]. Cytb ogHa — MOMMTBEHHOE MECTO, rae
BO3HOCHATCS YeroBeyeckne MOnuTBbl K Gory, TONbKO 3a-
naxyv otnuyarT xpambl. OTNMYNS KX CTOfMb XXe He3Ha-
YUTEnbHbI, KaK 1 cneundguyeckme 3anaxu.

He 6e3 upoHun LWMuTT nokasbiBaeT obliee npea-
cTaBrneHne dgpaHLy30B O BOCTOYHOM YeroBeKke Ha npu-
Mepe Mcbe Wbparmma, KOTOPOro BOCTMPUHUMAIOT Kak
Apaba, Toprytowero B OakanenHon naeke ¢ 8 po 12
N Jaxe MO BOCKPECEHbAM, XOTS MO MPOUCXOXOEHWUIO
OH 4enoseKk [ApYron HaLUMOHANbHOCTW, POXOEHHbIN B
pavioHe «30M0TOro KpyaccaHa», npocTupatoLierocs ot
Anatonuun go lNepcun. Takmum xe «Apabom» CTaHOBUT-
Ccsl B KOHUe noBectu U Momo, poxaeHHbin eBpeem. Ho
B 9TOM paroHe [lapmxa 3TO HMKOrO He BOSHYET, Bedb
Tornbko Apab MoxeT ToproBaTb B 0OakanenHon naBke
€BperiCKoro KeapTana B 3axygarioM panoHe paHuys-
CKOW CTOMMLbI eLle U No BOCKPECEHbSM.

Apab — 310 ckopee 0006LlEHNE HEKOrO BOCTOYHOIO
yenoseka. [leCcTBUTENBHO, Kakasd pasHuiua gns gpax-
Ly3oB — apab, eBpei, Nepc nu 3TOT YErOBEK.
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B otnnuve ot Takoro TpaguUMOHHOTO OpPUEHTanucT-
ckoro noaxoga B nosectn O.-O.lmutta gna ogmMHoKoro
N BCeMM OpoLIEeHHOro Manbuuka Momo cambiv 6nuskum
M MOHVMAIOLLMM YESIOBEKOM OKasblBaeTCs Mcbe Vbparum,
MCMoBeayOLMA MUCnaM, MPUYEM HE B KaHOHWYECKOW €ero
dopme. lNyTelecTBys CO CBOMM AYyXOBHbIM HacTaBHVKOM
Mcbe WBparmmom no ero pogHbiM Kpasm, Momo craHo-
BUTCS CBOeobpasHbiM AepsuileM. [epBulecTBo B CBOeW
CYLLIHOCTW HepaspbIBHO CBSI3aHO C Cy(hM3MOM, HarnpasBreH-
HblM Ha BHYTPEHHee COBEpPLUEHCTBO W MOUCK nyTu K 6ory.

lepori noBect Momo nmpuobLiaeTcs K puTyanbHbIM
TaHUaM-KpyXXeHnsiM B Tekke (MOHacTbipe), YTO NOMO-
raet emy 3abbiTb 0buay Ha OpocuBLUylD €ero MaTtb U
mManogywmue otua-HeygadHuka. Korga OH KpyxuTcs B
TaHue C pyKkow, nogHATon K Heby, k BceBblwHeMy, Ons
Hero kak Obl yxoauT B HebblTue BCE CyeTHoe, Mpusem-
fNleHHoe, yXOOWUT HEeHaBUCTb W BbICTYMaeT rfaBHoe —
dunocodckoe OCMbICIIEHME CBOEro CyLLeCTBOBaHUS.
«YeMm Taxkenee Teno, Tem nerde gyx» [tam xe, c. 120].

B dwuHane nosectn Momo, cTaB HacregHuWKoOM Mo-
rmbwero B aBTokatactpode mcbe Mbparuma, nonyyaet
OT Hero KopaH C BMOXEHHbIM B HEro NUCbMOM OT ApY-
ra A6aynnbl N 3acylleHHbIMW LIBETaMu, YTO OaeT CUM-
BOMMYECKU OTBET Ha rNaBHOE, pagn Yero CTOUT XWUTb
B 9TOM Mupe, — 3TO Bepa, Apyxba, kpacoTa.

B otnuune ot npeacraBuTenen Knaccuyeckoro opueH-
Tanuama O.-3.lUMUTT He nogyepkuBaeT NPeBOCXOACTBO
3anapa, ero KynbTypbl, TPaAWLUA, BEPOBAHUIA, @ NPUXO-
OVT K NpU3HaHuio obLLie4enoBeYvyeckux LLeHHOCTEN.

B TBOpYecTBe 3.-O.lMnTTa OCOGEHHOCTU BOCTOYHOrO
MEHTanMTeTa, >XU3HEHHbIX peanuii, cBoeobpasnsi OCHOB
BOCTOYHOM [OyXOBHOCTU MpPEeACTaBneHbl HE TOMbKO B KX
MCMaMCKON pasHOBUAOHOCTW. B u3HM nogpocTka CMbICro-
obpasylollasi ponb Mcrnama, XoT U He B €ero OpTOOOk-
canbHOM popmMe, — He €eOWHCTBEHHbI MNpUMep BO34eN-
CTBMS OYXOBHOMO Hayana Ha gylly OOMHOKOro GpOoLLEHHOro
pebeHka. B aToM cmbicne BecbMa Mnoka3aTeribHa MOBECTb
«bBopeL, cymo, KOTOPbI HUKaK HE MOF MOTONCTETbY.

Heyknioxuii, TOWWKA, U3ro B 3TOM MUpe, CTpagato-
LA «TOTarnbHOM annepruemny, 15-neTHuin napeHek [xyH
nepebrBaeTcs B OFPOMHOM UM YyXXOM ropoae TOoKuo TeM,
YTO TOPryeT MMacTUKOBBIMW MUrpyLlKamMu AN B3pOChbiX,
nuTaeTcd, YeMm npuaetcs, HodyeT Tam, rae nobnmsocTtu
HeT mogen. OH 4yBCTBYyeT cebsi HUUTOXHEE, YeM Kpbl-
ca uUnM BOpoHa — ero cornepHukn Ha csankax. OH yT-
BepxaaeT: «Ku3Hb Bbi3biBana y MEHS KOXHbIA 3ya npwu
Ka>KOOM B3[0Xe, HepBbl MOW CKpy4YMBanucb Kiyobkom,
CTOMNO OrnsfeTbCd Mo CTOPOHaM; U A roToB Obin pas-
MO3XUTb FOMOBY O CTEHy; HabnoaeHns 3a YernoBeYecku-
MU CyllecTBaMu MPOBOLMPOBaNM MPUCTYMNbl TOLUHOTHI,
OT MX Pa3rOBOPOB Yy MEHsi HauMHaracb 9K3ema, 4yeroBe-
Yyeckoe 6e3obpasne meHs Gpocano B ApOXb, OT Criyyan-
HbIX CTONMKHOBEHWIA Yy MEHSI MepexBaTbiBano [AblXxaHue,
npu OJHOW MbICAIX O MPUKOCHOBEHWUM K KOMY-TO S FOTOB
ObIn obpatuTbeca B Gercteo» [2, . 9].

MpuynHOM 3TOW anneprum cTano COo3HaHWe TOoro,
YTO OH HUMKOMY He HyxeH. OTel, KOTOPOro OH KpavHe
pegko Buaen, npegan ero, NOKOHYMB XM3Hb camoybwuii-
CTBOM U3-3a Ype3mepHou paboTbl, a MaTb, NOXoxas Ha
«aHrena», munasi, nobesHasi, He BearoLwasl nOOCKON
3nobbl U Meno4yHoCTW, nbuna Becb MUP, HO 0COBO
He Bblgensana cBoero cbiHa. C 6onbl0 OH BCMOMMWHAI:
«MHe He pocTtaBano nwobeu» [Tam xe, c. 46]. Tonu-
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KOM K ero OKOHYaTenbHOMYy paspbiBy C CeMbel cTano
npasgHoBaHWe ero cemuneTus, Korga MaTb pasgana
BCe MpenogHeceHHble eMmy Mogapku Apyrum AeTsaM,
4YTO ocobeHHO 6oMbHO ANA AeTer Mmnaglwero Bo3pacTa.
Mocne atoro oH pewwun ana cebs: «Pa3 oHa nobut
MEHSsI, KaK BCeX, HMYyTb He Bonblue, 3Ha4YuT, Ha camoMm
Aene, oHa MeHs1 Boobue He nobut» [Tam xe, c. 47].

MoxopoHbl OTUa BHOBb nNoaTBepauny 3to. Peluus,
YTO 3TO «AOCaAHO W OCKOpPOMTEnbHO», He 3Has elle,
KOrO OH CUflbHee HeHaBuauT — ee unu cebs, [kyH pe-
LIaeT MOKWHYTb OTYMI AOM, MOCKOSbKY €ro HUKTO He fto-
OuUT, OH He 4YyBCTBYET MPUBHA3AHHOCTU K cebe HM OT Koro
13 6nmnskux. Hernynbin mManbyuK, KOTOPbIA XOPOLLO Y4usl-
ca B LIKone, 6pocun y4eby, ToproBan oTBpaTUTENbHBIMU
ABYCMbICIIEHHBIMW UrpyLLKaMy ANS B3POCHbIX, CUMBHO He
nepeTpyxaascb, NOTOMY YTO MOACO3HaHWEe MoAcKasbiBa-
eT eMy — TPyAMTbCHA OMacHo, BeAb €ro oTeL, cropen Ha
pabote, 3HauuT, GnaropadymHee — neHWUTbCH. «[PKyH
npeanoYnTaeT ckopee npourpatb, YeM MPEeAnpUHATbL YTO-
To» [Tam xe, c. 51], Tak KaKk 4acTb ero CO3HaHus «CTpe-
MUTCH OXpPaHWUTb €ro 1 He AaTb yMepeTby [Tam xel.

Konb [KyHa HUKTO He fOOUT M OH HUKOMY HE HYXEH,
TO M OH HMKOrO He IOOWUT M UCTbITEIBAET OTBpALLeHne K
OpyruMm nogsaM, HO M cebs OH HeHaBUAMT He MeHbLLE.
OH mupuncs B cebe nub C TeM, YTO «Kasanoch... Ypoa-
NMBbIM; MOYTU HEOCO3HaHHO KynbTuBUpoOBan B cebe 3To.
310 cBOeobpasHOe BbIBYXHYTOE KOKETCTBO, KOKETCTBO,
OCHOBaHHOE Ha HepgocTaTkax, PaxUTUYHOCTW, BbiMMpato-
LUMX KOMEHKax M TopyalleM agamoBoM s6rioke» [Tam xe,
c. 11]. bkyH nbiTanca «CkpbiTb CBOK 60sb, 3aCNOHSSACH
falikamy, BCMbILLKAMW THEBA, MNpeyBENMYEHHbIM CcapKas-
Mom» [Tam e, c. 34]. OTcioga n gpyrass 0oCoGeHHOCTb
MbILLNEHNA 1 noBedeHust nogpoctka. OH «m3beran Bocno-
MWHaHWIN, OTCeK 1 mpowsioe n Byayuee» [Tam xe, c. 9.

Ho BOT B €ro Xu3HuW MNOSIBNSETCA HEKWN CTapuk Mo
umeHn CeMuHLy, MOXOXMIM Ha 4epenaxy, KOTOPbIN Ka-
3ancs [KyHy MeHee HenpusiTHbIM, YeM BCe OCTarlbHble.
MMeHHO OH Bugen B 15-reTHEM MNapHWLLKE CKPbITOro B
HeM TOMCTAKa M MOBTOPSN 3TO MPWU KaXOdoW BCTpeuve.
EctectBeHHbIM ero coBeToM [IKyHy Obino 3aHATbCA
6opbbon cymo. Kak n BCé ocTanbHOe, CyMO Bbi3blBaeT
y Hero oTBpalleHve U HeHaBucTb. Ho BoT OuneT Ha
COCTS13aHUe, BPYYEHHbIN CTapuKoM, AaeT BO3MOXHOCTb
nepeocMbICneHnss cobcTBeHHON nosvummn. «Ecnn ym 3a-
Krno4aeTcs B CNOCOBHOCTU M3MEHUTb MHEHWe, TO B 3TOT
Beyep A Aokasarn, 4Yto He obgeneH ymom. OTnpasnssichb
Ha TypHUp, 51 Obin HacTpoeH BpaxaebHo, HO Bbiwen K13
3ana nokopeHHbIM» [Tam xe, c. 30]. B ero B3GanmoLu-
HOI roNnoBe MPOWCXOAUT NEPEOCMbICIIEHNE U PE3KNIA Nne-
pernom. «OT cxBaTku K cxBaTke GecnonesHoe HayuHano
BOCMNPUHMMATLCH Kak nornesHoe, macca npespallanacb B
opyxue, nonHota obopauymBanacb MOLLbI, XUP CTaHo-
BUCS MOMIOTOM MM LUMTOM» [Tam e, c. 31].

MocTynue B LWIKOMy CyMOMCTOB, [IXyH HenpepbiBHO
n3baesnsncsa ot 3abnyxageHun. MNepBoe 3aknovanochb B
TOM, YTO OT efbl HE MOTOMNCTEELb.

CeMuHLy, TpeHep CyMO — TnpuvBepXeHel [A3eH-
Oynomnsma (cBoeobpasHas wkona byaamama. Mo-snoHcku
O3eH o03HavaeT MeguTaumto. [3eH-Oyoamam  nponose-
JoBan muctudeckoe camoyrnybnenue) [3, c. 122-123],
OKasaBLUMIACA BMOCNeACTBMM [edOoM MNOoApoCcTKa, Co-
BetyeT [DKyHy nyTeM MeguTauMm MNOCTUYb €ro Bepy.
BeuHo comHeBatowmiica Bo BceM [KyH He BepUT HU
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OQHOW W3 penuruin, cdyuTas ux cyesBepusiMu, rnonaraert,
YTO CMOKOMHO MOXHO >X1Tb 1 6e3 penurun. Ho myapbin
cTapuk yb6exnaeT toHowy: «bBe3 penurum MoxHo, HO
6e3 OyxoBHOCTU — HeT» [2, c. 54].

BHukHYB B umckyccTtBO meauTaumu, [DkyH cran po-
6uBaTbCsA ycrnexa, OCBETUB «HACTOsiLLee C MOMOLLbHO
NpOLUIOro, ykpenun Bonto» [Tam e, c. 51]. Ota Bons
nosena ero Kk nobegam, K OCO3HaHWUIO, KTO OH Takom W
pagu 4ero cTouT XuTb Ha aTom ceeTe. Korga Aywa ero
ocsobogunace OT BCSKOW CKBEPHbl, OH nepectan 6biTb
XKEpPTBOM CBOWX 3SMOUMMA M MO-HacTosieMy Brirobunics
B AeByLlKy Peiiko, cecTpy yemnuoHa YemnuoHoB. Korga
Xe OH opepxan psaa noben Hag rpo3HbIMU COMEpPHMKamu,
pobunca ceoero, TO pewun yntu us cnopta. «MHe He
HY>KHbI TPUYMDbI, S XO4Y XUTb» [Tam xe, c. 68]. CemuH-
Ly ero noHMMaeT n opobpsieT: «Tbl npas, xyH. Lens —
3TO He KOHeL, NyTu, 3TO ABWXeHWe Brepea» [Tam xe).

W, HakoHeL, OH npuven K MOHMMaHuo, noyemy
ero yuutenb BuAen B HeM TomncTska. «TOnCcTsk — 37O
He TOT, KTo nobeamn Apyrux, a TOT, KTo nobeaunn cebs
camoro. OTO nydllee BO MHe, TO, K 4YeMy S CTpeMm-
MOCb, YTO BEAET MEHsI U BAOXHOBNSIET» [TaM xe).

3.-0.lUmntt ybeantenbHO nokasblBaeT, YTO, He
MOHSB M HEe OCO3HaB [OYyXOBHbIX, BOXECTBEHHbIX Hayan
NINYHOCTK, YEenoBeK He MOXeT HanTu cebs B pearnbHOM,
3eMHOM Mupe, OTBETUTb Ha HacylwHble npobnemsbl.
OTOT NyTb CTaHOBMEHWS Ha nepernoMe OT OeTcTBa K
B3POCIION XU3HU nNucaTtenb n3obpaxaeT Ha KOHKPETHOM
doHe HAMOHCKOM [AenCTBUTENbHOCTW, T.e. cobnioaert,
MCMOoNb3ysi POMAHTUYECKYHD TEPMUHOMNOIUID, «MECTHbIN
KonopuT». AnoHckast crneumdurka MOCTOSIHHO, HO HeHa-
BSI34MBO MPOCMEXMBAETCA MO XOA4y MOBECTU. FANOHCKMe
ob6bl4an, OCOBEHHOCTW HAMOHCKOro MeHTanuTeTa, uc-
nonb3oBaHWe OTAENbHOW SINOHCKOW NEKCUKWM (caTopu —
WHTYMLMSA 1 T.N.) BO MHOTOM OGBACHAIT cBOeobpasHoe
noesegeHne repos NoBecCTU.

«Hu B koeM crnyyae He cTOUT nepexumaTb, YHU-
Xasl siNnoHUa, MHave OH BbICTpenut» [Tam xe, c. 18];
«CouyBcTBME OObIMHO YyOMBaEeT AMnoHua, ANs Hero Het
Huyero Gonee yHuauTenbHoro» [Tam xe, c. 29]; «...B
AnoHun cTapalTca He roBopuTb O CcaMoybuicTee
6nu3kux, 3TO 3anpeTHas Tema, camoybuincTso Gpocaet
TEHb Ha 4YecTb CeMbMh» [Tam Xe, c. 48].

Ha nepBbin B3rnsg opueHTanbHasi TemaTvka B Ha-
3BaHHbIX noBecTsax 3.-O.lLmutTa BecbMa MHoroobpasHa:
pasHble CTpaHbl, pasHble HauvoHanbHble TpaguuuW, pas-
NNYHbIE PEnUIMOo3HbIe BO33PEHMWS, HO TOYEK COMPUKOCHOBE-
HUS, COMPSHKEHUsI AOCTATOMHO MHOro, YTO MO3BOMSET Ae-
natb onpedeneHHblie obLiMe BbIBOAbI, XapaKTepuayloLume
MVPOBO33PEHYECKYH0 MO3ULMI0 mucaTens M O0CoBGEeHHOCTU
ero TBoOpYeckor MaHepbl. [pexae Bcero noBecTBOBaHWE
BeJeTcs OT MepBOro nvua, Yto AenaeT ero Gonee gose-
puUTEnbHLIM U UCKPEHHUM. [TaBHbIN repor 1 NnoBecTBOBa-
Tenb — MOAPOCTOK, MonypebeHoK, OOMHOKUIA, OCTaBLUMICS
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6e3 poaMTenbLCcKOro MoneYeHns, roToBbIN MYCTUTLCS BO
BCE TSDKKME, BNMOTb 4O BOPOBCTBA, YTOOLI MOYYBCTBOBATb
cebsa B3pocrnee M XOTst Obl KaK-TO CyLLEeCTBOBaTb B 3TOM
mMupe. [deTn, nogpocTkM Hepeako camMoHafesiHHbl, Geclie-
PEMOHHbI, rpybbl B 0OLLeHUM, cunTatoT cebs HeocrnopymMo
npaBbIMM BO BCEX BOMpoOcax, XOTs 4acto u GesocHoBa-
TenbHO. HO WMMEHHO OHWM MOryT HeABYCMbICIIEHHO 3ada-
BaTb >XM3HEHHO BaXkHble BOMpOChl 1 cebe, 1 B3POCHbIM.

Cam 3.-3.lUmuTT 0b6bACHAN BbLIGOP Takoro repos:
«5 nogyman, 4to pebeHOoK, BeposATHO, OyaeT cambiM
XapaKTepHbIM 1 BCeOOBEMMOLIMM NepcoHaxem. A 3a-
MeTWn, 4YTO AeTu ropasgo Gornee OTKPbITbI, OHWU pexe
CKpbIBAlOT OT cebsa npaBay, Yem B3pOChble, UM BaXHO
roBOPUTb OTKPOBEHHO...» [TaMm xe, c. 90].

M BOT Takue repom okasanucb Ha >XM3HEHHOM nepe-
nyTbe: AETCTBO MOHEBOME 3aKOHYMUIOChb, MWUP B3POCIbIX
Marno npuBrekaTenbHbii U oTTankusatoLwmn. OCcTpon He-
06X0AMMOCTbIO CTAHOBUTCS MOHUMAHWE CMbICMA XKWU3HM,
onpeeneHe CBOMX XXM3HEHHbIX MO3ULMIA, OCMbICIEHME
CaMoro CBOEro CyLIeCTBOBaHUSA M OTHOLLUEHUS K OpYyrum
nogav. CnpaBeanueo, Mo Halemy MHEHWH, 3aMevaHue
.ConoBbeBon, nepeBogyuka nosecTn «bopel cymo,
KOTOpbIA HMKaK He MOr MOTONCTETb» O TOM, YTO MOBO-
POTHBIM MOMEHTOM «Ka>KLAOW U3 MOBECTEN ... CTAHOBUT-
Csl OCO3HaHWE, YTO XU3Hb YCTPOEHA HEeMnpaBUIbHO, MUP
HecnpaBegnue, a poautenn He Bcemorywmn. OTcroga
LemMsilee owylleHne oguHodectay» [Tam xe, c. 89].

B oboux cny4asx BbIXOOOM W3 KPWU3UCHOrO Mo-
NOXEHUSA CTaAHOBUTCHA OOLLEeHVMEe C MygpbiM  MOXUIbIM
YEernoBEKOM, WCKPEHHE WCMOBEeAyLWMM OOHY W3 MUpO-
BbIX penuruii. MMaBHbIM MOTMBOM CTaHOBUTCH OyXOB-
HOe Mpo3peHue, CrocobCTBYOLLEE YMEHUIO U XKEraHWo
*uTb. Mpuyem B nosectax 3J.-3.lmutta roBoputca He O
BEPOMCMNOBEAAHMAX B UX OPTOAOKCanbHou dopme, a 06
X NOBOYHBbIX TeYeHusix — cydmsme u O3eH-Oynamame,
3TO He Ccny4yawHOo, MOTOMY 4YTO MMEHHO 3TW PEenurMos-
Hble YYEHWUsI HampaBrieHbl Ha OYXOBHY COCTaBMSIHOLLYHO,
NbITATCS HaWTW NyTb MO3HAHWSA OOXECTBEHHOW WCTUHbI
M BMECTe C TeM MOMOrarT eLlle He3perioMy 4YeroBeKy
obpectn cebs, NOHATb CBOE HasHa4YeHue B 3TOM MUpE.
HeBaxHO, Kkak nogu 3TO AenawT. nytem Meautauum
U KPYXKEHNS B PUTYanbHOM TaHLE.

nmaBHOe [Ons aBTOpa Ha3BaHHbIX MPOU3BEAEHUN —
He BbISIBNIEHNE KaKMX-NMMOO NpenMyLlecTB TOro Unu MHO-
ro BepoBaHWS, He MOAYEPKMBAHWE WX OTNNYUIA, a BO3-
OeNCTBME MX Ha OylWwun AeTel U OCO3HaHWEe UMK UX CYTW.

Cam dpaHuy3ckMn nucaTenb CBMOETENbCTBOBAS:
«MeHsi MHTepecyeT He o0OpsigoBasi CTOpOHa TOW wnun
WHON Bepbl, a COBEepLIEHHO Apyroe. A nblTalcb Mo-
HATb, KaK MOXHO XMWTb [OOCTOWHO, WUCMOMHAs npeanu-
caHve TouW unu nHom penurumy» [4, c. 94]. Cneposa-
TenbHO, AyXOBHasi, OOXeCTBEHHasi cocTaBnsLwasi ecTb
B KaXOOW penurum, m OT YerioBeka 3aBWUCUT, YTO OHa
OyneTt 3HaunTb B €ro XXMU3HMW.
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[Ipo6nemsi. Tloucku. Pewenus ¢

3apuHa AB1IYHA3APOBA, \ A

npenogaBaTtesib-aCCUCTEHT CaMapKaH,D,CKOFO rocyaapCTtBe€HHOro MHCTUTYTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
IICUXOAOTUYECKHUE KPUTEPUU, HEOBXOAVUMBIE
AASI PA3BUTUS PEYEBON KOMOETEHTHOCTH
BYAVIIIUX COEITMAAUCTOB

TwartenbHbIn aHanNM3 Hay4YHO-METOOANYECKOW NuTe-
paTypbl BbISIBUT PAcXOXOEHUE MHEHUN Y4YEHbIX O KOM-
MYHWKaTUBHON KOMMETEHTHOCTU. MOXHO NpeanonoXuTb,
YTO KOMMYHMKaTMBHas KOMMETEHTHOCTb — 3TO pasBep-
HYTOE MOHSITUE, COCTOsILLEE W3 JIMHIBUCTUYECKON, i3bl-
KOBOW, peyeBOM, KynbTypOBEOYECKOW, COLMOKYIbTYPHOMN
UM COLIMONMHIBUCTUYECKON KOMMETEHTHOCTU.

B pamkax MMHIBUCTUKN MOHATUS «KOMNETEHTHOCTbY»
N «KOMMETEHUMS» SABMAIOTCA CUHOHMMAaMW: KOMMETEeH-
UMs — 3TO MpPaKTUYECKOE MCMOSb30BaHNE SA3bIKOBbIX
cpeacTs, SA3blK B AEWCTBMM AN NOCTPOEHUSI CBA3HOMO
BbICKa3bIBaHWS.

B cBoem onpepeneHnn pevyeBON KOMMETEHTHOCTU
E.H.lMy3aHkoBa ykasana Ha CyObLEKTUBHYI, MWUYHOCT-
HYlI0 OCHOBY pe4vyeBON KOMMETEHTHOCTW creumanucTa.
Mo MHeHuo aBTOpa, pedveBas KOMMETEHTHOCTb — 3TO
yMEHUe WHOMBMAA K 3BYKOBOMY TBOPYECTBY, COBO-
TBOpPYECTBY, K MOCTPOEHWIO CBA3HOMO BblCKa3biBaHUS
C 3aKOHYEHHOW MbICIbIO, CO34aHUI0 XYAOXECTBEHHOro
TeKCTa, COCTOALLEro U3 MHOXecTBa uUryp peym, a Tak-
e cnocobHOCTb MCMNOMb30BaTb CPEACTBa MHTOHALUK U
3MOUMOHaNbHOW BblpasutenbHocTn peun [1, c. 25].

Mpun obpalleHnn K copepxaTenbHOMY KOMMOHEHTY
B CTPYKTYpe peyeBON KOMMETEHTHOCTU MNoAYepKHEM
MHeHne J1.U.KupunnmnHon, kotopasi npeacTtaBnsieT pe-
YeBYIO KOMMETEHTHOCTb KakK KOMMMEKC 3HaHWUN, YMEHWN,
HaBbLIKOB, HeobXoOUMbIX ANsi MOPOXOEHUs COOCTBEH-
HbIX NpOrpamMm peyeBOro noBefdeHUs, afeKBaTHbIX Le-
naMm, cdepam, cutyauusMm oOLleHus, BKYalWwui B
cebs criegyoluMe KOMMOHEHTbI: 3HaHWE OCHOBHbIX MO-
HATUIA NIMHTBUCTUKU peYM — CTUNK, TWUMbl PeYn; cTpoe-
HWEe OMUCaHWsi, PacCyXOeHusl, NOBECTBOBaHWS; Croco-
Obl CBSI3W CMOB W MNpPeasioKeHUNn B TEKCTEe; YMEHUS U
HaBblKW aHanuMsa TeKCcTa; KOMMYHUKaTUBHblE YMEHUs —
YMEHUS U HaBblKM peyeBoro OBLeHUs NPUMEHUTENBHO
K pasnuyHblM cdepaM u cuTyauusm obLLieHVs C yye-
TOM agpecaTa u ctuns [2, c. 13].

PeueBasi KomMneTeHTHOCTb OyayLuMx cneumnanucToB
TIMHMBUCTUYECKUX (DaKyrnbTETOB — 3TO XapaKTepucTuka,
nokasblBarllas ypoBeHb NpodecCcuoHarbHbIX KOMMYHW-
KaTVMBHbIX YMEHWW, A3bIKOBOW MOArOTOBKM M CMOCOGHOCTb
€e UCMOMb30BaHWs B PEYEeBOM aKTe B COOTBETCTBUM C
HOpMaMK AMCKypca crneumanbHOCTU. XapakTepuctuka pe-
YEeBOW KOMMETEHTHOCTU CTYAEHTOB [OMMKHa 0asmpoBaThCcs
Ha TEeopeTUYecK 3Ha4YMMbIX YCIOBUSX: KOMMETEHTHOCTU;
peyeBO KOMMETEHTHOCTW; pPeyeBON KOMMETEHTHOCTU B
AVCKypce creumanbHocTh. PasnuyaloT cnegyowme Kpu-
TepUn pasBUTUS PEYEBON KOMMETEHTHOCTU CTYAEHTOB.

MomueayuoHHbIl npepnaraeT MOTMBAUUIO K MONYy-
YEHUIO 3HaHWIA 1M oBnageHuto npodeccuen, K obLLEeHNto
C OKpYXalLiMM MUPOM, MOTMBMPYET y4allerocd K Ao-
CTMDKEHMWIO NOCTaBMIEHHbIX Lienen.

KozHumueHbIl KpyTepuin noapasyMeBaeT 3HaHve pas-
FINYHBIX MCUXOMOMMYECKNX HaBbLIKOB 3aBMeYeHus ayauTo-
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pUM 1 YMeHUs1 yaepxaTb BHUMaHusS cobecedHvka. 3HaHue
n cobniogeHne BepbanbHOrO M HeBepbanbHOro 3TUKETa,
BrMafieHne 3HaHUAMMK YCroBuA 3PEKTUBHOrO OBLLEHNS,
MCMornb30BaHMe 3TUYECKUX HOPM PEeYeBOro MoBeAeHUs,
BrMageHne HOpMaMn MHOCTPAHHOTO (aHIMMIACKOrO) NA3bIKa;
3HaHWe pa3eonornamoB, VANOMATUHECKUX CTPYKTYP, WC-
Nonb30BaHVe B peyn NOCroBuUL, U MOrOBOPOK, a Takke rpa-
MOTHOE UCMONb30BaHNE KOMMYHUKATMBHBIX Ka4eCTB PeqM.

JesimenibHOCMHbIU KpUTEepuiA NogpasymeBaeT yme-
HWe TrOBOPSLLEro OPUEHTUPOBOYHO BbIOMpaTb KOMMYHM-
KaTUBHblE CTpaTerMm u TakKTUKK, COOTBETCTBYHOLLME Xa-
pakTepy AaHHOW cuTyauuu; cnocobHOCTb pacno3HaBaTb
M MCnpaBnsATb OLIMOKM B YCTHOW W MUCbMEHHOW peudu;
yMeHue crywatb M noHumaTtb cobecefHuka; obnapa-
HME HaBbIKOM 3HaHUSA U CODOMAEHNS pedeBbiX 3aKOHOB
MNOTUKM N aprymeHTauumu; 3HaHwe KynbTypbl BeAeHus
crnopa, yMeHue cnpaensATbCA C TPYAHOCTSMU B 0OLue-
HUWM U CTNaXmBaTb KOHMMMKTHbIE CUTYaLUN.

LleHHOCMHO-CMbIC/I080U  KPUTEPUIN  OCHOBbLIBAETCS
Ha LEHHOCTHOM HamnpaBfeHHOCTU nuYHOCTU Byayuiero
cneumanucTa, 3HaHMM LEHHOCTU U cMbicna obyyeHus
N NpuobpeTeHnss 3HaHWi, BOCMPUATAM POLHOrO U WUHO-
CTPaHHOrO f£3blka M POOHOW peyn Kak LieHHOCTeW, mMo-
NOXNTENbHOM OTHOLLEHUU K HUM.

PecgbriekcugHbIli  KpUTEPUI NoAapa3ymeBaeT Crnocoo-
HOCTb W yMeHVe MpOoBOAWTL 4Yepe3 aHanu3 MeTodbl Y
POpMbl CaMOBOCMUTaHUS,, CaMOCOBEPLLEHCTBOBaHUS, ca-
MOpas3BuTUS B cdpepe NpodeccroHanbHOM peyn; crnocob-
HOCTb K pasMbILLMIEHUO, caMOHabnoaeHno, caMonosHa-
HUIO, KOTOpbIE BKIOYAIOT OCO3HAHME CBOMX HEOOCTaTKOB
B OOLLEeHUn ¢ ApyrMu, pedoriekcuio COBCTBEHHOTO onbiTa
obLLeHns, CnocoBHOCTb OLEHMBATb U COBEPLUEHCTBOBATb
NOMMYHOCTb, YMCTOTY, YMECTHOCTb, TOYHOCTb, GOraTcTBO,
BbIPa3nTENbHOCTb Peyn; CrOCOBHOCTb K BblpaXeHuto cob-
CTBEHHbIX MbICIiel Ha OCHOBE MOMYyYEeHHOW MHopmaumu,
K aHanu3y CBOMX OpaTOPCKMX YMEHWUIA U HaBbIKOB, OCMbIC-
NeHnio coBCTBEHHbIX aAevcTaui [1, c. 15].

UHmMyumueHo-cumyamueHbIl Takke HeMaroBaXeH,
OH OCHOBbLIBAeTCS Ha HedocTaTO4YHOM COpMUPOBaH-
HOCTU KOTHUTUBHOIO KPUTEPUS: B AaHHOM criyyae 6yay-
LMK crneumanucT nonaraetcs U OpUeHTUpyeTCcs B MNpo-
Lecce peyeBOro akTa Ha MHTYUUuIo.

@yHKUUOHabHO-6a308bIl0  KpUTEPUA OCHOBaH Ha
[OCTaTOMHO BbLICOKOM YPOBHE pa3BUTUS BCEX KpUTepwu-
€B W rnokasaTenen pevyeBON KOMMETEHTHOCTHU.

Umnposu3sayuoHHO-mMeopYeCKUl KpUTEpPUA XapakTte-
pu3yeTcsl BbICOKMM CTpeMreHnem K obOLleHuto, xena-
HMEM K peanu3aumu CBOEN KOMMETEHTHOCTM, a Takxe
[OCTaTOYHbIM YPOBHEM PEYEBbIX 3HAHWN, YMEHUA U Ha-
BbIKOB B 06mnactu npodeccrMoHanbHON pedn, yMEHUeMm
rPaMOTHO CTPOWUTb BbICKa3biBaHWe, KOTOpoe oTBevaeT
TpeboBaHMAM MNPaBUIbHOCTU W BbIPa3MTENbHOCTU peyn
(B yCTHOW M MMCbMEHHOW POpME) C y4eToM crneLmdukm
CTWUAS W XaHpa, peyeBon cutyauun [3, c. 40].
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[OBOpPSA O KpUTEpUsiX peyeBOri KOMMETEHTHOCTU Oy-
AyWwmx cneumanuctoB B cdepe s3blka, criedyeT Takke
BblJeNnTb ee COBCTBEHHO peyeBble KOMMOHEHTbI, K
KOTOPbIM OTHOCUTCS BflafeHue HopMamMy MUCbMEHHOrO
A3blka: 9TO HOPMATMBHOE MPOU3HOLLEHME W yAapeHue;
npasunbHoe ynoTpebrneHne cros; rpamMoTHOE MCMOfb-
30BaHMe (Hpas3eoniorMyecknx CpeacTs s3blka; cobnio-
AeHne rpaMMaTUyecKux HOPM; YMEHWe WCnonb3oBaTb
COOTBETCTBYIOLLYIO TepMUHonoruw; 6esowmnboyHoe ¢
TOYKM 3peHus opdorpadum M MyHKTyauum HanucaHue
TEKCTOB; HarnucaHue HaumMeHOBaHW: reorpaduyecknx
Ha3BaHUN, YYPEXOeHWW; MpaBUIbHOE WCMNONb30BaHWe
BCEX YacTeW peyn, 3HaHWe npollewmx ¢Gopm rnaro-
OB, NPaBOMUCaHWE CIOXHbIX CIOB (CyLLEeCTBUTENbHbIX,
npunaratenbHbIX), NpaBonucaHne UMEH CyllecTBUTENb-
HbIX, UMEH MpunaraTenbHblX, YACIUTENbHbIX, FMaronos,
npuyacTuUn, OeenpuyacTuii, Hapeyun, CnyxebHbIX uYa-
CTen peym (COK30B, Npeasioros, 4actuu), UCNOMNb30Ba-
HMEe NPSIMOM M KOCBEHHOW peyun, OBOeTOYMs U TUpe B
CMNOXHOM MpeasioXeHUn; MOCTaHOBKA PasHbIX 3HaKOB
NpenMHaHnst B NPOCTbIX U CMOXHbIX MNPEANIOXEHNSIX.

[oBOpPA O NCUXOMOrMYEcKMX acrnekrax pevyeBoWn
KOMMNETEHTHOCTW, CneayeT MNOAYEpPKHYTb cregyloLime
COCTaBnsloWMe: 3TUYHOCTb; cobnogeHne obLecTBeH-
HbIX HOPM OOLLEHUS; CUCTEMHOCTb; KPUTUYHOCTb MbILL-
NEHUsi; PasnUYHbIn  YPOBEHb BOCMPUSATUS PEYEBOro
maTepuana; OoraTbli CrOBapHbIA 3anac; pasnuyHbIN
YPOBEHb 3pUTENbHON, CIyXOBOW MNaMsATU U BOMEBOro
caMoperynupoBaHusi; pedrekcns no noBody KadvecTBa
peyeBbIX BbICKa3blBaHWA; YMEHME OPUEHTUPOBATHCA B
HOPMaTVBHOM W HEHOpPMaTVMBHOM YnoTpebneHun rnek-
CMKM, OCyllecTBneHne BblIOOpa, COOTBETCTBYHOLLETO
HOPMaTMBHOMY peYeBOMY acnekTy; MOHVWMaHWe CMbicrna
hpaseonormyecknx obBOpPOTOB, YMECTHOE W KOPPEKTHOE
MX UCMONb30BaHME; HaBblK rPaMMaTUYECKN KOPPEKTHOro
NoCcTpPoeHnss dpas M NpenriokKeHn; Hammyme opToro-
rMYeckon pedriekcMn U HaBbIK BbISIBIIEHWS BCEX TUIMOB
owwnbok [4, c. 27].

Putopuyecknii  acnekT peveBOW KOMMETEHTHOCTU
Oyaywmx cneumanucToB MHOCTPAHHOIO $i3blka COCTOUT
M3 3HaHWA MCUXONOTMYECKNX XapaKTepUCTUK pasnuy-
HbIX BWOOB ayauTopuM (BO3pPaCTHOW acnekT); pasHbiX
a(peKkTMBHBIX CMOCOOOB BO3AEWNCTBMUSA; MpUeMnemMbiX u
HenpuemMnemMbix cnocoboB BeAEHUs] AUCKYCCUM.

B ncuxonorvdyeckom nnaHe OaHHbIA acnekT pede-
BOM KOMMETEHTHOCTU CMEUManUCTOB MNpOSIBISETCA B
YMEHUWM aHanuM3upoBaTb cneumduky Leneson ayauTo-
puv; nogroTaBnuBaTb WM BOCMPOU3BOAUTL TEKCT, YTO
BedeT K YCMewHoCTM camonpeseHTaumn. byaywemy
cneumanucty B obractn s3blka HeobxoauMo BRageTb
HaBbIKOM 3TUKETHOW MOAYNSAUUN  peyn, pPasnnyHbIMN
cnocobamu npvBREYEHUS BHUMAHUSA; yMEHUMeM npa-
BUMbHO NpeAcTaBnsiTb ayauTOPMM HOBBIM  MaTepuann,
rpaMoTHO WM YEeTKO OTBeYaTb Ha BOMPOCHI ayaAMTOpuUW,
KOPPEKTHO UCMpaBnAaTb OWWMOKM M AenaTb 3aMevaHus,
NpaBuIbHO OLEHMBATb peYb APYroro KOMMYHWKaHTA,
AaBaTb eMy pekoMeHgauuu, KOMMEHTUpOBaTb KavyecTBO
peun. PeyeBasi KOMMNETEHTHOCTb TaKKe aKkTMBHO MNpoO-
ABMASeTCA B aMnaTum (CnocobHOCTb K conepexvBaHuio);
3MOLMOHANBHOM (POHE; KPEeaTMBHOCTU MbILLSIEHWS; CYr-
rectum (NcuMxonormyeckoe BO3AENCTBME Ha CO3HaHWe
yenoseka) MU aTTpakuum (MeXMMYHOCTHOE MPUTSKEHWME);
CUCTEMHOCTW MbILLUMEHNS, NeAaHTUYHOCTMU.

m
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MparmaTuyecknii acnekT peyveBoNl KOMMETEHTHOCTU
Oyaywmx cneuManucToB BKIHOYAET YCBOEHME pasnuny-
HbIX 3TUKETHbIX CUTyauun B By3e (KeWcoB), nparma-
TWYECKYHD OpUEHTaLUMIO B TUMOBOM AUCKYpPCE, a Takke
CMocoBHOCTb K NpaBWUiibHOMY BbIOOPY CTUMEN peyveBOro
aTMKeTa C y4yeToM cTaTyca agpecara.

PaccmaTtpuBas peyveByt0 KOMMETEHTHOCTb Ha MCu-
XONIOrMYeCKOM YpPOBHE, MOXHO cAenaTb BbIBOA, 4TO
peyeBas KomneTeHUMsa Oyayuimx cneumanuctoB COCTO-
UT U3 YMEHWIA OPUEHTUPOBATLCS B OCOOEHHOCTSX KOM-
MYHUKaUUU. DTO 3HAYUT, YTO HEOOXOOAMMO Y4YMUTbIBATb
dakTopbl, BeayLne K akTUBHOWM, NPOAYKTUBHOW Becepe,
He 3abblBaTb O creuuduke cybbLEeKTHO-aapecHbIX OT-
HOLUEHMN Y4YaCTHWKOB KOMMYHMKALMM, aBTOMAaTUYECKN
BblOMpaTb WabnoHbl M CTUNb PEYeBOro MoBeaeHUs,
obpawasi Npy 3TOM BHMMaHWE Ha CTaTyC W MONIOXeHWe
cobeceqHvka; ObITb rOTOBbIM MPOrHO3MpoBaTb 0OCTOS-
TenbCTBa Amanora, peakuuu agpecara.

CTUNMCTMYECKMIN acnekT 3aHMmaeT ocobyio pornb B
KOMMETEHTHOCTN OyaylWwmMx crneumanncToB, Tak kak MoA-
pasymeBaeT yMeHMe [PaMOTHO W3naraTtb pevb B pas-
TNINYHBIX MUCbMEHHbBIX CTUMMUCTUYECKMX MpUEMAX, 3HaHWe
TEKCTOBbIX HOPM W MpaBuii OPOPMIIEHUST «aKTyarbHbIX»
OOKYMEHTOB (3asiBiEHNs, JOBEPEHHOCTM, OOBbACHUTENBHON
N OOKMNagHOW 3aruvcKu), »KaHpoB YYEOHbIX KOMMYHMKaLmi
(pethepaTa, peLeHsnn, MPOTOKOoma, aHanMTUYEeCKoro KoM-
MeHTapusl); NPEACTaBMNEHNE O PEKBUSUTAX AOKYMEHTOB.

Mcuxonormyeckne KpuTepUM peveBOrn KOMMETEHT-
HOCTM  Oyaywmx  cneuvanuctoB  npegycMmatpuBaloT
COOPMMPOBAHHOCTb Y HUX Pa3fUYHbIX onepauui MbiLl-
NEeHVs, @ UMEHHO aHanu3a, cuHTes3a, 0600LeHns, knac-
crdmkaummn, NocTaHoBKM npobnemsb [4].

C ncuxonornyeckon Touku 3penHus Oyaywmm cneuma-
nMcTam HeobXoaMMbl CriefyloLmMe HaBblIKM U KOMMETEH-
unn. MNpexae Bcero OOSMKHbI MpUCYTCTBOBaThL NOOO3Ha-
TENbHOCTb, ANCUMMIIMHUPOBAHHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb,
WHTYUUMS, XenaHne u TepreHne. OTnMYMTENbHbIMU Xa-
paKkTepucTUKamMmn MCUXOSIOTMYECKNX OCoBeHHocTel Oyay-
LUMX crneunanncTtoB B cdepe sA3blka SABMSOTCS Xopoluasi
namsTb, COCPEeOOTOYEHHOCTb, YMEHWE BOCMPUHMMATL W
aHanuampoBaTb WHOPMaLMO, OOBOAUTb €€ B HYXXHOM
KONMYeCTBE U KayecTBe OO CBOEN ayauTopuu, YCTOMYU-
BOCTb U Nerkasi nepeknioyaeMocTb BHUMaHUS C OOHOro
obbeKTa Ha Apyrom, agekBaTHOCTb BOCTPUATUS, rnybuHa
nHTennekta. (CnocobGHOCTM, KOTOpbIMM [OSKEH obna-
AaTtb Oyaoylwmin cneumwanuct, cMm. Ha puc. 1).
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B pa3BI/ITI/II/I I'IpOC*)ECCVIOHaﬂVBMa cneunanuncrta
BeCbMa BaXKHbl AOCTYN K WHGOPMauuu, OpueHTauusi B
MHAOPMAaLMOHHBIX MOTOKax, BOMPOCHI B3aMMOOENCTBUS,
pasBuTas MHTyMuus. Heobxogumo ymeHue BblGMpaTb
HY)KHyI-O VIH(bOpMaLI,VIlO N3 BCEero Henmccdkaemoro B CO-
BpeMeHHOM Mmpe MNOTOKa. B nocnegHne pgecAatTuneTusa
TpeGOBaHl/IFl K cneuuanmctam HaMHOINo W3MeHWIUCb
BcrnegcTBue TOro, 4Tto COLI,MyM AONHaAMW4YHO paasmeaeT—
CH, Ha6J'II-0LI,aeTCﬂ 6OJ'IbLIJaF| KOHKypeHLI,I/IFl, I'IpOVICXOﬂ,VIT
aKTMBHOE BHeApeHVe UHEOPMAaLUMOHHBLIX TEXHOMOMMNA.

Tak, B WHTEHCMBHO pasBuMBalLLleMcs 0OLlecTBe
Oygylwemy cneumanucty Heobxogmmo 6bICTpo, addek-
TMBHO M NpodeccuoHanbHo pabotatb ¢ MaccuBammn WH-
dopmauun, kotopas B panbHenwem OyaeT MCnonb3o-
BaHa B ero npodgeccuoHanbHOn OeATENbHOCTU. Takum
06pasom, aHanu3 KpuTepueB peyveBON KOMMETEHTHOCTU
roBOpUT O HEOOXOOAMMOCTM CO3HaTENbHO-MNIIAHOMEPHOW
paboTbl MO npeaynpexaeHuto owmnbok U  pasBUTUIO
peun GyayLmx cneumanucTos.
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TaxmuHa MAHCYPOBA,

OTNMYHKK HapoaHoro o6pasoBaHus Pecny6nvku YabekucTaH,
npenoaasaTteslb YMpUMNKCKOro rocy4apCTBEHHOMO Neaarorniyeckoro MHCTUTyTa

O COCTOSIHUU IIPEIIOAABAHUA PYCCKOTO SI3BIKA
B IITKOAAX AJKN3AKCKOM OBAACTHU APHACANICKOTO PATOHA

M3ydyeHne npakTu4eckoro onbiTa yyuTenenm u cocTos-
HMe MnpenogaBaHus PYyCCKOro fA3blka B Lkonax [kunsak-
cko obnactu ApHacanckoro parioHa nodyxgarT Hac
HECKOMIbKO WMHaye, 4YemM B TPAOULMOHHOW MeToAMKe,
NOAONTU K OCBELUEHMIO OTAENbHbIX BOMPOCOB cCoAep-
XaHus 0OyYeHWs M OCHOBHbIX MPUHLUMOB METOAMKN, W
B CBS3YM C 3TUM BHECTU HEKOTOPbIE MPEASIOKEHUSI MO
YyCOBEPLUEHCTBOBaHMIO y4ebHOro npotecca.

Mpn paccMOTpeHMM BOMPOCOB METOAUKU U MPaKTUKN
HayanbHOro oby4yeHns pyccKoMy SA3blKy B HaALMOHarbHOM
wKone (UMerTCcs B BMAY CenbCKMe LKOMbl, paboTato-
e B YCMOBUSIX OOHOPOOHOM HaLMOHanbHOM Ccpefbl)
Mbl UCXOOUM M3 CReayloLmnx TEOPETUHECKNX MOSNOXKEHWN.

B wmeTtoguke o6y4veHus Heobxogumo pasnuyaTb
A3bIK N peYb. «A3bIK U pevyb HEe OOHO U TO Xe. A3biK —
NCTOPUYECKN pa3BuBatoLleecs OOLeCTBEHHOE SIBIIEHUE.
TBOpUOM M HOCUTENEM f3blka ABMsSieTCs Hapod. Peub
Xe — siBeHne unHAMBMAOYyanbHO-ncmxonormyeckoe. Pas-
BUTUE pPEYM MMEEeT «BO3pacTHble 0COBEHHOCTM». TBOp-
LLOM U HOCUTENEM peyn SBNAETCS OTAENbHbIA YerloBekK.
A3blk cyuwiecTByeT U pas3BMBAETCS HE3aBMCMMO OT XMK3-
HW OTAENbHOro YerioBeka UM ero peyn, peyb Xe 4Yeno-
Beka popmupyeTcs u pasBuMBaeTCs Nog BUSHMEM U B
3aBNCUMOCTU OT €ro s3bIKOBOrO OKpYXeHus» [1, c. 44].

Peub ecTb npakTnyeckoe BnageHuwe $3bIKOM, WUC-
nonb3oBaHMe fA3blka 4YernoBekom Ans  obuweHns ¢
apyrmmmn niogsmn. MHade rosopsi, peub — 3TO £3bIK B
OencTBumM, obLueHre nogen C NOMOLLLI0 fA3blka, Mpak-
TUYECKOE MCMONb30BaHMe A3bIKOBbIX CPEeACTB  ANis
npvema u nepegadv uHdopmaumn, ONna BblpaXKeHUs
CBOMX WM MOHMMaHUS YyXxXnx mbicnen [2, c. 127].

Ho s3blk 1 peyb HeoTAenuMMbI Apyr OT Apyra: pedb
KaK OeATenbHOCTb Jtodell BO3MOXHA TOMbKO Ha Ka-
KOM-NnB0 A3blke, NMOOON A3bIK Kak CcpeacTBO 0OOLeHust
npuxoauT B AEWCTBUE TOMbKO B peun foden U TOMbKO
Onarogapsi UX peyeBol OeSATEeNbHOCTU.
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MpakTuyeckoe BnageHue KaknMm-nmbo A3bIKOM eCTb
yMeHMe Monb30BaTbCsHd 3TUM SA3bIKOM B peuyu, T.e. B
peyeBomM o6wWeHun c noabmn. OTcloga criegyeT, YTo
OBraieHne BTOPbIM $3bIKOM Kak CpeacTBoM  obLie-
HUSi BO3MOXHO TONbKO Yepe3 YCBOEHWE pedn Ha 3TOM
A3blke, Ha OCHOBe pe4veBoW npakTuku. Noatomy u npe-
nogaBaHWe pPYCCKOro fA3blka B HaLMOHAaNbHOW LUKONe
cnefyeT MOHUMAaTb Kak ODy4eHMe pyCCKOW peuu, Kak
npouecc OpMUPOBaHUSA pPEeYM Ha M3y4aemMoM £3blKe.
lMpn aTom ocHoBHadA uenb 0byyYyeHUs — OBMnageHune pyc-
CKOW peyblo, a OCHOBHOE CpeAcTBO oby4veHus — pede-
Basi NpakTMka y4allMXcs Ha PYCCKOM SA3bIKE.

PeueBass pgesTenbHOCTb 4enoBeka HepaspblBHO
CBfi3aHa C €ro MbICNUTENbHOM fOesTenbHoCcTbio. Bna-
OeTb SA3bIKOM — 3Ha4YuMTb YMEeTb MbICIIUTb U FOBOPUTb
Ha HéM. Mbicnn MOryT BO3HMKaTb, CyLIECTBOBAaTb U Me-
pefaBaTbCad B peyn TOMbKO B A3bIKOBOM OGOPMIIEHUN.
PeueBoe oO6uleHne niogen npepcraenser cobon npo-
uecc obMmeHa MbICriAMKW, nepefadvy U Mpuem Mbicrien
C MOMOLLBIO £3blka, aKT (POPMUPOBAHUS U BbIPAXKEHUS
Mbicnen cpeactsamu a3bika. CrnegoBaTenbHo, 00y4e-
HMEe peyn Ha M3yvyaemoM 43blke eCTb OAHOBPEMEHHO U
0obyyeHMe MbILLNEHNIO Ha 3TOM $i3blKe.

HayunTb geTeli pycCckoOm pedn — 3TO 3HaYUT Hay-
YATb MX BblpaxaTb CBOM MbICIM M YYBCTBA Ha PYCCKOM
A3blke, 0OMEHMBATLCS MbICNAMU, BRevYaTNeHusMW, Bbl-
paxaTb CBOE OTHOLIEHME K TeM WUNN WHbIM SIBIIEHUSAM,
BO3/eNCTBOBaTL ApYyr Ha Apyra, nornb3ysAcb ONs 3TOro
cpeacTBamm pycckoro sidbika [3, c. 216].

C TOYKM 3peHuns MeToamKn OBydeHus AN peyeBoro
obLeHns HeobxoaMMbl Ba KOMMOHEHTA: $13bIKOBOW Ma-
Tepuan n ymeHvne cBOOOAHO NOMb30BaThbCA MM B peyu,
T.. peyeBble YMEHUS N HaBbIKU.

CnepoBatenbHo, 06y4YeHne pycckomy 3blKy B LUKO-
ne npepnonaraeT, BO-NEPBbIX, YCBOEHNE ONpeaerieHHo-
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ro obbema £3bIKOBOrO MaTepumana — He3Ha4yuTerbHOMN
YacTu SA3bIKOBOMO MaTepuana — He3HauyMTeNbHOM YacTu
S3bIKOBOro OoraTcTBa; LeNIOCTHOM U BMNOSIHE MPUIrogHOWN
ana obuweHnss vyactu (onpedeneHHoro 3anaca CroB U
060pOTOB peuun, roToBbiX peyveBblX 00pasLoB, yMeHue
CTPOUTbL NPEeASIOKEHNsI NO 3aKOHaM rpaMmMaTtukun) 1, BO-
BTOPbIX, OOHOBPEMEHHO W MPUBUTME PEYEBLIX YMEHWUN
N HaBbIKOB: YMEHWe cnylwaTb WU MOHUMAaTb, OTBeYaTb U
cnpawwvBaTb, pacckasbiBaTb, YNTaTb U NMcaTtb, UCMOMb-
3ysi B peYn YCBOEHHbIN S13bIKOBOW MaTepwuarn.

MoHATne «A3bIKOBOWM MaTepuan» — 3TO CBOEro
poga «MUKpPOA3bIK», BKMYawwmn B ceba Bce ane-
MEHTbl CUCTEMbI fA3blka, ©e3 KOTOpbIX SA3bIK nepecTtaeT
ObITb A3bIKOM, T.e. 3TO Ta He3HauuTenbHas 4acTb SA3bl-
KoBOro 6oraTcTBa, KOTOpas MOCWUMbHA ANSA YCBOEHUS B
KaXabli OAHHbIA MOMEHT OOy4YeHusa 1 BMOSIHe Mpurog-
Ha ons peyeBoro obuwenus [4, c. 93].

[ns ycnewHoro oBnageHust YCTHOM U MUCbMEHHOMN
peybld B LUKOSbHbLIX YCIOBUSIX HEOOXOAMMO  LeneHa-
npaBneHHoe o0yyeHue BCeM BuAaM peyveBOn OesaTenb-
HOCTM: CNYyLUAHUO U FTOBOPEHMIO, YTEHUIO U NUcbMy. Ho
npu 3TomM OOy4YeHue YCTHOW peuyn — CRyLIaHWK U FoBO-
PEHVIO — OOMMKHO onepexaTtb NMUCbMEHHYK peub. Oby-
YeHMEe YTEHMIO U MUCbMY [OOSMKHO CTPOUTbCS Ha Oase
YCTHOW peun, a He HaobopoT.

Korga roBopAT O MpakTMYecKOM OBNageHuu 43bl-
KOM, TO MMEIT B BMAY HE OBNajeHue A3bIKkOM B LesioM
(Tak Kak 9TO HEBO3MOXHO), a nNuWb onpegeneHHbIM
00bemMOM s13bIKOBOrO MaTepuana.

[obnTbCcA Cepbe3HOro MOBLILLEHMS  YCMEBAEMOCTU U
YNYULWEHNS Ka4YecTBa 3HAHWM W HaBbIKOB YYalLMXCA Mo
PYCCKOMY $3bIKy — 3TO 3HAYWT ofepaTb Oonbluyto nobeay.
3710 o3Hadano Obl ropasgo Gorbliue — Co3fhaHue YCrioBuiA
AN MOArOTOBKM MECTHbIX KapOB BCEX HeobXoauMbIX crie-
LMansbHOCTEN, OCOBEHHO TEXHWUYECKMX, CPEOHEN WU BbICLLEN
KBanmduKaLumm, B KOTOPbIX OCTPO HYXXOAeTcs paroH, co3aa-
HVe GnaronpUsITHLIX YCMOBWA ONs AarbHENLEro nogbemMa
3KOHOMUKM W KyrbTypbl y3bekckoro Hapoga [5, ¢. 169].

Yuntenb pyccKkoro si3blka B HaLMOHaNbHOW LUKOMe Aof-
XKEH MCXOAUTb M3 TOro, YTO MpU OBYyYEHUMN HEPOOHOMY Si3bl-
Ky peluaroLlee 3HavYeHne MMERT ynpaxHeHust. NpaBunbHast
cucTeMa BCEBO3MOXHbBIX YMPAKHEHUA — 3TOT €OUMHCTBEH-
Hbli MyTb K OBMaAEHW0 HEPOOHbIM A3bIKOM — [OSDKHA
CTaTb OCHOBHbIM MEeTOAOM B paboTe Halmx yuuTenen
pycckoro si3blka. M3yueHvne rpammatvku obnerdaeT ycsoe-
HME A3blka, BHOCWUT W3BECTHYI MMAHOMEPHOCTb U CUCTEMY
B paboTy yunTens, HanpaenseT U perrnameHTUpyeT ee, HO
He SIBMNSETCA peLlatoLLMM, OCHOBHBIM CPedCTBOM OOy4eHus
A3bIKy. CrieqoBaTenbHO, Ha KakaoM ypoke MOMMMO rpam-
MaTuK1 Hago OOnblUy YacTb BPEMEHW BbIAENSATH BbIMOM-
HEHVIO YNpPaXKHEHMN CaMVMK YYalLMMMKCS, 3acTaBhsiTb WX
OonbLle gymaTb, rOBOPUTb M MMUCATb Ha PYCCKOM SA3blKe.

HekoTopble yuiTens He yMeKT NogdepXvBaTb ak-
TUBHOCTb M paboToCnocobHOCTL yualumxca Ha ypoke. [lo
3TOW NPUYMHE y4alLMecs He MPOSsIBSOT MHTepeca K ypo-
KY, YPOKN 3a4acTyto NpoXoasiT BAMO, B MeASIEHHOM Temre,
0ofHoObBpa3HO, C OYeHb Marol «MnpPon3BOOUTENBHOCTHLIO
Tpyza». Npouecc obydeHns ecTb NpoLecc ABYCTOPOHHUM,
n 6e3 aKTMBHOCTU OBy4YaeMbIX YYUTEMH HEBO3MOXHO O0O-
OuTbca ycnexa B paboTe. AKTVBM3MpPOBaTb Kacc — 3TO
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3HauUT BO3OYauTb Y pebsAT MHTEpec M 3acTaBWTb UX Ca-
MUx Gornblue paboTaTb Ha ypoke, T.e. 4OOUTLCS, YTOOLI B
MX ronoBax CcoBeplUanacb HenpepbiBHasA, HamnpspkeHHas,
ronesHasl yMcTBeHHass pabota. [Ins npakTuyeckoro osna-
[OEHUS1 HEPOAHBIM A3bIKOM M MOBbILLEHWS KyNbTypbl peyn
ropasgo nonesHee 6bino Obl 3anucbiBaTb M 3ayyvBaThb
OTAenbHbIE CrOBOCOYETAHMS, Lenble dpasbl U peveBble
0bopoThl, Hanboree ynoTpeduTenbHble B peyn Bblpaxe-
HUSI, Y4UTb MOMb30BATLCS UMW B PEYEBON NpaKTUKE.

Bmecto cnoBHukoB Hago Obl MMETb ONs Kaxgoro
Knacca crioBapHo-opaseoniornyecknini MUHUMYM, KOTOPbIN
OOIDKEH coaepXaTb MepeyveHb Takux CrioB, CIIOBOCOYETa-
HUA 1 Hambonee ynoTpebuTENbHbIX BbIPAXXEHWUIA, KOTOPbI-
MW OOIDKEH OBMafeTb yYalMncs OaHHOro Kracca.

He paet pomkHoro adpdpekta u pabota no mcnpae-
NEeHNI0 peyeBbIX OWMBOK yyalumxcsi, AONyCcKkaembiX B
nMcbMe U yCTHOW peun. Ecnn ydeHuk gonyctun owmbky
B YCTHOW peun, yuutenb YCTHO AenaeT 3amevaHue, cam
UcnpaBnsieT ee W 3TMM oOrpaHnyvBaeTcs. Hapg owmb-
Kamy B MUCbMEHHbIX paboTax yyuTenb MNpPOCKMXKMBAET
Jonrne Houu, NpoBepsisi TeTpagu, cTapaTenlbHO Ucnpas-
nsieT owmbKW, NOACYUTBLIBAET UX U CTABUT OLeHKU. JTa
pabota Takke ManoadekTnBHa: BbIXOAMT, OH OOMro
TPyOWnCcA B OCHOBHOM TOSbKO Ans TOro, Ytobbl y3HaTb
Kakylo OLIeHKYy MOCTaBUTb Y4eHWuKy 3a paboTy. B oboux
cnyyasx yuutenb ynogobnseTcs Takomy Bpady, KOTOpPbIN,
noctaBvB AuarHo3 GOnMbHOMY U OBGBSACHMB ero 6onesHb,
CcYMTaeT CBO (DYHKLMIO 3aKOHYEHHOW, HO He MeyunT ero.
Ho Bedb Takux Bpayer He ObiBaeT. Tak M yuutensm
Hago «/eYnTb U M3MeYrBaTb» CBOMX YyYallMXcsi OT pe-
YyeBbIX OLWWMOOK, AoOMBATBCA TOro, YTOOBI rpammaTudve-
CKkve OLWMBKKM, KOTOpbIe YYEHWK Jonyckarn, Hanpuvep, B
4-M knacce, He nepexoauny BMeCTe C HUM M3 Krnacca B
Knacc, a uHorga Aaxe nocTynanu ¢ HUM B MHCTUTYT.

Pabota no ucnpasneHuio ownbok — ogHa U3 Tpya-
HbIXx Npobrem B MpenofaBaHUWM PYCCKOro fA3blka B Ha-
LMOHANbHOW LUKOMe, COCTaBnsAwllas efuHoe Luenoe ¢
NpoOLEeCCOM MOBbILIEHNSI PEYEBOW KyMnbTypbl YyYalUXcs.
[nsi CKOpeHeHUs1 peyeBbIX OWMOOK y4alMXCs MOXHO
OaTb crefyoLlme CoBeThl:

a) valle vcnpaenATb OWMNOKM cunamu y4almxcs,
OMMpPasiCb Ha UX aKTUBHOCT;

6) NpennoXnTb yY4eHuKy, JOnyCcTUBLLUEMY OLUMOKY, He-
CKOINbKO pa3 MOBTOPUTb B MpaBuilbHOW hOpME 3TO Cro-
BO MNu uenyto pasy, a B HyXXHbIX Clyyasix — 3anucatb
UX Ha JOCKe WUNnu B TeTpagu B MCMPaBMEHHOM BUZE;

B) ecnv olwmnbka xapakTepHa O/ MHOMMX, Hanpumep,
npy NMOCTPOEHUM MPEArIoXKEeHUs, Haoo YTOObl BECb Kiacc
3anucan B npasurbHON doopme 3Ty dopasy WM CroBoCo-
YeTaHve B TeTpaasx Mof 3aronoBKOM «[OBOpM MpaBwrib-
HO» unM «lMwKM rpamoTHO». 3anucaHHoe B TeTpaasx
OOIDKHO  3ayymBaThCsl, 3anomuHaTecd. Ha  crnepyrowwimx
ypokax cregyeT MNpoBEpPUTb, He [OMyCcKaeT M YYEHWK
npoLunble OWnGKKN, NPEAnoXuTb MOBTOPUTE HaM3yCTb 3a-
nMcaHHble pasbl, COCTaBUTb NPEANOXEHNS U T.4.

Paboty Hag owwmbkamy HYXHO NPOBOAUTbL HACTOW-
4YMBO, MnaHomepHo. Tonbko Takasi paboTa no3BonNUT
JOCTVYb BCEMEPHOro PasBUTUSI peun yyalumxcs, obo-
ralieHns ux IeKcuKo-ppas3eonormyeckoro 3amnaca u
06LLEro NOBbILLEHNS UX PEYEBOW KyNbTYpbl.
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ITPAKTUYECKHWE ACIIEKTbI HCITOAb3OBAHUS 9 BOEMHN3MOB

AHHOTaumsa. B cmambe paccmampugaemcsi Uucmopusi
passumusi 38¢hemMu3smos, 0bbIYHbIE U CryYaliHble 38gheMu3Mbl
8 COB8PEMEHHOU pycCKOU peyu, Onuchi8armcsi pPasfiuyHble
crocobbl ux obpa3osaHusi U OCOb6eHHOCMU UCIO/Ib308aHUs
8 pa32080pHOU, ¢hopmarsibHOU peyu U coyuasibHO-noaumu4ye-
CKOM KOHMeKcme.

KnrouyeBble cnoBa: 3sghemusmbl, ¢hpa3eosoausmebl,
hpaseonocudeckuli 38¢heMu3M, CMsS24eHUe, KOHCMPYKUyuUU,
ycmou4yusocmps, uduUOMamu4yHoCmb, CMpyKmypa, pedyesbie
makmuku.

Mo mHeHuio E.M.CeHnukunHown, cnegyiowlee onpe-
JeneHne oTpaxaeT Haubonee obllee npeacTaBneHve
00 aBdemmuamax, C KOTOPbIM JIMHIBUCTbI B OCHOBHOM
nposiBNsAT cornacue: «3BMEMU3M — CrOBO WU Bbl-
paxeHue, ynotpebnsiemoe B3amMeH ApYyroro, KOTopoe no
KakuM-nmbo npuumMHamMm HeygobHO unm HexenaTernbHO
npousHectu» [1].

OBHeMM3M — 3TO MpPaBUSbHbIA S3bIKOBOW CTUIb,
KOTOPbIN N0AM MCMONb3YHT B COUManbHOM 06LeHun
ONs OOCTWXKEHUSI MaeanbHOro KOMMYHMKATMBHOMO 3adh-
dekTa, nossonsawowmn nsbexartb U CMArYUTL KOMMY-
HUKaTMBHbIE KOHMNNKTbI, OENUKATHble MM HeygoOHble
TeMbl. Ha kaxgom aTane m B Kaxgow cTpaHe aBdemms-
Mbl LUMPOKO MCMOSMb3YHTCH, TakuMm obpas3om, cosgaHue
M ucnonb3oBaHne 3BdemMmama — Obbl4HOE sIBNEHWE B
yernoBevyeckom A3blke. [MockornbKy 9BEMU3M UCMNOSb3Y-
eTcs B onpeferieHHoOM coobLlecTBe M HaxoguTcs Moj
BNIMAHMEM COLMOKYNbTYPHbIX (DAKTOPOB, OH OTfMYaeTcs
coumanbHO-KyNbTYPHbIMU OCOBEHHOCTAMM.

Kak ocobbin  s3blkoBO  (eHOMeH 3BemMuam
BK/IOYAET He TONbKO Te 3BeMUCTUYECKME Bblpaxe-
HUS, KOTOpble MPUMHMMAKTCS uYreHamu coobuiecTBa,
HO U 3BMEMUCTUYECKUA CTUMNb OOLWEHUs, KOTOpbIA
nogu npuHMMaroT B onpegeneHHon cpepe. Wcnonb-
30BaHMe 3BdemMusma 3aBUCUT OT nona, BospacTa, Co-
uManbHoOro crartyca, 3aHsatva u T1.0. OBdemMu3M OxBa-
TbiBaeT pasnuyHble acnekTbl COouManbHOW KynbTypbl,
BKMNIOYasas coumanbHble YCMOBHOCTW, TPaAWLNOHHYHO
Mopanb, Penurul, couuasnbHble LEHHOCTU W Monu-
TUKY, KOTOpble MOKa3biBalOT, YTO 3BdemMunsm rrnyboko
YKOPEHUNcs B counanbHOM KynbType. HeBO3MOXHO
nMmeTb rnybokoe npeacTtaBneHne o s3blke 6e3 obpa-
LLEeHUs K coumanbHOW KynbType.

OBEMM3IM — LIMPOKO WCMONb3YEMbIA S13bIKOBOW
npuem. [Mpu3HaHO, 4YTO B KaXaoM $3blke eCTb orpe-
OeneHHoe KONMYecTBO 39B(EMU3MOB, KOTOpblE MpuMe-
HSAOTCA BMECTO HEKOTOPbIX AENMKATHbIX, HEMNpPUSTHbIX,
TPEBOXHbIX M TabyMpoBaHHbLIX TeM. OHpanT 3asiBuUI:
«AA3bik 6e3 aBdemnamoB Obin Obl HECOBEPLUEHHLIM
WHCTPYMEHTOM KOMMYyHuKauum» [2, c. 29]. Xeto Poy-
COH Takke NOATBEPAWS, YTO «3B(EMU3MbI HACTONbKO
rnyboKo YKOPEHMITMCb B Hallem N3blke, YTO HEeMHorune
M3 Hac, paxe Te, KTO TFOpPAMTCS CBOEN OTKPOBEHHO-
CTblO, KOrga-nubo npOXUBAKT [AEHb, HE WCMONb3ys
nx». C passutnem obuiectBa BCE Oonblle BHUMaHWS
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Annotation. The article discusses the history of
the development of euphemisms, ordinary and casual
euphemisms in modern Russian speech, describes the
various ways of their formation and features of use in
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yaenseTcss npaeBam 4erioBeka M HEenpuKOCHOBEHHOCTU
YaCTHOW XWM3HW, U Hawe oblecTBo cTaHoBUTCS Oonee
BEXIMBbIM, YEM paHblle, MO3TOMY 4YTOOblI MPOM3BECTU
Xopollee BrieyatrieHve, Noau HenpemeHHo npuberatot
K GonbLIOMYy KONMYecTBy 3BEHEMMU3MOB.

OB(hemMM3M NpMBREKAET BHUMaHWE ngen ¢ Oa.-
HUX BpeMeH. [pu pasroBope Ha Kakue-TO AeNnuKaTHble,
HenpusiTHble, OcCKopOuTenbHble wunNn TabynpoBaHHbIE
TeMbl, OCTaBasiCb NMpU 3TOM BEXMUBbLIMU, UCMOSb3YHTCS
aBdemmnambl. Korga Agam u EBa npukpbinu onpege-
NEHHble 4acTuW CBOEro Temna «(UroBbIMU JUCTBAMUY,
OHM TEM caMbIM Kak Obl «nocesinu cemeHa» Ansi nosiB-
nexus aBdemuama. BoT noyemy HeKOTOpble NUHIBUCTHI
Ha3blBalOT 9BHEMU3MbI KITUHIBUCTUYECKUMWU (PUrOBLIMN
nmcTesiMM».  MHOrMe NWHIBUCTBI, COLUMONOrK, aHTpo-
nororn u puTopbl OTMETUIIN BaXHYK pPOfb, KOTOPYH
3BhemMn3mM urpaeT B pasnuyHbIX acrnekTax obLieHus B
peanbHOM Mupe.

M3BecTHO, 4TO 9Bhemnam — 310 hopma dA3blka, Ha-
MEPEHHO CO3[aHHasi B COLManbHbIX OTHOLUEHUSIX Ans
JOCTUXEHN uaeanbHoro obleHusa. be3 Hux nwobon
A3bIK Kasancs Obl BynbrapHbIM, rpyobiM M B HEKOTOPOWN
CTEMEHN INULIEHHbIM BEXNUBOCTM. B nowvckax npuem-
nemoro onpegeneHust aBdemMu3ama Mbl CTankMBaemcsi
C €ero pasnuyHbIMU U3MEPEHUSMU, KaKOoe U3 KOTOPbIX
OaeT KOHKPETHOEe MOHUMaHWe 3TOW CTpaTerum: putopu-
yeckoe, NUTepaTypHOe, NUHIBUCTUYECKOE U T.A4.

MpoucxoxgeHne TepMuHa  «3BPEMU3IM»  TOYHO
packpblBaeT LUenb YCTPOWCTBA: «38» OT [PEeYecKoro
CrnoBa «XOpOoLIO», a «gema» — «rOBOPUTb», MOITOMY
u3HavanbHO CMOBO 38¢heMu3M O3Hayano «XOpOoLUOo
roBopuTtby». B nekcuke noboro s3bika MOXHO HaWTh
CUHOHUMbI, CMsiryawlime rpyobylo WUnuM HenpUsTHYO
noeto. 3Bdemuam uHorga o6pasHO HasblBAKT  «MNpu-
cnocobnennem ans nobenku». B pasHbIX KHUrax 9B-
demm3m kak ocobbii cnocob BblpaxeHus onpenens-
eTcs no-pasHomy. Tak, no onpegenexnuto K.Annaxa,
«3OB(heMn3Mbl ABNAOTCS anbTepPHATUBOW MUCKaXEHHbIM
Bblpa)KEHMAM U UCMONb3YyOTCS BO M3bexaHne BO3MOX-
HOM moTepu nuua. HenpegnoytuTenbHOEe BbipaxeHue
MOXeT OblTb Taby, BHYyLIAOWWUM CTpax, HENpPUSATHbLIM
UNN NO Kakum-nMbo ApyruM MpuYMHam MMeTb CIIULLKOM
MHOFO HeraTuMBHbIX KOHHOTAUWW, 4YTOOblI yAa4HO Bbl-
MOMHUTbL KOMMYHMKaTVBHOE HaMepeHVe FoBOpSLlero B
AaHHom cny4dae» [3, c. 11].
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B obwem cmbicne aBdemnam — 31O CrnoBo, dpasa
UNM CTUnb OOLLEHUsl, KOTOPblE UCMONb3YHOTCS B Onpe-
OErNeHHOM KOHTEKCTE AN CMAMYEHUs WM COKPbITUSA
4Yero-tTo HenpusiTHoro. Takum ob6pasom, 3BheMu3m
npegoTBpallaeT ockopbrneHue, MOcKonbKy Oonblue He
HeceT OTpuUAaTeNnbHOro 3Haka npsMoro 0603HayYeHus.
B atom cmbicne aBdemuM3sm — HegoCTOBEpHOe cpef-
CTBO BbIpaXeHusi, KpanHasa dopma KoToporo 6bina 6ol
HacTodALEN NOXbl. HecmoTpss Ha TO 4TO 3BhEMU3M
Henb3si MPOCTO OTOXAECTBNATb C JIOXb, MOCKOSMbKY
OH MO3BONSIET rOBOPUTb O HEyAOOHbIX npegmeTtax, a
He NpoCTO MrHopupoBaTb WMX WM 3aMEHsTb WX Mpo-
TMBOMOMOXHOCTAMW, 3TO 3KOHOMWUYHBLIA Crnocob paso-
OpaTbCca C npaBOon, HasbiBas Gonee npuATHbIM 06-
pasoM WM COCPefOTOYMB BHUMaHWE Ha KOHKPETHOW,
MEHEE HENpUATHOM AeTanwu.

OBheMNU3Mbl B OCHOBHOM WCMOMb3YOTCA B pasro-
BOpe, MO3TOMY KOHUenuus yHKuun asdemmnsma, no-
HMMaeMbIX Kak ero addeKkTbl, Bbl3blBAaeT OTHOLUEHUS
B3aUMHOM KOOpAUHaLUW Mexay HaMepeHuem roBops-
Lero u BOCMPUATMEM 3TOW CTpaTerum cnylaTenem.
OpHako OKOHYaTenNbHbIA KOHTPONb HaZ 3TOW KoopauHa-
LMen OCyLLeCTBISeT roBOPSLLMIA, MOCKOSbKY OH AOMKeH
MCcnonb3oBatb 3BMEMU3M WU MNPUHATbL pPEeLUeHne O
npsMom o6o3HaveHun. B aTomM cMbiCre KOHKpeTHoe Ha-
MepeHVe NEXUT B OCHOBE WUCMONb30BaHUSA 3B(eMr3mMa,
KOTOpbIN 06ObIYHO KacaeTca ero BOCMPUSATUS chyliaTte-
nem. 3BeMn3M BbINOMHAET ABE OCHOBHblE (DYHKUUW —
«YHKUMIO COKPbITUSI» W/MNN  «YHKUUIO  ByanvMpoBa-
HUsi». Pasnuune wmexgy 9TumMm ABYMS  (QYHKUMSMM
npobrnemaTtvyHo, NOTOMY YTO MCNofb3yemble ANs KX
Ha3BaHMs CroBa SABMSKTCA CUHOHMMaMW. PaKkTUYEeCKK
OOVH 93B(EMM3M MOXET OOHOBPEMEHHO BbINOMHATb
o6e dyHKUMM B AnMckypce, 4To TpebyeT pasrpaHuyveHus
3Ha4YeHUs 1 amManasoHa Kaxgon (yHKUuuW.

B nepsBom cnydae npu BbIMNONHEHUN 3IBHEMUCTU-
YECKUM BbIpaXeHNeM QYHKLUUN COKPbITUS HEKOTOPbIN
dakT nnM Tema (MM HasBaHMe, Mo KOTOPbIM OHO
M3BECTHO) HAMEPEHHO CKPbITbl WU  UCKMOYEHbl 13
OVNCKYpPCUMBHOTO B3ammopenctsns. OnaTb xe 3710 pe-
LWEeHVe y4nTbIBaeT Opyrne akTopbl, TakMe Kak cylie-
CTBOBaHME He noAanexawmx YrnoMUHaHWI0 CYOBbEKTOB
AVCcKypca, HanpuMmep TPaauLMOHHO YCTaHOBMEHHbIE
Taby M nuHrBMCTUYEcKMe Taby, a TakkKe COrnalleHust o
anckypce, nossongwwme msbexatb Taby M 3aMeHUTb
ero 9Bemmamom. [pyrumn cnosamu, coumanbHas
00YyCNOBMNEHHOCTb  SI3bIKOBOTO  BbIPAXEHWUSI  MPUBOAMUT
K HeobxoammoctTu wusberatb OMNpPeaerneHHoro acnek-
Ta CrnoBa MMM KOHLUEeNuMU, KOTOPbIA MOXET HapyLuuTb
YyCTaHOBIIEHHbIE HOPMbl. B 9TOM criyyae BbIXOA4 COCTO-
UT B CMSArYEHUM ITOro acrnekta nytem Bbibopa MeHee
aBHoro o6o3HayeHus, obecneumBatollero cobniogeHne
3TNX Hopm. Mackupyowme 3BdeMru3Mbl NpeaocTaBns-
0T SA3bIKOBYHO BO3MOXHOCTb Y4YMTblBaTb YCMOBHOCTU W
Tem cambiM cobnogate ux. [Ong cmsrdyeHus cmbicna
HEKOTOPbIX NeKCeM WCMNONb3YyT 3BMEMU3MbI BMECTO
HeWTpanbHbIX MO CTUIMCTUYECKON OKpacKke CroB U Bbl-
paXeHun: UHeanud — 4erslo8eK C 02paHUYEeHHbIMU B03-
MOXHOCMSAMU, crierol — He3psAyul; enyxou — crabo-
crblwawul; nbsHbIU — Hempe3sbil 4Yes08ek; MbsHuUua,
HapKomaH — 4eri08eK C 8peOHbIMU rpusblYKamu.
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Bo BTOpom cny4ae aBEMU3M TakkKe MOXET Bbl-
NOMHATL (PYHKLUMIO ByanupoBaHWUs, KOTOpasi COCTOUT B
MacKMpoBKE CerMeHTa peanbHOCTU, 3BMEMUCTUYECKOE
BblpaXeHne npeacTaBnsieT akT TakMMm obpasom, 4To
BHMMaHME cnywaTenst HanpaBnsgeTcs Ha onpeneneH-
Hble 4acTW BbICKa3blBaHUA WM Ha MHEHWsi, KOTopble
HamepeHHO BblbUpaeT rosopswmn. B otnuume ot ma-
CKUpYOLNX 3BEMU3MOB, YYUTHIBAKOLNX UHTEPECHI Kak
roBopsilero, Tak W cnywaTtens, ux obliee yBaxeHue
K YCNOBHOCTSIM, MackupyloLwme 3aBdpemMmambl 6onblue
OPWEHTUPOBAHbI Ha TOBOPSILLEro U €ro HamMepeHusi Bbl-
3BaTb y cnywaTtens adpdekTbl, KOTOpble OH noapasy-
meBaeT. lMocnegHuii 3HaeT kak gecurHat, Tak U Hame-
peHns roBoOpsLLEro TOMbKO eCcrnv 3HaKoM C npegMeToM
avckypca. B aTom cmbicne Gonbluee akTnyeckoe 3Ha-
HMEe COOTBETCTBYET YBENMYEHUIO MOHUMaHUSA 3BEHEMMU3-
Ma. bonee Toro, maHvnynMpoBaHuWe rOBOPSALMM 3TOMU
OVCKYPCUBHOW pelenunen He obsa3aTenbHO O3Ha4aeT
noTepro nuua, MOCKOMbKY FOBOPSLWMW Ha caMoM fene
He mkeT. Takum oBpasom, mackupyowme 3B(eMnsmbl
MOryT OblTb OYEHb TOHKOW (POPMOM HETOYHOCTM WM
NCKaXXEHUS UCTUHDI.

A3bik nNpeccbl faeT HaM MHOXeCTBO NpUMepoB 3a-
ByanuMpoBaHHbIX 3BdemMu3MoB. B kayecTtBe nepBoro
npvMepa paccMOTPUM CrIOBOCOYETAHWNE HEromnysispHbIe
mepb! (waau). 3pecb pedb MAET O KamydrnupyloLen
dyHKLMN 3B(PeMn3MOB, NOTOMY 4YTO 3a AOBOMbHO pac-
NnbiBY4aTbIM MO CMbICIY MOHATMEM KPOKTCH KOHKpeT-
Hble OEeNCTBUS, TakMe Kak MOBbILEHWE LEeH, yBenu4ye-
HMEe HanoroB W COKpalleHue coumanbHbiX PacxXoaoB.
Boobuie cnoBa ¢ [oCTaTOYHO OGLUMM CMbICIIOM OY€Hb
4acTo WUCMOMb3ylTCA AN 0603HAaYeHUS KOHKPETHbIX
ABMEHUA B 3BPEMUCTUYECKOM 3HayveHun. CroBocode-
TaHWe HernonynsipHble MEpPbl, OYEBUOHO, COXPaHWUIOCh
B KadecTBe 3aBdemm3ama euwe mn3 nepmoga 80-x rogos
N 9KOHOMMWYECKOW MOMUTUKM Mepuopa NepecTpoiKu.
[MpeeMcTBEHHOCTb yKa3aHHOro aBdemusama ceuaeTenb-
CTByeT O TOM, YTO BnactM Bcerga 6yayT crapaTbes
NPUKPbITb UMW YAYYWWTb BOCMPUATME oOnpedefieHHbIX
acnekToB CBOeW AeATenbHOCTW, HECMOTPS Ha rocyaap-
CTBEHHOE YCTPOWCTBO W XapakTep npasneHusi: Eciu 3a
HenonynsipHblie Mepbl 803bMemcsi 0OHa napmusi, oHa
o4YeHb b6bicmpo nepecmaHem Obimb rapIaMeHmMCcKoU.
Ndmu Ha HenonynsipHble wa2u HUKMO He Xo4em.

[daHHoe cnoBoco4veTaHve o6nagaet BcemMu OC-
HOBHbIMW Mpu3Hakamn 3BdeMn3moB: 1) HeraTuMBHbIN
Xapaktep [geHoTtaTa (KOHKPETHble OEeNCTBUS, KOTopble
noapasymMeBalTCa MOA  MOHATUMEM  HeromyrspHble
Mepbl, ©e3yCrnoBHO, WMEKT OTpULATENbHY KOHHO-
Tauuw); 2) cemaHTU4eckasi HeornpeaeneHHoCTb WIn
ceMaHTnyeckas pegykums (3BemMncTnyeckoe Bblpaxe-
HWe HenonynspHble Mepbl obnagaeT CeMaHTU4ecKon
peaykuMen no CpPaBHEHWIO C 3aMeHsieMbiM); 3) yryu-
leHne geHoTaTa (HenonynspHble Mepbl UMEKT MeHee
oTpuUaTEeNbHY0 KOHHOTAUMIO, YeM MPSMO YyKa3aHHble
KOHKpETHble aencTBus); 4) dopmarnbHblii XapakTep
ynyJyweHus pgeHoTata (MOHATME ynydlwaeTcs nullb
dopmanbHO, Ha caMoM fefne agpecaTty MOHATHO, O
yem uget pedb) [1, c. 17-18].

Takum obpa3om, 3BdEemMU3M Kak dBneHve NA3bl-
Ka Habniogaetca noBclody, BO BCEX YenoBeYyeckux
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obllecTBax W UCMOMb3yeTCs BO BCEX YeroBeveckmx
B3aMMmopgencTeusax. Mcnonb3osaHve aBdemnsma — 370
aKTMBHasa MparmMatudeckass cTpaTerMs roBopsiliMX B
onpefeneHHoe BpemMs W B OMNpefeneHHoW cuTyauuu.
BnonHe npeackasyemo, 4to aBemnam nonydnt Gosnb-
e rnacHocT1, NermTMMHOCTM U pecnekTabenbHOCTH.
dakTnyeckn 9BMPEMU3M MPOHUKAET Yepe3 OCHOBHbIE
KaHanbl BO BCE Yronkv Mupa, Kak v unbmbl, My3blka,
KHWUTK, >XypHanbl, paguo u TenesuaeHwe. Hanpumep,
cenvac B HalMX MOBCEAHEBHbIX pa3roBopax nonynsp-
Hbl «ncuxmatpuyeckas GonbHULE» (3BHEMUCTUHECKN

OTHOCSILLAsACS K cymacllefluemy AoMy) U «3ybHas nna-
CTUHa» WM «3yOHoW NpoTe3» (3BPEeMUCTUHECKN OTHO-
CALLANACA K BCTaBHbIM 3ybam).

OBheMn3Mbl OOnbLUe CKITOHHbI KasaTbCsl Tpomnamu,
YeM MpOCTO BbIpaXeHWUsIMW, MOTOMY YTO CrhyxaT Aans
YCUMEHUs BbIPA3UTENbHOCTM peyn, OCOBEHHO pasro-
BOPHOW, [0Ka3blBalOT 3TO XapaKTepHble OCOBEHHOCTU
3B(hemMn3mMOB, B HACTHOCTM CMOCOBHOCTb K M3MEHEHWIo
CTPYKTYpbl 3BEMM3MA, BblAENeHNe UX B Pa3roBOPHOM
peun. B aToM Takke nposiBNsieTCs CXOACTBO (hpaseo-
nornsmoB 1 3BHEMU3MOB.

JNutepatypa
1. CeHnyknHa E.IM. Cnosapb 3BhemnsmoB pycckoro s3blka. M.: dnuHTa: Hayka, 2008.
2. Enright D.J. (Ed.). Fair of Speech: The Uses of Euphemism. Oxford: Oxford University Press, 1985.
3. Allan K., Burridge K. Euphemism and Dysphemism: Language Used as Shiled and Weapon. New York: Oxford University

Press, 1991.
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Y30€eKCKOro rocyapCTBEHHOrO YHMBEPCUTETA MUPOBLIX S3bIKOB
COBEPIIEHCTBOBAHUE ITPATMATUYECKOM KOMIIETEHIIUHA
KAK YCAOBME YCIIEHTHOTO KOMMYHHUKATHUBHOTIO

B3AUMOAEHNCTBUS

AHHOTaumMa. B cmambe paccmampusaemcsi Heobxo-
oumocmb  pa3gumusi npasMamuyeckol KoMmemeHuuu y
cmydeHmos rpu oby4deHuUU aHanulcKoMy £3blKy, Komopasi
ompaxaem eanyboKue 3HaHUs U3y4aemoe20 $3blKa U HOPMbI
ez2o ynompebneHusi. OsnadeHue OaHHOU KomremeHyuel mno-
38o/19em pewamps JSIUYHOCMHbIE U MPOheCcCUOHasbHbIE 3a-
daqyu Ha ypOosHe KOMMYHUKamu8HO20 aKkma, a ee CO8eplieH-
cmeogaHue criocobcmeyem npasusilbHOMY UCMOb308aHUI0
PasIuUYHbIX pedesbix akmoe 6 OorpedesieHHOM coyuanbHOM
KOHmMeKcme.

KnioyeBble cnoBa: JiuHa8ucmu4yeckas KoMremeHuyus,
npazmamuyeckasi KoMrnemeHuyusi, peyesol akm, KOHmekcm,
aymeHmuyHbIl sudeomamepuarsl, cumyamueHoe obydeHue.

TepMUH «KOMMYHUKaTUBHAsS KOMMETEHLMSI» LUMPOKO
cTan nNpuUuMeHATbLCA B Hay4yHOM Kpyry, o4Hako TO4YHOro u
OBLLENPUHATOTO ONpefeneHusi, XapakTepusyloLlero Cyll-
HOCTb KOMMyHI/IKaTVIBHOﬁ KoMneTeHunn, He ObIno npu-
HATO, M BCE Xe npocnexusBaeTcs oblias XxapakTepHas
yepTa C KIHOYEBBIM MOHATMEM CMOCOOHOCTL YeroBeka
BOCTPUHMUMATbL M BOCMPOU3BOANTL pedb B OMpeaerieHHOM
cpene n B onpeaeneHHon KOMMYHUKATUBHOW CUTyaLun.

K npumepy, HW.I'e3 pgaet cneayowee onpeneneHue:
«KOMMyHVIKaTI/IBHaH KOMMeTeHUnAa ecTb CMOCOBHOCTL Ye-
rnioBeka MoHMMaThb U NopoXaaTb MHOA3bIYHbIE BbICKa3blBa-
HUS B pasHoobpasHbIX CcouManbHO AeTePMUHMPOBaHHbIX
cuUTyaumsix C Y4eTOM JMHIBUCTUYECKMX W coumanbHbIX
npaBus, KOTOPbIX NPUOEPXKMBAKOTCA HOCUTENU sidbika» [1].

JL.T.Axvepnosa onpefensieT KOMMYHUKaTUBHYIO KOM-
neTeHuUmo, Kak cnocobHocTb K obeHuo: «KoMmyHu-
KaTVBHas KOMMETEeHUMs — 3TO CNocobHOCTb 4YernoBeka K
o6LLeHN0 B OOHOM, HECKOSIbKUX WM BCeX Buaax pede-
BOW [eATenbHOCTW, KoTopasi npefctaBnseT cobow npu-
obpeTeHHOe B npoLiecce eCTECTBEHHOW KOMMYyHUKaLUm
UnM crneumarnsHO OpraHM3oBaHHOrO 00y4veHusi ocoboe Ka-
4YecTBO peyn nunyHocTn. OByyaembli BnageetT KOMMYHU-
KaTVBHOW KOMMETEHUMEN, ecnm OH B YCIOBUSX NPSIMOro

Ne 4, 2022 e.

Annotation. The article discusses the need to develop
students’ pragmatic competence in teaching English, which
reflects a deep knowledge of the language being studied
and the norms of its use. Mastering this competence allows
solving personal and professional tasks at the level of a
communicative act, and its improvement contributes to
the correct use of various speech acts in a certain social
context.

Keywords: linguistic competence, pragmatic
competence, speech act, context, authentic video material,
situational learning.

WM OMOCPefOBaHHOIO KOHTaKTa YCMELIHO pellaeT KoM-
MYHVKaTVBHbIE 3afa4yy B3aVMOMOHMMaHUS U B3auUMOLEN-
CTBMSI C HOCUTENAMMU MU3Y4aeMoro f3blka B COOTBETCTBUM
C HOpMaMu 1 TpaguUMAMN N3y4aeMoro sidbika» [2].

Mbl Gyaem ocHoBbiBaTbCs Ha MHeHun J1.T.Axwme-
OOBOW, Mnonarawwen, 4YTo XapakTepHOM OCOBGEHHOCThHO
KOMMYHVKaTMBHON KOMMETEHLUMN SBMNsSeTCA B3aMMOmo-
HMMaHue He TONbKO KayecTBa peyn, HO M yyeTa HOpM
N Tpaauuun, HeobXoOouMbIX AN YCMELIHOro peyvyeBoro
aKTa Cc HoCUTEnsMU SA3blKa.

OpHako Ha CerogHsAWHUA AeHb JUHrBUCTUYeCKast
KOMMeTeHUNss He nepecTaeT BOCMPUHMMATLCHA npenoaa-
BaTensMu U CTyAeHTaMyW OCHOBHOM W 3HAYMMOW Lienbio
B Mpouecce YCBOEHUSI MHOCTPaHHOro s3sblka. [pu no-
MOLLM JIMHIBUCTUYECKUX (POPM CTAHOBUTCSH BO3MOXHbIM
MCMnonb30BaTh A3blK B peyn, HO 3TO OyaeT HegocTaTou-
HO ONns YCMewHOoro KOMMYHWKaTMBHOro akta. Hepepgka
cuTyaumsi, Korga pfABa cobecefHuka cCTankuBaloTCca C
HeyAayHblM peyeBbiM akToM. C NUHIBUCTUYECKOW TOM-
KW 3peHus npeanoxeHus Obiny nocTpoeHbl rPaMoTHO U
BbIOOp CNOB COOTBETCTBOBAN peYeBOV TeMaTuke, ogHa-
KO CMbICIT U HamepeHue He ObInn HACHbI, YTO U MnpuBe-
N0 K 3aBepLUeHnto auanora.
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[nsa ycnewHon pevyeBOn OEeSATENbHOCTM HEOOXO4MMO
YYUTbIBaTb HEKOTOpble (DaKTOpbl, B KOTOPbIX nNparma-
TMYeckasi KOMMETEHUMS MWrpaeT HemasrioBaXkHyK porib.
Kpuctan paccmaTpvBaeT nparmMaTuKy Kak «Hayky, W3y-
YalLyl SA3blK C TOYKM 3pEeHusi roBopsillero, Bblbopa
UM A3bIKOBbIX CPEACTB, CMOXHOCTEMW, C KOTOPbIMUM OH
cTankuBaeTcs B npouecce obLieHus, 1 nocreayoLlero
BNUSIHNS 3TOro BblGOpa Ha ApPYrMx Y4acTHWKOB MpoLuec-
ca KommyHukauum» [3]. Bonee TOro, nparmatuyeckas
KOMMETEHTHOCTb paccmaTpuBaeT YMEHWe WCMoNb3oBaTb
TNIMHIBUCTUYECKYKD KOMMETEHTHOCTb Y4YMTbIBasi couunanb-
HYHO ponb roBopsLero, o6CTaHOBKY, HaMepeHNe 1 Kyrb-
Typy. «He npuxoguTca gokasbiBaTb, YTO HauMOHArbHas
cneundmrka s3blka M KynbTypbl, HaLMOHaNbHLIA MeHTa-
NUTET HEe MOryT He OKasblBaTb BIIMSHUA Ha XapakTep
BblOVpaeMbIX CPeACTB M NMOPOXAAEMbIX TEKCTOB» [4].

MparmaTnyeckas KOMMNETEHUMSA YYUT MNpaBUSIbHOMY
BbIOOpY S3blka B 3aBMCUMOCTM OT CUTyauuum M BBOOUT
pasnuyHble 3 deKTbl BbiCKa3blBaHUIN Ha Y4aCTHUKOB BO
Bpemsi Becepgbl. Moatomy B npouecce obyvyeHuss aHr-
NNIACKOMY A3blKy NpenodaBaTeny [OOSMKHbI obpalatb
BHVMaHMWE He TOSIbKO Ha CMbIC/l, HO U Ha YMECTHOCTb
onpeaerneHHoro BbipaxeHus (cooblieHne) B onpefe-
NEHHOM couManbHOM Kpyry U B NMpaBWUiIbHOM KOHTEKCTE.

Onusabet bantc u BpanaH MakBuHHM B cBOEl uc-
cnepgoBartenbckon paboTe HanmpaBunM  BHMMaHue Ha
BbisIBIeHNe (haKkTopa, BMWSIOLLEr0 Ha OCBOEHWE WHO-
cTpaHHOro s3blka. OHWM BbIOBMHYNM WAEK, MO KOTOPOW
npoLecc u3yyeHus A3bika criegyeT nodenuTb Ha [Oga
aTana: BHYTPEHHWI (MUHrBUCTUYECKAs KOMMETEHUMS) U
BHELUHMN (YMEHME WCMONb30BaTb $3bIKOBblE €AMHULbI
NCcXoOa U3 KOHTeKkcTa M HamepeHus) [5]. Cnpasegnueo
OTMEYEHO, 4YTO B OCHOBE 3((PEKTMBHOIO MNPUMEHEHUSA
A3blka AOJMKHO ObiTb HE TOMbKO MpaBUSIbHOE WUCMOSb30-
BaHME rpamMMaTUYECKMX CTPYKTYpP, HO M €ero yMecTHoe
ncnone3oBaHve. Mo HawemMy MHEHWUIO, «BHELUHWI aTan»
MOXHO OTHECTU K MparmMaTU4eckor KOMMEeTeHuuW, Tak
KaK f3blK y4aT He Ansa Toro, 4Ytobbl ero 3HaTb CO BCEMM
ero npaeunamu, a Aanst Toro, YTobbl HA HEM obwaTbes.

[ns Xanmca nog ymMeHvWem rpamMoTHO FOBOPUTb MOA-
pa3ymMeBaeTCsl He TONIbKO 3HaHWE rpamMMaTUYEcKUX mnpa-
BUN 53blka, HO W 3HAYeHWe TOro, YTO cKasaTb, KOMY cCka-
3aTb, kak U Npu Kakux obctosTenscTBax. CoOTBETCTBEHHO
0by4eHre Mony4nrio HOBOE HampaBneHue, B KOTOPOM Mo-
MUMO JIMHIBUCTUYECKOM BaXXHOCTU paccMaTpuBaeTCs Co-
LinanbHbIN, KOTHUTUBHBIN U KyNbTypPHbBIN acnekT [6].

M3yuass cnocobbl nepegayun v BOCMPUSTUS UHGOP-
MauMM YMECTHO OyaeT paccMOTpeTb SA3bIKOBYH JNY-
HOCTb KaK OCHOBHOM (PakTop Mpu M3y4eHuu npobnembl
obLieHns. HemanoBaxHOM 0OCOBEHHOCTBIO Npu 0by4e-
HUN cYUTaeTCa pofb fIMYHOCTM CO BCEMWU €€ WHAWBU-
AyanbHbIMW  OCOBEHHOCTSIMU, KOTOpblE BEecbMa BaXKHO
yuntbiBatb. M.U.l'y3ankoBa cumTaeTr, 41O «KOMMYHUKa-
LUMs, B TOM 4YMCMEe WU MEXKYNbTypHas — 9TO B MepBYyHO
oyepenb MEXMNMYHOCTHOEe B3anmogencteue. JInyHocTb —
OTHOCUTENMbHO YCTOMYMBAs cucTemMa MOBEAEHUS WHAM-
BMAa, NOCTPOEHHas Mpexae BCEro Ha OCHOBE BKIHOYEH-
HOCTM B COLManbHbIA KOHTEKCT» [7].

CnepgyeT OoTMeTUTb, YTO nparmMatmyeckasl KOMMNeTeH-
LM n3yyaeT He TONbKO HaMepeHue U3 KOHTEKCTa roBoO-
psLWero, HoO U BocnpusATMe cobeceaHVMKOM MHopMaLmn
n ero ymosakntoyeHusi. C OgHOM CTOPOHbI, agpecaHT
«HeceT B CBOEN peys MOTMBbI, Lenu, BblpaxaeT onpe-
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OEneHHble VHTEHUMW, 3MOLMW, OLEHKWU, OTHOLLUEHUS...»,
B TO Xe BpeMsl Yy4uMTbIBAOTCA «Habopbl TUMOBbLIX pe-
YeBblX aKTOB, pPeYeBbIX XOAOB, pPEYEBbIX MNPUEMOB,
TaKTUK, CTpaTervi, Xxapakrtep peanusauum mnocTynaToB
o6LLUeHNs, yMeHne fenatb CBOW akT LenecoobpasHbim,
KOOPAMHUPOBaTb CBOW pedYeBble OEWCTBUS C PevYeBbIMU
OENCTBMSAMM TaKoro e UMW WHOro nparManuHrBuCTu-
yeckoro Tuna» [8], a ¢ Opyron CTOpPOHbI — agpecart co
CBOEI MHTeprnpeTaumen N OTHOLLIEHUEM K CKa3aHHOMY.

CoBeplLUeHCTBOBAHNE MparMaTu4yecko KOMMeTeH-
UMM — OfHa U3 BaXHEMWWMX 3agady B npenogaBaHun
WHOCTpaHHOro A3blka, 6Gnarogapsi KOTOPOW MOsBRsSET-
Csl BO3MOXHOCTb WCMOMb30BaTb MHOCTPAHHbIA S3bIK B
pa3HoobpasHbIX KOMMYHUKATUBHbIX KOHTEKCTax, BblOu-
paTb afeKBaTHble A3bIKOBblE cpeacTBa

B «kayectBe npumepa paccMOTpMM W MpoaHanu-
3upyem TO, Ha 4TO [O/KHbI obpalaTe BHUMaHue
CTyOeHTbl npu BblpaxeHun «lMpockbbl» n «CoBeTa»
Ha aHrnunckoMm 4sblke. «B cutyauumn [Ipocsba pyc-
CKOSI3bIYHBbIM  KOMMYHUKaHTaM Takke LenecoobpasHo
crnepoBaTh OnNpederieHHbIM npasunam, 4YTobbl CTPOUTb
BbICKa3blBaHNS B COOTBETCTBUN C OCOOEHHOCTAMMW aHr-
TNINACKOrO CTUIS KOMMYHUKaLMK.

1. B aHrnuickon KOMMyHuKaumm npocbba — Gonee
«OMacHbINY peyeBOr akT, YeM B PYyCCKOMW, U npu obpa-
weHnn ¢ npocbbon crnegyet cobnogatb AMCTaHUUIO U
ObITb NMOAYEPKHYTO BEXIMBBIM.

2. He cneagyeT BblpaxaTb CBOK nNpocbOy nps-
MO, T.e. Mpyv MOMOLUM MMMNepaTuBa, Oaxe ecnv Balla
npocbba SBNSeTCA 3nemMeHTapHON.

3. HeobxoOoyMo MOMHWTB, YTO aHrMNCKOro CrnoBa
«please» HeOOCTATOYHO ANS CMArYeHUst NobyAeHUs.

4. He cnegyeTt ucnonb3oBaTb CPeAcTBa yCUNEHUs
npocbbbl (Bpoae pycckux «A T1ebs odeHb npoluy», «Hy,
noxanyncra» wnm «byapte pobpbl», «byabTe nobes-
Hbl, coenanTe 3To»).

5. Tlpu BblpaxeHun npockbbl B BMAe Bomnpoca
cnegyetr WMeTb B BuOy, YTO BOMPOCUTENbHbIE Bbl-
ckasblBaHus «Could you do it?» / «Would you do it?»
ABNAOTCA B aHIUMACKOM KOMMYHUKaUUW HelTparibHbl-
MU, T.e. He Oonee BEXMIMBLIMU, YEM pyccKas MoAerb
«Cpenavi(te) aTo, noxanyincrtay. [Ans 6onee BexnvBomn
npocbObl CyLWEeCTBYIOT ApPYrue CpeacTBa.

6. Bonpoc, OpuWeHTMpOBaHHLIN Ha rOBOPSLLErO,
BCErfja BexnunBee BOMpoca, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha Co-
becefHuka, MO3TOMy crnedyeT oTAaBaTb NpeAanoyTe-
Hue pasam «Could | have your telephone number,
please?» / «Could | get my photos back?» (BmecTo
«Could you give me your telephone number?» /
«Could you return my photos?»).

7. Mpwn xenaHunm obpaTuTbcsi C¢ Gornee BEXMMBOW
npocbbor ucnonb3yTcs 6onee KOCBEHHbIE BbICKa3bl-
BaHUSA (KOCBEHHble BOMPOCHl, pPa3BepHyTble KOHCTPYK-
Luun), a TaKke BbIpaXKaeTCs COMHEHWE B BO3MOXHOCTU
W XenaHuv agpecaTta BbIMOMHUTb Bawy npockby: «Do
you think you could possibly help me with this?» / «l
am wondering if you could possibly help me with this»
/ «I’'m terribly sorry to bother you but | was thinking
maybe you wouldn’t mind helping me with this» n 1.4.

8. Yem Oonee KOCBEHHO M MHOFOCIIOBHO Bbl Bblpaxa-
eTe cBol npocbby, Tem Gornee BEXMBO OHa 3BYYUT, OA-
Hako npu 3TOM BbIGOp dhpasbl onpedenseTcs ee ymecT-
HOCTbIO B KOHKPETHOWN KOMMYHUKaTUBHOW cuTyaummy [9].
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Ons poctwkeHns adpdekTMBHOrO pesynbtata BO Bpe-
MS OBOy4YeHNs peveBbIM akTaM B aHIMUACKOM A3bike Heob-
XOOMMO MCMOSb30BaTh 3a4aHus ayTEHTUYHOTO XapakTepa,
B KayecTBe MpuMMepa MOXHO MPMBECTM UCMONb30BaHWE
ayTeHTU4Horo Buaeomatepuana. «OBnagetb KOMMYHW-
KaTMBHOM KOMMETeHUMeW, He HaxoAsCb B ayTEHTUYHOW
cpefe M3y4Yaemoro si3blka, — 3agjada He K3 nerkux. JTo
W onpegensieT OAHY M3 OCHOBHbIX Lenel COBPEeMEHHOro
npenofaeatens, kKoTopasi 3ak/o4aeTcsl B CO34aHMM yCro-
BV, MO3BONSIIOLLMX CMOLENUPOBAaTL CUTYaLMIO pearibHOro
obuweHns. IMeHHO Buaeo3anMcKM MOMOrarT Ham MaKcy-
MarnbHO NpUBnM3UTLCA K peanusauny gaHHon uenuy [10].
Mcronb3oBaHve ayTeHTUMYHOrO BMAaeomaTepuana cro-
cobCTBYET OpraHusaumm GnaronpuaTHoOM OBCTaHOBKM Ha
3aHATUAX, He TOMbKO MOCAYXWUT SPKUM NpUMEepoM  Afs
TIMHIBMCTUYECKON KOMMETEHUMWN, HO W CTaHET HarnsigHbIM
npuMepoM B OBy4YeHUM nparMaTU4eckord KOMMETEHLMN.
«[Noa BMOeo3anNMCsiMM NMOHUMAETCSA Pa3rnMYHOrO poaa Tene-
npoaykumst (HOBOCTHbIE MpOrpaMMbl, UHTEPBbLIO, pa3Brieka-
TenbHble Mepegaqun, peknama, XyOoKeCTBEHHbIe/OOKYMEH-
TanbHble hunbMbl, MynbTOUNBEMbI U T.4.), KOTOpas MOXET
ObITb NepeHeceHa Ha MOOOM HOCUTEMb M UCMOMNb30BaHa B

JanbHENLWEM KaK OMAaKTUYECKUIA MaTepuany [Tam xe).
He kaxgpln ayTEHTUYHbIA MaTepuarn MOXHO NMPUMEHUTb
Ha 3aHATMSX, MpU ero oTbope creayeT Y4MTbIBaTb HEKO-
TOpble KPUTEPUM, U3 KOTOPbIX BaXHbIMW CHATaeM criegyto-
wue: 1) onpegerneHHbIi rpaMMaTUYECcKMi U FIEKCUYECKUIA
mMartepuan [OfPKeH COOTBETCTBOBATb y4ebHOV Mporpamme;
2) KOHTEHT MaTepuarna AOMmKeH OblTb WMHTEPECHbIM U ak-
TyanbHbIM ANS CTYAEHTOB; 3) oTpaxaTb COLMOKYNbTYPHbIE

M coumonparMatTnyeckne OcobeHHOCTU s3bika; 4) ObITb Ha-
MpaBreHHbIM Ha peLenTUBHblE M MPOAYKTUBHbIE HaBbIKM;
5) cooTBeTCTBOBaTbL BO3PACTy W YPOBHKO 3HaHUSI A3bIKa;
6) He 3aTparvBaTb TeMbl, KOTOpble MOMyT YLUEeMWUTb pe-
NUIMO3Hble, MONUTUYECKME, KOH(ECCUOHarnbHble B3rnsabl
n dusmonornyeckne ocobeHHocTn obydaemblx; 7) ObITb
OTPaXeHHbIM B KaYeCTBEHHOM BuaeomaTepuare.

Mocne gemMoHcTpauuy BuaeomaTtepuana HeobxoauMo
UCMONb30BaTb HOBbIE 3HAHWS Ha npakTvke. [ns aToro
MOXHO BOCMONb30BaTbCA TakMMM TEXHOINOTMSMW Kak pore-
Bas wrpa, OMCKYCCUSl, CUTyaTMBHOE OOydeHue wnm npob-
nemMHas cuTyauusi, KOTopble, MO Halemy MHeHuo, byayT
BecbMa 3(P(EKTVBHBIMU W NPOAYKTMBHBIMW, @ [NaBHOE
OyoyT MOTMBUpOBaTb CTYAEHTOB K OCBOEHWIO sA3blka. Ha-
npumep, cutyaTMBHoe obyveHue gaeT Gonbluoe npenmy-
LWecTBO B hOpMMPOBAHUM MparmMaTuyeckort KOMMETEHLINN.
Mpn TakoM OOyYeEHWM Yy CTYOEHTOB MOSIBUTCS BO3MOX-
HOCTb pacrno3HaBaTb Crnocobbl YNoTpebrneHust A3bIKOBbIX
HOPM B TOM WNX WHOM COLUManNbHOM KOHTEKCTe, yAenss
JeTanbHoe BHUMaHue onpeeneHHon cutyaumn. CrtaHo-
BUTCH BO3MOXHbIM pa3BMBaTb He TOMbKO SA3bIKOBbIE Ha-
BbIKM, HO U MPaKTUKOBAaTb SA3bIK C Y4ETOM YMECTHOrO €ro
MCMOMb30BaHNs B ONPEeAErieHHOM COLMaribHOM KOHTEKCTE.

lMpakTnyeckoe npUMeHeHWe nparMaTuyecKon KOM-
neTeHUMM Ha 3aHATUSAX NpeXae BCEero HampasBneHo Ha
COBEpPLUEHCTBOBAHNE  UHOA3LIYHOM  KOMMYHWKaATUBHON
KOMMETEHTHOCTM, KOTopasi B CBOK oyepeb COKycUpo-
BaHa Ha YMEHUN OPUEHTMPOBATLCS B MEXKYNbTYPHON
N MexbasblikoBon cpege. OBnageHve [aHHOW Komne-
TeHLUMelN NOo3BONUT pellaTb NMUYHOCTHbIE UM Npodeccuo-
HarnbHble 3a4a4n Ha YpOBHE KOMMYHUKaTMBHOIO akTa.
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JIMHrBOKYMbTYPOSOMMS — 3TO Hayka, KOTopasi UCCreayeT BOMSIOLWEHHbIE B HALUMOHASbHBIA SA3bIK KynbTypy U MeHTa-
nmteT. MoOXHO cKkasaTb, YTO TEOPUSt U METOOONOMMS 3TOM AUCLMMNIUHBLI elle HaxoaaTcs Ha atane dopmupoBaHus. Cy-
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LLIeCTBYET HECKOMbKO OMnpeaderneHnin JIMHIBOKYbTYposioruu,
KOTopble cuuTatoTcs Gornee npeacTaBUTENbHLIMK U aBTO-
pUTETHBIMKW, Hanpumep: 1) NMHIBOKYNbTYPOSIOrMst — KOMI-
NEKCHasi HayyHas OUCUMNIIMHA CUHTE3MPYIOLLEro Tuna,
n3yyarollas B3avMOCBSA3b W B3aUMOLEWCTBUE KyMbTypbl
N A3blka B €ro (OyHKUMOHMPOBAHUM W OTpaxarowas 3ToT
NPOLIECC KaK LIENOCTHYI CTPYKTYPY €AVHWL, B €4MHCTBE
MX S3bIKOBOrO W BHEA3LIKOBOTO KyNbTYPHOTrO COAEpXKaHWsA
npy MOMOLLUM CUCTEMHBLIX METOAOB WM C OpUEHTaUMen Ha
COBpPEMEHHbIE MPUOPUTETbI U KYNbTYpHblE  yCTaHOBIe-
HUs (cMcTemMa HOpM M OBLLIEYEeNioBEYECKMX LIEHHOCTEWN);
2) NUHIBOKYNbTYPONOrMA — 3TO Hayka, BO3HMKLIAA Ha CTbl-
Ke NMHIMBUCTVKM M KyNnbTYpOSIOTMX U MCCreytoLlasi nposis-
NeHns KynbTypbl HApoAa, KOTopble OTPa3uiuCh 1 3akpenu-
NUCb B A3blke; 3) NMHIBOKYNbTYPOSOMUA — CPaBHUTENbHO
mMorodas dhunonornyeckas AUCUMNIIMHA CUHTE3UPYHOLLIErO
TVNA, BO3HMKLIASA HA CTbIKE JIMHIBUCTUKA U KyNbTYpOriorm
1N paccMmaTpuBalollas $3blK Kak BOMSIOLLEHVE KynbTypbl;
4) nWHIBOKYMbTYPOMOMMst —  AUCUMINAMHA, U3ydarollas
NPOSIBNIEHNE, OTPaKeHNe U UKCaUmMo KynbTypbl B A3blKe
W OUCKypce, HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHHAs C W3y4YeHVEM
HaUMOHarnbHOM KapTUHbI MMpa SI3bIKOBOr0 CO3HAHUA, OCO-
OeHHOCTEN MeHTarbHO-NIMHIBaNbHOIO KOMIMIEKca.

K Hactosiemy BpemeHu B Poccum 1 B MUpe JIMHIBO-
KynbTyporiornsi NpeacTaBrieHa HECKONMbKUMMK  LLKOMaMmMm,
Kakgasi U3 KOTOPbIX OTIMYAETCS CBOMMU YCTaHOBKaMM,
obnacteto 1 ocobbivy npoueaypamn aHanusa. [lpeacta-
BuUTENAMM MOCKOBCKOWM FTMHIBOKYSbTYPONOrMYECKOM LLKOSTbI
asnstotcs  H.A ApyTioHoBa, B.B.BopobGbeB, B.B.KpacHblx,
B.A.Macnosa, FO.C.CtenaHoB, B.H.Terma n gp. B y36ek-
CKOM £3bIKO3HaHUM BOMPOCaM FIMHIBOKYNbTYPOMorMn no-
cBaTMM ceou pabotel H.Maxwmygoe, [.XypanbepraHosa,
LLl.YcmoHoBa, LU.Cadpapos, [.Towlesa.

B Hawewn ctpaHe pas3sBuTUE Hayku CTano NpuopuTeTOM
rocyapCTBEHHOM MOMUTUKN. B y3BeKkcKoM A3bIKO3HaHWN
NPOBOAATCA UCCMeoBaHNs O ponn obo3Havarowmx npu-
3HaK CIioB B KOMMYHMKaLMM, OTHOLUEHWM K HUM B POA-
CTBEHHbIX £3blKaX, MPOBEAEHNM CPaBHWUTENBHOMO aHanmsa
neKceM HepOACTBEHHbIX S13bIKOB. AHanM3 nekcem, ob6o3Ha-
YarLLMX MpU3HaK, B PYCCKOM U Y30EKCKOM S3blkax urpaeT
0Cco0yl0 porlb B OCBELLEHWN JTEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCO-
GeHHOCTEN CpeacTB OOLLEHUS, U3YHYEeHUN KyNbTypPHO-A3bIKO-
BbIX OCODEHHOCTEN, nepedadve KapTWHbI MUpPa SA3bIKOBbIMM
cpeacTBamuy, CBOMCTBEHHBIMW HOCUTENSAM AAHHOIO si3blKa.

MpuBeoémM HekoTOpble CTaTUCTMYECKME CBEOEHUSA O
npuaHakobo3HavarLwmx crnoBax B Yy3bekckom s3blke. B
YacTHOCTU, B «TOMKOBOM croBape Y30eKCcKoro s3sblkay
P.NHosaToBa onpegenvna 550 crnoB, BblpaXKatoLLMX OCO-
OEHHOCTM, CBOWCTBEHHble 4enoBeky, 780 — CBOWCTBEH-
Hble npegmeTty U 420 — npu3HaKkM pasfiu4YHbIX SBMEHWUN
[1, c. 25]. 3.MamapaxaboBa oTmedvaeTr, 4yto u3 1000
npu3Hakobo3HavaLWmX npunaraTenbHbX, NPUBEOEHHbIX
B «TonkoBoMm crnoBape y3bekckoro asblka», 20% (540)
COCTaBMNAT npunaratenbHble, 0603HaYaroLWmMe Xapakrep-
0cobeHHoCTb, 13 HUX 200 C MONOXUTENbHBIM OTTEHKOM,
270 — ¢ otpuuaTtenbHbiM, 70 — ¢ HenTpanbHbiM [2, c. 18].

Ha ocHoBe «ToOnkoBOro crioBaps pPycCKOrO S3blka»
BbigBneHo 130 nekcem, BblpaXaloLWMX BHELUHWA BUL
yenoBseka, 218 — BblpaxaloLlmx xapaktep nogen, 135 —
BbIpaXkatoLmx nemxororndeckoe coctosiHne; 110 — ugeto-
obos3Havatowmx cros, 15 nekcem, BblpaXkaloLMx BKYC
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n 12 nekcem, Bblpaxawowmx 3anax [3]. 3HauuT, Cnos,
ONMCbIBAKOLLMX XapakTep 4enoBeka, Gomblue 4em Cros,
Bblpa)katoLLMX 3anax Miun BKYC.

Jlekcembl, BblpaXarolimMe cemy «xapakrtep-ocobeH-
HOCTb», OENATCS Ha MOSNIOKUTENbHBIE U OTPULATENbHbIE.

JlekceMbl pycCKOro $3blka, BblpaXarolimMe cemy «no-
NOXUTENbHBIA  XapaKTep-0COBEeHHOCTbY:  006pbIt, MUk,
cmvernbit, 00brecmHbIl, 0mMeaXHbIU, MOsKoebIl, cmoUKuU,
MyOpbIl, yMHbIU, 651a20pO0HbIL,  KpacHopeyuskil, bec-
cmpauwHbil, 6riazosepHbit, briazopa3yMmHbil, 60uMesnbHbIU,
6r1azo0apHblil, 6epHbIl, 8bIHOCUBKIL, 006pOCO8eECMHbIU,
Opy»xentobHbIl, 3abomiuebil, 3pesbill, UCKPEeHHUU, MUuso-
CepOHbIL, HErnoOKyrHbIU, OyuweeHbIl, OMKpbIMbIU W T.4.
JlekceMbl C cemMoM «OTpuUATENbHbIA  XapakTep-0CobeH-
HOCTb»: Xumpbil, O8ynuYHbIU, 370U, XalHbIl, XecmKud,
PE3KUl, HESEXIUBbIU, BCrbIIbYUBhIL, JIeHUBbIU, HEBEPHBIU,
8bICOKOMEPHBIU, IKUBbIL, HesHUMameribHbIU, azspeccus-
HbIl, HUKYEMHBIU, rioxol, besomeemcmeeHHbil, besdap-
HbIl, 6eccmbikull, 2a0kud, docadHbIl, eHyCHbIU N T.A.

[nsa BblpaXkeHMs1 BHELWHEro BMAa W MNOBeLEeHUs, Xa-
pakTepa B PYCCKOM U Y30EKCKOM £3blkaxX WMCMONb3yeTcs
CeMaHTMKa LBEeTO00603Ha4atoLWmMX CroB.

AHann3 ceMaHTVKM LIBETOODO3HaYatoLLMX CMOB PYCCKO-
ro A3blka BaXKeH Onsi 0OOCHOBaHMSA CBSI3W HEKOTOPbIX FeK-
CeM C [daHHbIM KOpHeM. Ha OcHOBE CEeMaHTUKM NeKceMbl
YEpHbIL 0bpa3oBaHbl HOBble crioBa. Hanpumep, B pycckom
A3blke B TBOpYecTBe [lyLiknHa ynoTpebnsaercs crnoBo «4ep-
HaBkay», obpasoBaHHOe Gnarogapsi M3MEHEHMO CEMAHTUKM
crnoBa YépHbIU. YepHaBka — CMyITsSHKa, T.e. 3nUTeT TEMHO-
KOXXEeN AEeBYLUKM, >XeHLMHbI. [laHHOe CroBO B TBOpPYECTBE
noaTa MCMosb3yeTcs ANS BbIPaKeHUs1 OeATeNbHOCTW, Oeu-
CTBUSI, COOTBETCTBYIOLLETO BHELUHEMY BUAY:

Bpocus 3epkanbuye rnod nasky,
lNo3eana k cebe YepHasky [4, c. 63].

YepHaska — CnoBO, AEMOHCTpMpYHOLLee COOTBET-
CTBME BHELWIHEro Buaa W [OesTenbHOCTW, OEeNCTBUN.
CemaHTuka crnoBa M3MEHeHa OT «CMyrfloM» A0 «fuvua,
BbIMOSHAIOLEN YepHble, MNaKOCTHble [Jena XO3sinHay.
CBoeobpasHoe pasBuUTUE CEMaHTUKN NeKceMbl YEPHBIU
HaLWo OTpaXKeHue B TaKOM TeKCTe: ... 80 spemsi obeda
yepHasi Kyxapka U Ky4yep rpocunu pacyema ... [5, c. 1].
B maHHOM npumepe CrnoBOCOYETaHWE «4YepHas Kyxapka»
Ha y30eKCkuii nepeBedeHO Kak «OLUXOHada kopa uwinap-
HU BaxkapyB4M aény», B JAHHOM CITOBOCOYETaHUU «KOpax
ynoTpebneHo B MEPEeHOCHOM 3HaYeHWW, MOCKOSbKY B
CeEMaHTuKe NeKCEMbl Kopa MMeeTcs B BWUAY «KaTeropusi
nogen HU3KOTO TMOTIOXKEHUSI», «HErpaMOoTHbINY», «IHOW,
BbIMOSHAIOLWME YepHyto paboTy». Hanpumep: yvepHopa-
6oyud, 4épHbili 11100, YEPHBIU KPECMbSIHUH.

B cnoBocoveTaHun yépHasi KpecmbsiHka 4EpHas
Bblpa)kaeT CeMbl «MPOCTONY, «BeOHsK», «HU3KUIA COpPT»:

... He xo4y 6bimb 4épHol KpecmbsHKOU,
Xo4vy 6bimb cmonbosoto 080psiHKOU ... [6, c. 74].

B paHHOM npumepe croBocodeTaHue «4YépHasi
KpecmbsiHKa» Bblpa)kaeT KnaccoByw auddepeHuma-
LMo nogen.

B XyOoXeCTBEHHOM TeKCTe IMHIBOKYMbTypema 4yép-
HbIl (KOpa) B OTpuLATENbHOM 3HAYEHUU MCMONb3yeTcs
ONs BblpaXkeHnss yépHas cuna:

... W, 3ybbl cmucHys, nanbubl cxas,
Kak 0bysHHbIl cunol YyepHod,... [7, c. 47].

Ne 4, 2022 .



TIL VA ADABIYOT

Hély'—lllble UCCIe008aH U

TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
L{\(;IAGL AND LITERATURE
TEACHING

YacTto BCTpevatoLLmiics B pyCcCKoM nntepatype aHTporno-
HUM YepHomop, obpasoBaH Ha OCHOBE CEeMaHTUKU YEPHBIU.
CrioBo 4épHbili Npy Nepexode B CTaTyC aHTPOMOHMMa Mpo-
LUNO Yepe3 cBOeobpasHbiii TpaHCHOPMAaLMOHHBIN NPOLECC:

YépHbin —» YepHoe mope —» YepHomop

Jlekcema —» MgpoHUM [——» AHTPOMNOHMM.

B pycckon nuTepaTtype aHTPOMoOHUM  «YepHo-
MOP» WMEET KOHTPACTHbIA XxapakTep, Wu3obpaxaet
KaK MONMOXUTENbHbIX, Tak W OTpuUUaTENbHbIX EepoeB.
A.C.IMywknH wn3obpaxaetr YepHomopa B MONOXUTENb-
HOM 3HayeHun, T.e. NpegBoautTenem 33 mMopckux Gora-
TbIpeNn, CTaTHbIM MOMKOBOALEM:

... Bce pasHbl, kak Ha nod6op,
C Humu 0s10bka YepHomop... [8, c. 56].

YepHoMOp B OTpuUaTENbHOM 3Ha4YeHun usobpaxa-
eTCA N KaK KONMAyH, KpaayLuii npeKkpacHbIX AeBYyLUEK:

... Y3Hal, PycnaH: meoli ockopbumerib
BonwebHuk cmpawHbiti YepHomop ... [9, c. 19]

KoHHOTaTMBHblIE CeMbl CEeMaHTUYEeCKOro MOoMsi CroB
«Kopa» y30EeKCKOro W «4YEPHbIN» PYCCKOrO $i3blka CYM-
TATCA CXOXMMW, HECMOTPS Ha pasnuyHble S3blKOBble
cembl. CeMbl «Mrma», «3ro», «HWU3KOE MOOXKEeHMe», ce-
MaHTVKM CIOB, MOPSiAOK (POPMUPOBAHUS KOHHOTATUBHbIX
3HAYEHUN Ha OCHOBE 3TUX CEM CXOXM, CBUAETENbCTBYSA
O TOM, 4TO BCE HapoAbl M 3THOCHI MMEHT OOMHAKOBOE
OTHOLLUEHME K 3y, ecTokocTun. OgHako MMeEKTCst U OT-
nmunTenbHble 0COBEHHOCTM ynoTpebreHns AaHHbIX CroB.
CemaHTMKa pyccKOro crioBa YepHaska [aeT MNorHoe
npeacTaBneHve 0 MMPOBO33peHun, obblyasx u Tpaguum-
AX, obpase XM3HKW, couparnbHbIX CBA3SX PYCCKOro Hapoda.

Jlekcema  KpacHopeyuebili  CHATAETCH  NMHIBOKYNbTY-
pemMon, BblpaXatoLlei CBOeobpasHbId Mpu3Hak: Bkl o4yeHb
KpacHopeyuseb! ... [10, c. 247]. B paHHOM npumepe KymnbTy-
pema KpacHope4yusbili UMEET 3HaveHue «KpacuBO rOBOpS-
LMY, T.e. CIOBOOXOTNMBLIAY, 06pa3oBaHa Ha OCHOBE ek-
CeMbl KpacHbIl «KpacuBbli». B crioBocoueTaHun KpacHasi
nnowads, B CrOBE KpacHasi peanusyeTca cema Kpacusasi.

HekoTopble pycckve crnoBa, 0b60o3HavaroLLme xapakrep-
0COBEHHOCTb, B Y30EKCKOM KynbType He BCTpedatoTcs. Ha-
npumep, nekcema mosikosbll, -as, -oe, -ble. 1. [enbHbin,
pasyMHbI; XOPOLLO YCBaMBAKOLMIA YTO-HUOYAb. TorKosbIl
NOMOLUHWK. Torikoebitl ydennk (BTCPA, 1875). B pycckon
KynbType BbIpaXaeT xapakTep-ocobeHHOCTb. B cemaHTuke
neKkceMbl MosikoabIli CyLLEeCTBYET MPU3HAK OrpaHUYeHHOCTU
B BO3pacTe, B GOMbLUMHCTBE Cry4aeB OHa ynoTpebnser-
CS1 MO OTHOLLEHWIO K MOMOAbIM IOHOLAM W AeByLUKaM, He
NPUMEHSETCH K B3POCIbIM, NOXMIbIM Mogam. B ysbekckom
A3bIKe 9Ta fiekcnyeckas eguHvLa OTCyTCTBYeT.

Jlekcembl y36eEKCKOro siblka C CEMOWN «MONOXUTEb-
HbIi  XapaKTep-OCOBEHHOCTb»: MysolUuM, MEeXPUBOH,
rogow, Xywdghens, Xywdakyak, XyuwMyomarna, Kypkmac,
bomup, wepropak, 0osropak, Marpyp, WyX, 6UXOOHIU,
Fatipamnu, yd0abypoH, 4YakKOH, pocmeyd, UHcogu,
HO3uKkmawnb, OKKyHaus, caxul, coOuK, Kambul, Xacyp,
mapdo v T.4.

B y3bekckol kynbType noan 6e3 M3bsHOB B XapakTe-
pe 1 noBegeHMn 0bo3HaYatoTCs Niekcemon ghapuwma: «by
odam 6oracu amac, apuwma» (YK, 268). MpusHak «aH-
renbCcTBa» YenoBeKka OMNpenenseTcs yMOM, 8EX/IUBOCMbIO,
paccyoumesibHOCMbIo, MUIocepOuem.

B npusHako6o3Ha4alolWwmx crioBax Yy30EeKCKOro s3bl-
Ka HabniopaeTtcs u reHgepHas auddepeHuymaumsa. Ha-
npvMep, CMOBO YamaHu B 3HAYEHUW «BbINOMHSAOLLNIA
cBoe obellaHne, NOBKWN, MPOBOPHbLIAY WUCMONb3yeTCs
Mo OTHOLLEHMIO K HOHOLWIAM, a crioBo Ounbap — K XKeH-
LMHaM B 3HaYeHWM «KpacuBasi», «npuBrekaTenbHasy».
JlekceMbl C cemMoln «OTpuuaTesnbHbI XapakTep-ocobeH-
HOCTb». MaxmadoHa, KarloHOUMOF, abnax, KUu3FaH4Yuk,
b6axun, futibamyu, udukopa, 6adxaxs, KYPKOK, COMKUH,
3UKHa, YPYWKOK, UHCOGhCcU3, HOUHCOGD, 307UM, Kyrorl,
adonamcus, mamaaup, xulisiaKkop, puékop v op.

Mpn aHanuse CUrHUUKATUBHBIX W TNMHIBOKYNbTYPO-
NOTMYECKNX OCOBEHHOCTEN NUHIBOKYNbTYPEM  UYUKOPa,
KynaHcacysnuk, 0Oyoeyl, Ofup-60CUK, BbIp@XalOLWMX Xa-
paktep M 0COBEHHOCTb moden, NMOMMMO WX [AeHOTaTUB-
HbIX 3HAYeHWV nepedaeTcs KOHHOTAaUUsi, AEMOHCTPUPYIO-
Las KynbTypHble B3rNsabl.

B kavecTBe xapakTepHol Onsi y36eKCkoro sidblka Moge-
M MOXHO OTMETUTb CriedyroLume: «300HUM+LIAXC: MyJsiKu
o0am, umagensi; 300HUM+LLIAXC ab30CU: WEPpaK, UMmi-
pakK, KyEHropak; npegMeT+Lwaxc ab30CU: MOLLIOPaK.

LLinpokoe ucnonb3oBaHMe 300HUMOB B KayecTBE reK-
CeM, BbIpaXaroLyX XapakTep-oCOBEHHOCTb, CBSA3aHO C
’KMBOTHOBOZICTBOM, B OCHOBHOM WCTMOJb3YHOTCS Ha3BaHMUs!
OOMALLUHMX KMBOTHbIX. 300HMMbI BbIMOMHAT  SOEPHYHO
YHKLMIO N B CemMaHTUKe dpas3em, BbipaXaroLmx Xapak-
Tep-0CODEHHOCTb: UWIOHHUHE EFUHU siflagaH, Um 3MaaH,
swaK musi, aMmamHuHe 6y30fu, Kyu of3udaH 4yn onma-
2aH, buposHUH2 MywyauHU «nuwmy demazaH W T.n.

B uenom cnoea, obosHavarwliMe Npu3HaKkM npea-
MeTa, WrpalwT BaXHYK pOfb B BblpaXeHUW IKcnpec-
CMBHO-3MOLIMOHANBHOrO OTTEHKa, M300paeHnn Haumo-
HamnbHbIX LEHHOCTEW, HapoaHbIX 0bbl4aeB, Tpaauuuii, B
obecneyeHnn OpUrMHaNbLHOCTU MpPou3BeAeHUs, onpeae-
NeHnn MacTepcTBa aBTopa.
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HauunoHanbHoro yHuBepcuteTa Y3bekmctaHa MmeHn Mup3so Ynyroeka

IIPUMEHEHUE METOAA «CUHKBEHH>» ITPU U3YYEHUU TEMBI
«TPATEAUSA AJII.CYMAPOKOBA «<AMUTPUHN CAMO3BAHEII>»

AKTyanbHOCTb  KypCOB  WUCTOPWUKO-NUTEpPaTypHOro
LUMKNa B BbICLLEW LUKOe oBycroBrieHa ero OpueHTupo-
BAHHOCTbIO Ha MOArOTOBKY BbICOKOKBaNMULUMpOBaHHbIX
crneunanncToB-(OuNonoros, NMO3TOMY B HEM OTpPaXKeHbl
He TOMbKO TpagWUMOHHbIE, YCTOSBLUMECH, HO U HOBEW-
lUMe HayyHble KOHLenuuu, MonyyvBlUME MpU3HaHWEe B
COBpPEMEHHON HayyHon nutepatype. CoxpaHasa Bep-
HOCTb (DaKTUYeCKMM AaHHbIM, KypCbl AaHHOro uukna
CTpemaATcs gaTb MM COBPEMEHHOE MWCTOJIKOBaHue, 00-
pawascb B COOTBETCTBUM C MNOCTABNEHHOW LeMbi K
HOBEWLUMM Hay4YHbIM [JOCTUXKEHUAM  (PUMONOrnYecKomn
HayKn U METOAMKU MpenoaaBaHus nutepartypbl.

OcHoBHas 3afjava Kypca — co3fjaTb BO3MOXHO MOfl-
Hoe npeacTaeneHue o pycckon nutepatype XVIII Beka
B LUMPOKOM KyNbTYPHO-UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE, YTO B
COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX HEBO3MOXHO 0€e3 ucnonb3oBa-
HUSI MHHOBALMOHHBLIX TEXHOMOIUNA.

KoHeuHass uenb Kypca COCTOMT B TOM, 4TOObI CTy-
OEeHT Mor npeacTtaBuTb cebe KkapTUHy nuTepaTypHON
xm3Hn XVIII Beka BO Bcel ee CNOXHOCTU U MHOroo6-
pasvu, a Takke Nory4vun HaBblKM CaMOCTOSITENbHOW pa-
60Tbl C nMTepaTypHbIMW TEKCTaMW WU Hay4YHOW nuTepa-
TYpOW, MOCBSILLEHHON AaHHOMY nepuogdy (B TOM 4ucne
npegcTtaBneHHon B cetn MHTepHeT). Bnarogapsa uHTep-
aKTMBHOCTW KOMMMeKca, pesynbTaToM ero UCrnorb3oBa-
HMS B y4eBHOM npouecce CTaHeT He TOMbKO pacluu-
peHve 3HaHWM yYyaluxcsl, HO U MOBbILEHNE YPOBHSA KX
npodeccnoHanbHOM NOArOTOBKM.

Bwmecte ¢ Tem coBpemeHHas cuctema obpasoBaHus
OOMKHa He MpPOCTO pa3BMBaTb WHTENNEeKT oby4vaembix,
ynyylwaTb ero BO3MOXHOCTW, a MPaKTU4eCKN OPUEHTU-
poBaTb, yNpaBnsiTb BHYUMaHWEM W AEUCTBUAMWU CTyOeH-
ToB, obyyasd npoueccy camoCTOSTeNbHOro obyyeHus K
pasBuUTUSA, YBENMYMBaTb UX MHHOBALMOHHBLIAN U KpeaTuB-
HblM noTeHuman. Pewuntb Takne npobrnembl MOXHO Mpu
pasymMHOM COYeTaHUW TPaAWMLUMOHHBLIX U MHTEPaKTUBHbIX
TexHonornn obyderHms. OgHuM 13 apPEKTUBHBIX UHHO-
BaLMOHHbIX MeTodoB 00yyeHus nutepatype sBnaeTcs
meToq «CuHKBENH», «npeAacTaBnswowmi cobon coctas-
neHne CTUXOTBOPEHUS, COCTOSLLEro M3 NATM CTPOK ...,
3apekomMeHOoBaBLNA cebs B KayecTBe MWHCTPyMeHTa
AN CUHTE3MPOBaHWUS CHOXHOW WHdOpMauun, un ero
cYnTaloT OAHMM U3 pe3ynbTaTVBHbLIX CnocoboB passu-
TMs obpasHon peun y yyawmxcsa» [1, c. 4-5].

B wmetoguke o6yyeHuss BbigenswoT cregylolime
BUAObl CUHKBeVHA: 1) oOpaTHbIN CUHKBEWH — CUHKBEWH
c obpaTHoM nocrnenoBaTeNbHOCTbIO CTUXOB (2-8-6-4-2);
2) 3epkarnbHbli CUHKBEWH — CWHKBEWH M3 [OBYX NATU-
CTPOYHbIX hopm, roe nepsasi — 3TO TPaAOQUULMOHHLIV, a
BTOpasi — o6paTHbIN CUHKBENH; 3) CUHKBeNH-6abouka —
OEeBATUCTPOYHas oopma CTuxa CO CrIOroBOW CTPYKTYpPON
2-4-6-8-2-8-6-4-2; 4) KOpoHa CUHKBEMHOB — 3TO MATb
TPaAWLMOHHbBIX CUHKBENHOB, 00beAUHEHHbIX B OOHO 3a-
BEpLUEHHOE CTUXOTBOpEHMWE; 5) rMpnsHaa CUHKBEWHOB —
aHanor BeHKa COHETOB, 3TO KOpOHa CUHKBEWHOB W JO-
GaBneHHbIi K 3TON CTPYKType LWEeCTOW CUHKBEWH, rae
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nepeas CTpoKka B3dTa W3 MEPBOro CUMHKBEWHa, BTOpas —
M3 BTOPOro, NocrneaHsast — u3 nocnegHero [2].

Cpean npenopgasaTenet M yYeHbIX-MeTOOUCTOB
CUHKBEWVHbI cyMTaloTca 3PPEKTUBHBIM U ferkum cpeg-
CcTBOM 0000LWeHnss n obbeanHEHN NOHATUA U UHOPp-
Maummn. [Npy nCNoMb30BaHUM CUHKBEMHA Ha 3aHATUSX
no nutepaType BaXHO Yy4YMTbiBaTb 4aCTOTHOCTb W CU-
CTEMATMYHOCTL [JaHHoro wmetogda. [lpy  BbIMOMHEHUN
OaHHoro ycrosusi copma obOyveHWst CTaHOBUTCS MpPO-
3payvyHbiM MPOLECcCOM, LOCTYMHbIM Ans Bcex. [aHHoe
YCINOBUE OTHOCUTCA HE TONbKO K CUHKBEWHY, HO U KO
BCEM WHHOBALMOHHbIM MeToAaM o0Oy4yeHus, Tak Kak
B Cryyae npo3pavyHoOCTM QOpMbl OOyYEeHUA CTyOeHTbl
nydlle ycBauBalT CIOXHbIA XYLOXKECTBEHHbIA TEKCT.

[na ycBoeHus [OBOMbHO CIOXHOMO XyAOXECTBEH-
HOro MaTepuana, a umeHHo Tparegum A.lN.CymapokoBa,
Obin BbIOpaH WMEHHO CUHKBEWH, OOYyCNOBMMBAOLLMNA
npexage BCEro akTyanusauuio TBOPYECKOro mnoTeHumana
yyaLumxcs.

CocTaBneHne CcuHKBENHa, npeactaensass  cobow
dopmy cBobogHoro TBOp4YecTBa, oby4vaeT cCTygeHTa
NMOWCKY B XYOOXECTBEHHOM TEKCTe OCHOBoOMoarat-
LMX Te3ncoB, OOOOLLUEHUO HOBOrO 3HaHWS U YMEHUIO
Jenatb BbIBOAbl B COOTBETCTBUM C XYyOOXECTBEHHbIM
HanpaeneHnem. B cBA3M C SnMeMeHTapHOCTbIO COCTaB-
NEHNsI CMHKBENHA ero MpUHATO cyuTaTbh OAHUM U3 MPO-
OYKTUBHbBIX METOAOB, MO3BOSMISAOLLMX CIKOHOMUTb BpeMs
AN NonyyeHust oTBeTa NPWU XapakTEPUCTUKE MOHATUSA
(reposi), k TOMy e [daHHbIM npuem obycnoenueaet
KOMMYHMKATUBHYIO KOMMNETEHUMIO CTyAeHTa.

Mcnonb3oBaHWe CUHKBEMHA Ha 3aHATMAX MO Nn-
TepaType crnocobCTByeT COBEPLUEHCTBOBAHUIO HABbIKA
aHanusa CroXHOro XyAOXeCTBEHHOro Tekcta. Hecmotps
Ha SKOHOMWIO BPEMEHW, OTBEOEHHOr0 Ha BbINOJIHEHME
CUHKBEWHa, CTyOEeHT OOIMKeH B CTporon ¢opme u3rno-
XEeHus 3agencTBoBaTb TBOpPYECKME, MO3HaBaTellbHbIE,
MbICNNTENbHbIE, 0Opa3Hble YMEHUs, YTO pa3BMBaeT ero
OesaTenbHOCTHY0 komneTeHumto. [lpouecc cocTasne-
HUSA CUHKBEMHaA MO3BOMSET FPaMOTHO CUHTE3UPOBaTb
COCTaBAOLWME TPEX OCHOBHLIX OBOpasoBaTerbHbIX CU-
CTEM: WMH(OPMALMOHHON, OEATENbHOCTHOM W JIMYHOCT-
HO OPWEHTMPOBAHHOWN.

MOMMMO  OCHOBHbIX MPEMMYLLECTB  CUHKBEWHA,
ero MOXHO 3d(PeKTMBHO WUCNONb30BaTb B KayecTBe
KOHTPONS YCBOEHWsI 3HaHWMW. [OnonHuUTenbHbIM npe-
MMYLLLECTBOM CUHKBEWHA $IBNSIETCA M TO, 4YTO cpeawu
OPYrMX WHHOBAUMOHHBbIX METOAOB CTyAEHTbl 4alie
BbIOMpalOT MMEHHO ero us3-3a HebonbLoro obbema,
NErkocT W 3aHMMaTEeNbHOCTU BhINOMHEHMS. [NaBHbIM
OOCTOMHCTBOM [aHHOIO0 MeToAa, MO Hawemy MHEHUIO,
ABNSAETCS M TO, YTO MNOCPEACTBOM CUHKBENHA MOXHO
HECKONbKUMW CNoBaMu  OMNPEAEenvTb OCHOBHbIE MNpU-
3HaKM nuTepaTypHOro nepcoHaxa. lNMpu mcnonb3oBaHUn
CUHKBEMHA Ha 3aHATUSIX MO IMTepaType B BbICLUEN
LIKONe npenofaBaTteflb MOXET MPOBEPUTb 3HaHWE Xy-
OO0XECTBEHHOrO MPOU3BEAEHUS, YPOBEHb BOCNPUATUSA
TEeKCTa W YMeHMe CTyAeHTa rpamoTHO u3naratb CBOH
KOHLIENUMIO O NUTEpaTypHOM MEepCOHaxe.
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B xome npaktudeckoro 3aHsaTMa no Teme «Tpareaus
CymapokoBa «Omutpuii CamosBaHeu» AN 3aKiounTenb-
HOrO 3afaHusi Mbl WCMONb3yem 3TOT METOo4 B KayecTse
crnocoba XxapakTepUCTUKN NEPCOHAKEN B Tpareguu.

MpenBapnTeNbHO O3HAKOMMBLUMCH C TEKCTOM Tpa-
reauv, CTydeHTbl OeNnsaTcs Ha rpynnbl No ABa 4YernoBe-
Ka: napHasi pabota no3BoSMT UM OBMEHSITLCA CBOMMM
B3rnsgamMmn Ha ob6pasbl Omutpusa, Kcenun, [eoprus,
Bacunua Lynckoro, NapmeHa n coctaBuTb M3 OBYX
KOHUENUUA OOUH CUHKBEWH.

B kadecTtBe 3apaHusa CcTydeHTam npegnaraetca
paHOOMHO BblOpaTb MepcoHax M B TedeHue 15 MuHyT
COCTaBUTb MO HEMY CMHKBEWH MO MpaBwunam ero mno-
CTPOEHUS:

1-9 cTpoyka — repou Tparegum — 1 CyLlecTBUTENBHOE,

2-9 CTpoyka — OnMcaHuwe nepcoHaxa — 2 npwnara-
TenbHbIX,

3-a cTpoyka — OENCTBUS MepCoHaxa — 3 rnarona,

4-a cTpodka — opasa reposi u3s 4 cros,

5-9 cTpouka — pesloMe, XapakTepuaylllee CyTb
nepcoHaxa — 1 cywecTBuTeNbHOE.
B kayecTBe BO3MOXHOrO OTBETA MOXHO Npeasio-
XWUTb CneayrolWmnii BapuaHT:
OmuTpun
YKecToknin, HecHacCTHbIN
KasHut, my4daet, nobut
Co mHon nornbna 6 BceneHHas
TwpaH

Takum obpasom, Npu COCTaBMEHUW AaHHOTO CUHK-
BelVHa, CTyOeHTbl YCBOSAT OCHOBHYK KOHUENUMo Knac-
CULMCTUYECKOro rocygaps-tupaHa v peanusytoT CBOW
TBOPYECKM noTeHuman. Vcnonb3oBaHne aTOro Mertoga
Ha 3aHATMAX MO PYCCKOW nuTepaType B BbICLUEN LUKONe
C OOHOW CTOPOHbI MOBbILLIAET KOMMYHUKaTUBHYKO KOMIe-
TEHUMIO CTYOEHTOB, C APYroM — yBenuyinBaeT sddek-
TUBHOCTb YCBOEHWUSI 3HaHWW CTYAEHTOB NO AOCTAaTOYHO
CNOXHOMY XyOOXXeCTBEHHOMY maTepuany.
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O HEKOTOPBIX METOAAX AKTUBU3AITUU MBICAUTEABHOU
AEATEADHOCTH CTYAEHTOB

AKTUBM3ALMSA MbICIIMTENBHOIO npolecca TpebyeT oT
npenogasaTens rpamoTHOro pykoBoacTBa obpasoBaTerb-
HOM [eATeNbHOCTbI O0Yy4YaloLLMXCS, OCO3HAHMS Leneco-
obpasHocT! ucnonb3yembix OpM, METOAOB U CPeacTB
00yyeHnsa. B Hawewm noHvMaHum akTuBM3auuMs onpeaens-
€TCA Kak MpoLecc MOTMBaLUW CTYOEHTOB K LiereHanpas-
NEeHHOMY 0ByYeHuto AN NPeodorieHns UX NaccuBHOM Mo-
3HaBaTENbHOM MO3MLMK, MBICIIUTENBHOIO 3acTosd M craja
uHTEpeca Kk 00y4yeHuo. CyLLIHOCTb Xe aKTuBM3auum ym-
CTBEHHOWN LEeATENbHOCTU CTyOEHTOB 3akrnoyaeTcsl B crie-
ayrowem: nobyaeHMn K caMOCTOSTENbHOMY MbILLMEHWIO,
NPOSIBNEHUN UHULMATUBbI, OOCTWXKEHUN CBOMX Lienen [1].

AKTUBHOCTb 00Yy4YaloLLMXCA MNPOSIBNSETCS B pasnmy-
HbIX BMOAX, MOXeT OblTb W BHELHEW, U BHYTPEHHEN.
BHelwHsAs akTMBHOCTE onpefensieTcd TakuMu MpusHaka-
MW, KaK KOHCMEKTUPOBAHUE CTYAEHTOM JEeKUMW, MPUIex-
Hasi NOAroToBKa K CEMWHAPCKUM 3aHATMAM, NpakTudeckasi
paboTa cTyaeHTa, BbINOMHEHME pasHbiX NabopaTopHbIX
paboT. BHYTpeHHSAS, MbICnUTENbHAs aKTMBHOCTb BKIHOYa-
eT B cebsA TakMe NpusHakM Kak YMCTBEHHAs HamnpshKeH-
HOCTb, peanu3auusi MbICIUTENbHBIX Onepauuin — aHanu-
3a, CMHTE3a, COMnocTaBneHus n obo0LLeHus.

MblwneHne B OOLLEM3BECTHOM MOHUMaHUM Orpeaens-
€TCsl KaK MCUXu4eckast OEATEeNbHOCTb MO CUHTE3Y, aHanmay
1 00600LEeHNO MHAOPMaLMKM, OOHAKO MPOLIECC MOSIBIEHMS]
MbICNIM 0O CUX MOp OO KOHUA He m3yyeH. B obienoctynHom
MOHVMaHUM HalM MbICIIM — 3TO CIIOXKHbIE, MHOTOCITOMHbIE
W pasBeTBMIEHHbIE CUCTEMbI BU3yaribHbIX M300paKeHUI,
YYBCTB, CITOB M MHOXECTBA KOMMYHUKATUBHBIX SIEMEHTOB.
Y Kagoro M3 Hac ecTb BO3MOXHOCTb HabniogaTtb criocob-
HOCTb FOJTOBHOMO MO3ra BOCTPOM3BOAUTb HECKOITbKO MbICHEN
OOHOBPEMEHHO. Halm Mmbicrv  HaknagbiBaloTca  Apyr Ha
Apyra, 4acto He MOAOAKTCS KakoW-NMbO opraHmsauum, opHW
M3 HMX BbIXOOAT HA MepeqHui niaH, Apyrve «npsvyTcsa» B
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rmybuHe HeMpOHHBbIX CeTel Mo3ra, Mopow Tpedys yCcurui,
YTOObI OTbICKAaTb M BLIBECTU HYXKHYHO HaM MbICIb. B Takom
Cryvae BO3HWKAET BOMPOC: MOXHO I BOOOLLE OpraHu3o-
BaTb MbICIIMTENbHbBIN MPOLIECC U Kak 3To caenatb?

[eno B ToM, YTO pPe3ynbTaTMBHOCTb MbILMEHUS OO-
CTUraeTcsl He CTOMbKO HaLUMMK CMOCOBHOCTSIMU, CKOMbKO
MOTVMBaUue U NOTPEOHOCTbIO B  MbICIIUTENBHOM  MPO-
uecce. [ONMOBHOM MO3r YCTPOEH TaK, YTO He TpaTuT
MbICITUTENbHYO 3Hepruio 6e3 ocobor HeobXoaMMocTu.
Ons akTMBU3aLUMKM MbICNIUTENBHOMO MpoLiecca CTYAEHTOB
TpebytoTca onpefeneHHble ycrnosusi. C y4eToM TOro, YTo
MbICIb BO3HUKAET TaMm, rae ecTb npobnema, Tpebytolas
pelieHns, npenodaBaTtenb [MOJHKEH TOCTaBUTL nepen
CTyAeHTaMu MpaBUIlbHO CKOHCTPYMPOBAHHYH —3ajady,
HEOOXOAMMOCTb PELLEHNST KOTOPOW CTUMYNMPYeT MbIC-
NUTENbHYI0 aKTUBHOCTb: M3 BCEro NnoToka Mo3r oTbupaet
HY)XHYIO MH(OPMaLMio, akTUBMPYETCS yxe MMeroLasics
B MamatTu uHcopmauusa, fanee nyTeM COMOCTaBMeHUst,
CUHTE3a M aHanu3a ayauTopusi MOOXOOMT K PeLUEHMIo.
WHbIMM crioBamn, HeobXxoOMMOCTb peLueHusi npobrembl
OEPXUT MO3r B COCTOSIHUM TOHyCa, a MPUHATOE BEPHOE
peLLeHne NPUHOCUT OLLYyLLEHNE YAOBNETBOPEHHOCTH.

Haw mo3r cnocobeH He TombKo nonyyarte U obpabatbl-
BaTb BHOBb MOCTYMMVBLUYIO MHGOPMAaLMIO, HO U XPaHWUTb 1
aKkyMyIMpoBaTb YXe MMetoLecs 3HaHus. Hapsigy c nto-
ObIMK OpyriMM BUOAMU OEATENbHOCTU MblUNeHe TpebyeT
onpefeneHHbIx HaBblkoB. C cepeaunHbl XX Beka cneumanu-
CTbl B 0ONactyi aHTpOMosiorMn M MCYXOmNorvm MPOAYKTUBHO
pa3pabaTbiBaloT BCE HOBble METOAbl aKTVBU3aLMK MpOLEec-
ca MbILUMEHNS; HA COBPEMEHHOM 3Tane MeToAbl MOoBbiLLe-
HUs1 3HHEKTUBHOCTU MbILLNEHUSI [OCTYMHbI BCEM.

OpHUM U3 UHCTPYMEHTarbHbIX CMOCOOOB aKTUBM3aLMM
MbILUIIEHUS SIBASIETCS METOL anroputMma, pas3paboTky Ko-
TOPOro CBSI3bIBAIOT C MMeHeM y3bekckoro ydeHoro IX Beka
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Anb-Xopeamu. NoHATHO, YTO MepBOHayanbHO 3TOT MEeToq
NPUMEHSNCA ANs pelleHns apudMeTUHecknx 3agad, of-
HaKO MOCKOSbKY €ro anroputM B MPUHLMMNE OCHOBbIBa-
€TCA Ha NOoruKe, ero MOXHO WCMOoNb30BaTb 3HAYUTENBHO
wupe. Metog anmroputMa OCHOBaH Ha MOJ3TAMHOM U YeT-
KO MOCrnenoBaTesibHOM BbIMOMHEHWW MPOCTbIX AENCTBUN,
CMOCOBHLIX B MUTOre MPUBECTM K PELLUEHMIO MOPON CaMbIX
CNOXHbIX 3agad. PaccmoTpym ero npumeHeHve Ha dopar-
MEHTE MPaKTUYECKOro 3aHATMSA MO feKcukonorn (pasgen
nekcukorpacust). MNepen cryoeHtamu | kypca domnonoru-
YEeCKOro HanpaBneHusa MocTaBfeHa 3afjada — npoaHanusu-
poBaTb CMOBApPHYI CTaTbi0 TOSIKOBOMO CIIOBaps.

TANAHT, a, m. 1. Bblgawowmecss BpPOXOEHHbIE
KayecTBa, ocobble MpupogHble cnocobHocTu. TamaHm
akmépa. My3bikanbHbili manaHm. 2. Yenosek, 006-
nagalouwmin  TakuMuM  KadecTBamu, CMOCOBHOCTSMU.
Monodblie manaHmei. 3apbimb manaHm 8 3eMsio (He
OaTb pasBUTbCS TanaHTy, A4aTb €My 3arfioxHyTb).

[axxe npy ycrnoBun, 4YTO CTYAEHTbI NpeaBapuTensHO
npocnyLanu nekumio no teme «MUKpOCTpyKTypa crnosa-
ps», MbICNUTENbHast AEATENbHOCTb O0y4YaroLimxcs, no-
NyYMBLUMX 3agaHue, HyxgaeTcs B opraHusauumv. 3ajadva
npenofasaTens COCTOMT B MNPaBWUbHOW OpraHu3auun
X0[a MbICnen CTYAEHTOB U MOABEOEHUUN UX K PEeLUEHUIO
noctaBneHHoNn 3agayn. [na atoro 3agjaltoTcs npegsBapu-
TeNbHO COCTaBMEHHbIE BOMPOCHI, MOCHeaoBaTeNbHOCTb
KOTOPbIX COOTBETCTBYET CTPOroMy anroputmy.

1. YUto Takoe MUKpPOCTPYKTypa crioBaps?

OtBeT: K MMKPOCTPYKTYpe crieqyeT OTHecTu npob-
nembl NMOCTPOEHUS CroBapHoW ctatbn [2].

2. YTto Takoe croBapHas ctatba?

OTtBeT: CnoBapHasi cTaTbsl — OCHOBHAasi CTPYKTyp-
Hasg eguHMULa crioBaps [Tam xe).

3. VI3 Kakmx KOMMOHEHTOB COCTOWUT CrioBapHas CTa-
Tbs1? Kakne 13 HUX Bbl OOHapyXunvM B AAHHOW crioBap-
HoW cTaTbe?

OtBeT: CrioBapHas cTaTbs BKOYaeT Takue KOMMo-
HEHTbl, KaK 3arofloBOYMHOE CriOBO, MOMETbI, TONKOBaHWe
n wvnnoctpauns. B paHHol ctatbe o6HapyXeHbl Bce
nepeyvncrieHHble KOMMOHEHTbI.

Mocne Toro kak Ha3BaHbl BCE KOMMOHEHTbI (3aro-
FNIOBOYHOE CMOBO, MOMETbLI, TOMKOBaHWE, UNNCcTpauum)
CrneayT BOMPOCHI MO KaXAoMy U3 HUX.

3aronoBoyHoe|1. Kak B gaHHOW cTaTbe npeacras-
CNoBO NEHO 3arofioBOYHOE Cr0BO?

MomeTbl 1. HasoBute tunbl nomet (rpammatu-
yeckne, cemMaHTUyeckne, CTUNUCTUYe-
ckue, YHKUMOHamNbHbIE, 3TUMOJIOMU-
yeckue, rpacduyeckme).

2. Kakoro Tuna nomeTbl Bbl OOHapy-
XUNn B AaHHOW cTatbe? (BbiNUMTE
NOMETbI, OOBSACHUTE NX 3HAYEHUE).

1. HasoBuTe Tunbl TOnKoBaHui (onu-
caTenbHbI, crnoBoobpasoBaTenbHbIN,
CUHOHUMMWYECKUIN,  OTCbIFIOYHbIA U
Ap.).

2. Kakve Tunbl TONKOBaHWWA npuse-
AeHbl B AaHHOW cTaTbe? (BbiNnUmMTe
TONKOBAHWSA).

TonkoBaHue

TALIMI
MPENOJABAHUE
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LA\(;L-\(;L AND LITERATURE
TEACHING

Wnntoctpaums | 1. HasoBute Tvinbl nnntoctpauui (MCKyc-
CTBEHHbI KOHTEKCT, peYeHve, umrara).

2. Kakve Tunbl unnioctpauun npuse-
OeHbl B AaHHOM cTaTbe? (BbiNnUwKTE
unncTpauun, obbacHUTe onpenene-

HVe ux Tvna).

Takm 06pasom, MHCTPYMEHTarbHBIN METOS, aKTUBM3aLWN
MbILLSIEHNST MOMOraeT OpraHu3oBaTb MbICTIMTENBHYO  Oest-
TenbHOCTb. Kak BMOMM Ha npuMepe, MPUMEHSISt JIOTMYecku
BbICTPOEHHbIA  anropuTM, MOXHO ©e3 3aTpyaHeHUd Hantu
peleHve cnoxHon 3agadn. OgHako criegyeT OTMETUTb, YTO
MeTOL, anropyTtMa UMeeT CBOM HepocTatku. [deno B Tom,
YTO MPU W3YYEHUM TYMaHWUTAPHbIX HAyK He BCE TaK OfHO-
3Ha4YHO, KaK B MaremaTtuke. YHMBepcanbHOro anroputMa Aans
peLueHna Nobon 3a4aym HET, Tak Kak anropuTMbl MOTyT Mo-
MOYb B PELUEHVN TOMbKO OAHOTUMHbBIX, CTAHOAPTHBIX 334ad.
CyTb Takoro metoga B TOM, YTOObl MPaMOTHO U 4eTko chop-
MynMpoBaTb M CTaBUTb BOMPOCHI MO 3agaHHOM npobreme.
Llenb npvMeHeHVs Takoro mMetoda — YCBOWTb MOSyYEHHbIN
mMaTtepvan nyTem npekpalleHus 6ecnopsiioyHoro MeTaHust
MbICIEN 1 OpraHM3aumMn MbICIIUTENBHOMO MpoLecca.

Bbixogut, 4TtO MeETOh anroputMa, OCHOBaHHbIA Ha
CTPOroM JIOTUYECKM YMOPSAOYEHHOM MbILLMEHUWN, HE MNpu-
MEHUM [Ons1 PEeLUeHNs KpeaTUBHbIX 33da4y, He WMEeLmX
OOHO3HA4YHOrO0 W E€OUHCTBEHHO BepHOro ucxoda. B atom
cnyyae crnieqyeT obpaTtuTbCs K yHMBEpCanbHbIM WK Ncu-
XOIOrMYeckMM MeTodaM, KOTOpble He WMET TOTOBbIX
dopMyr, HO MPaKTUHECKN aKTUBM3VPYHOT YMCTBEHHYHO Oest-
TENbHOCTb CTYAEHTOB, YBOASA XO4 MbICnen OT LWabnoHHbIX
peleHnn. KpeaTuBHblE TEXHWKA MPU3BaHbl MNEPEKMYNTD
TUN HAaWero MbISIEHNST C JIOTUYECKOr0 Ha TBOPYECKUM.
lMpyMeHeHne Takoro nogxoda, Mo Halemy MHEHWUIO, YMeCT-
HO MpV 3aKpenrnieHnn MNoryyYeHHbIX 3HaHui. CTaBs CBOeu
Lienblo BO3AENCTBOBaTb HE TOMbKO Ha CO3HaTESlbHOE MbILL-
NeHve, HO M Ha MoJco3HaTenbHOE, TBOPYECKUMA Moaxon
MOOKITHOYaET K MPOLECCY MOUCKA PELUeHUn WHTYUUMIO, BO-
obpaXkeHVe N KpUTUYECKOE MbILLTeHe 0Dy4artoLLmXCS.

CTygeHTaM paeTcs 3agjaHue LN 3aKpenneHust usy-
YEHHOro MaTepuvarna: CaMOCTOATENbHO COCTaBUTb  CIO-
BapHylO CTaTbt0 4151 TOSIKOBOTO CrioBapsi, MPUMEHSIA Ha-
3BaHHbIE BbILLE TUMbl MOMET, TOMKOBAHWA U WMMOCTPALVWN.
Mpy STOM OCHOBHbIM METOAMYECKUM 3neMeHToM Oyaet
CpaBHEHWe MonyYeHHbIX pesynbratoB. [ns aToro cosga-
toTca 3-4 mogrpynnbl CTYAEHTOB, a Afsi CamMOCTOATENbHO-
ro COCTaBMeHVs cTaTby JaeTcs O4HO CrioBO, Hamnpumep,
«BAHKPOT». MoxHO pnOatb Heckornbko crnoB: «BAHKO-
MAT», «DAPTYK», «OPLOCTb», «[PY>KBA», HO B
3TOM cryyae paboTa BbINOMHAETCA MHAMBMAYanbHO. 3ana-
HVEe BbIMOSHAETCA B TEYEHWEe OMpeneneHHOro KonmyecTsa
BPEMEHW, MO OKOHYAHUWM KOTOPOro MOSlyYeHHbIE pe3ysb-
TaTbl CPaBHMBAIOTCH, HOBbIE COYETAHWUSI aHanM3vpyloTCs,
OCMBICIMBAIOTCS, OONONMHUTENBHO AopabateiBatotcs. MHTe-
pecHble 1 Hanbonee apheKTUBHbIE C TOYKU 3PEHUS COOT-
BETCTBUS C TpebOBaHMSMU Maen crnegyeT 3adukcmMpoBartb.

Takum 06pa3oM, TBOPHECKOE MbILUSIEHWE Mpeanosaraet
CTPEMIIEHNE BHUKHYTb B CyTb M3y4aeMbIX BOMPOCOB N SAB-
TNEHW, CrMocoBHOCTb BHOCUTL SIIEMEHTLI HOBU3HBbI B XOAe
BbIMONMHEHMST y4ebHOro 3apaHus. TBOPYECKWI  XapakTep
MbILLUMEHNA  CTUMYNMPYET pPasBUTUE  WCCIeqoBaTeNIbCKUX
HaBbIKOB CTYOEHTOB, CMOCOOCTBYET CAMOCTOATENBHOMY U
KOMIEKTVBHOMY MOMCKY HOBbIX MO3HABATENbHBIX PELUEHUIA.
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